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Oapnamesa H. J.

CY3 BOIIM

KaxoH TwnmyHOCIMrMaa Cy3 sfcaml  yCcyJulapu, KyIIMa OTHHUHD
TAJKAKOT TMapagurMacujia JIMHTBUCTUK OUPIUKIAPHUHT alloKajapu Ba
JUHTBACTUK TapagUurMAIADHUHT y3Ura XOC XYCYCHUSTIAPUHH TaJKUK
KWJIMIIra OynraH SXTHEXK sHaja OmMOKaa. byHaa amanra ommpuiaérran
TAJKAKOTIAPHUHT NOyHEAArd TaOWMl TWUJUTADHU PUBOXIIAHMIN Kapa&Hu
Ownan OeBocuTa OOFIMKIMKAA OMUO OOpWIMINM aloxXujaa IbTHdOpra
monukaup. Ly cababmu «kyimiMa oT» CTPYKTypacHHU CEMaHTHUK MOXHSATH,
KyIIMa OTJIApPHUHT Cy3 OMpUKMacuaaH GapKiIu KUXATIAPUHA TaXJIWira
TOPTHIII Ba YPTraHUII aMaJIiid axaMHsT KacO 3Taju.

JlyHE TUIIyHOCIUTUAA KyIIMa OTJap TWUIAPHUHT MyHTa3zaM Oo0iuno
OoopuimMra XxM3mMaT KWJa€TraH MyXHMM OMWUIapaH Oupu caHaidaau. YyHKu
TaOMUMN TWIUIAPHUHT  JIEKCUK, CEMAHTUK, CHHTaKTHK, MOpP(OJIOTrHK,
(dpa3eosyoruKk, JUHIBOMAJaHWM, JIMHTBONparMaTuk KaOW >Kuxarjiapu Owup-
OupuaaH Typiau Japaxana dhapk KWIHMIIK cadadiiu MyaisiH JICKCUK-CEMaHTHK
napajurMaHviHr Oup HeuTa TWUIap Tapkubuaa Vy3apo Kuécinad Exu
YOFUIITUPUO YPraHUIl YHUHT Y3Ura X0C XyCyCUsITIIapUHU KEHT oun0 Oepasu.
[y >kuxartnaH, TWINIYHOCTUKAA KyIIMa OTJApPHUHI KapJoIl OYJMaras
UHIJIM3 Ba Y30€K TWLIApU TU3UMUJA KUECUM-PYHKUIMOHAT TaJKUKWHU
3aMOHABUM TaMOMWIUIapra TasHraH XOJijla YpraHuil MyXUM axamusiTra sra
Oynmub, Kymma OTJIapUHUHT  KUECHUU-QYHKIMOHAT  XYCYCHUSATIIAPUHU
TUJIIIYHOCIUKHUHT CYHITH IOTYKJapy Ba aMallJlall UIFOp YCYyJUIapuaH
doitgananran xoJaa WIMHN TaAKUK STUII 3apyPUSITUHU 103ara KEITUPAIH.

Momnorpadusiaa uHrIU3 Ba ¥30€K TUUIApUIa UKKU, Y4 €KH YHJIaH OPTHK
y3akiaM KyliMa OTJIap JICPUBAIIMOH MOJCJUIAPUHUHT  JIGKCUKOTpapuK
CTaTUCTUKACUHU aHUKJAIl OpKajdd yJapHUHT HYTKIA KYJUIAaHWIMIIH,
TapkuOu, (QYHKIUAIApH, KOMIIOHETJIapy COHM KaOW acnekTiapaaru
n3oMophuK Ba auioMOphUK kuXariaapu ound Oepwiran. MHrom3 Ba y30ek
TWUTApUJa KyIIMa OTJIapHU CYy3 TypKyMmjapura HucOaTtaH CTPYKTypal
Typiiapra axparum opkaau N+N (oT+oT) JAepuUBaIllMOH MOJEIWHHUHT
cepMaxcy/uiMru ucOomianrad. Yorumrupuia€Trad TWiapaa KyliMa
OTJIADHUHT MPAarMaTvK XUXATJAaH HYTKUW AKTHU JIOKYTHB, WJUIOKYTHB Ba
NEPJIOKYTUB acCIleKTIapAa Ma3MyH Ba pedepeHUMssHM U(OAaTIOBYM BOCUTA



cudarnma HaMO€H OYynuIM nanuutanrad. KymMa otnapaa aapecaHT Ba
aJpEeCaTHUHT IIaXCUH, WKTUMOUM Ba MCUXOJOTUK XYCYCHUSITIIApH, 3aMOH Ba
MaKOH OMWJUIAPUHHU Y3HJa aKC STTUPTaH XOojjJa MYJOKOT Ba3USATHAATU
(koHTeKCT) MHpepeHuns (HaTWXa)HU Hdomanany Kabu JMHTBOMpPAarMaTHUK
KUXATIAPU aHUKJIAHTaH.

TanKUKOTHUHT OOBbEKTHHH MHTJIM3 Ba Y30€K TUIUIapUaard Kyma otiap
TalIKWJI Kuiaan. MoHOTpagUsSHUHT WIMHNA axaMUSITH HWHIJIA3 Ba Y30€K
TAJUTApUJIATH KYyIIMa OTJap KUECHH-TUIOIOTHK TaAKUK STUITaH Oynmo, Oy
Il OJMM TabiIuM Myaccacallapua, akaJeMuK JHIEed Ba Kach XyHap
Maktabmapuga «MHrM3 TWiIM Ha3apuii Ba aMallMid  TpaMMaTHKacH,
«JIexcukonorusy», «YMyMHH TWIIIYHOCIHK», <« THIIIYHOCIMKKA KHAPHUIID»
xamaa «MHrm3 Ba ¥30ek Triapu Ku€cuil Tumnosorusicuy Qannapuaa manoa
cudatuga GoramaHuIl MyMKUHIUTYA OUJIaH U30XJIaHAH.

1 BOB. 3BAMOHABUH TWIITYHOCJIUKJIA KYIIIMA CY3JIAP
TAJIKHKH

§ 1.1. Murau3 Ba y30eK THLIapUAa KYIIMAa OTJIAPHUHT HA3apuid
TAJTKUHU

«Tun rostmapHu udoaanoBun OEATHIAp cUcTeMacuaup. Y Y3 TaOuartura
Kypa rapud IICUXUMK XOJlUca caHajca-la, JIEKMH TOM MabHoAa (akar
aOcTpakuusanan wubopaT »smac, OalKud >KaMHSIT ab30Japu XOTUpacuaaru
peamkup»t. Tun uaconnapra byrok PyX TOMOHUIAH aTo STHIITaH MYBKH3a,
Kyl KUppaJid, TEHICU3 HMKOHMAT cudaruia KaMusITra XuMar Kujaaiu.
Kamustaan aiipu Tymradn OupoHTa Tabuuii Tun WYK. TummapHuHr Oapyacu
MYJIOKOT OJXTUSKiIapu Tydanu mnaigo Oyiaad, TaKOMIIITA —SPUILIAJIH,
BTUOOPJAH TYIITAHIApU UHKUPO3ra 103 TyTaau. MHconmap y3nmapu simaérran
JaBp pyxura MocC paBullla TyHEKAPAIIUHU, SIIall MyXUTHHY, GoiiganiaHaérran
Hapca-OyromiiapHud, MyHocabOatiapHu Yyiraptupubd Oopanu. Illynra myBoduk
Tap3la TWJAa XaM MYHTa3aM paBHINJla Y3rapuiuiap coaup OYiaud Typaiw.
Moxusitan onub® KaparanuMmuszja, Oy >kapa€H TUIHUHT Oapua caTxjapuja
oupnek keumadau. Twnmarm ¢GOHETUK, TpaMMaTHUK V3rapuiuiap MHUHT
WWJUTMKIIAPHUHT MaXCyJId caHalaau, OMPOK MYJIOKOT YUyH TaEPIIUINK, MabHO
KUXATUAAH TYJIAKOHJIWJIMK HYKTaW Hazapuja TUJIgaru OyTyH OeKapopiHKiap,

YCoccrop @. ne. Kypc o6mieit munrsuctuxu // Tpyasl o obmemy s3bikosHanuio.— M.: TIporpecc, 1977. — C.53.



cudaT Ba MHUKAOP Y3rapuiuiapu JEKCUK caTX, OuiaH OOFJIMK paBHIIA COJIUP
oynamu. Tun coxuOiapu MyailsiH JIEKCHUK OWpIMKIAp OpPKAJIU Y3IapUHUHT
paHruH, OO Ba KaJIMMUU TUJ pecypcllapyjaH XaMulla YHYMJIM Ba YpHUHIIU
doiinananuira xapakar Kujgaad. byHaa xam acocuil Tabkuja jJekcema — cy3ra
Ooepunaau. Tunnaru MaBx Ky KOMMYHUKAaTUB 3aXUpa HyKTau HazapuaaH poHema,
Mopdema, mopdodoHema, nekcema, ¢pa3zemMa, CHHTAKCEeMa Ba TEKCTeMasap
HUCOaTaH MyCTaKWUJ OMpJIMKIIap caHajca-1a, MyalsiH HyTK aKTH Y9yH €TaKUMJINK
MaBKEM cy3ra TymiaBepaau. AMMo, Oy YpuHJa XaMMa HapCaHH Cy3 Xajl KWJIaJiu,
OolITKa THJI OUPJIMKIIAPU YHTA «XHU3MAT KypcaTaau» Jierad (PUKpra KeJIHI Kepak
smac. HyTk >kapaéamma cy3 acocuii «mypBar» BasubacuHMA YTalau, KOJTaH THII
OupIMKIapu xaM xkapa€H nuuaa y3 BazudanapuHu Tyran Oaxapaau. @onemacus
mMopdema, mophemacus ekcema, JIekceMacu3 CUHTakcema OynMainu, MylnokoT
xapaéHuga Oup OUPIMKHUHT VYpHUHM UKKAHYKMCA Ooca onmaigu. [y
Kuxarnapu Tydaiaum T yHCypaapu (yHKIMOHA XKuxaTAaaH Oetakpop OYiauo,
Uepapxus KOHYHJIApUTa Kypa KHYMK OWUPIMK V3WJlaH KaTTapoK OUPIUK y4yH
KYPWIHIL MaTepuanu 0yaud Xu3MaT KHJIau.

XaMma HapCaHu MYJIOKOT KapacHu, OXTUEK Xal Kuiaau. Mana 1y
KEeMTUKHU TYJIAPUII YyYyH THUJ MYHTa3aM paBHUILJA, TaAPWKUANA PUBOKIAHHUO,
WYKU pECYpClapuHU TYIAupUO Oopajy, SCKUPraH OUpJIUKIApHU UCTEbMOJIIAH
YUKApaad, VYIApPHUHT YpHUTA SHCU pEeCcypclapHU  sApaTagu. XaJKHUHT
ApaTyBYAHIUTH, WOKOJKOPIUTH THUJ PECYPCIApPUHU XOCHIJI KWJIMIIAA SKKOJI Ky3ra
TanuiaHaau. Macanan, OyryHrm maHieMus Iapoutuaa V30eK Tuiujaa
kopornasupyc, COVID-19, owcappoxnux nuxobu, snudemux 3audxcup KaOW SHTU
JIEKCUK OMPJIMKJIAp Nak10 OVIIN, uHgekyus, UMMYHOI02USA, BUPYCOTI02US, BUD)C,
bemop, ucumma, HuKob, wugoxop Kabu CY3JIapHUHT CEeMaHTHKAacuja Tyo
y3rapunuiap coaup 6ynau. FOxopuna Omnaupuirad Gukpiaapaad Keaud Yukuo,
Ou3 ¥3 TAaAKUKOTUMU3IA TWIHHHI SHT (aoj, Te3 y3rapyBuaH, SMOLMOHAJ-
ycayouit xuxataan 0yExaop, oetakpop Oyaran acocuii oupymru — cy3(word) Ba
YHUHT  WKTUMOUM,  CTPYKTYpaji-CEeMaHTUK, KOMMYHHMKATHUB-()YHKIMOHAI
BazuQanapura acocuil 5bTUOOPHU KapaTHUILIHU JO3UM TOIIMK.

TuaHUHT acocuil OUPIUTH, HYTK >KApEHUHUHT SHT MYXUM DJJIEMEHTH
cudaruna CY3HUHT JIEKCUK-CEMAaHTHUK, TpaMMAaTHUK, YCIyOWil Kuppanapw,
xycycusatiapu Oexuco0. Cy3ra myxrTacap KWiMO Mykamman Tabpud Oepud
oynmaiinu. Wnm-dan, TexHUWKa IOKCaK Japaxaja TapakKud 5TraH XO3UpPru
JaBpJia XaM CY3HUHT TYIHK Tabpupu HyK>,

2 XoxueB A. V36ex trmm nexcuxonormsicn. — T.: @am, 1981. — B. 6.



Cy3 ycTuaa »HT KaAUMIUd XUHJ, IOHOH THJIIIYHOCJIApUJaH TOPTUO, TO
OyryHru Amepuka JeCKpUNTUB MakTaOM Bakujuiapuraya Oapua Oomr KOTHO
KEeJIMOKJa, JEeKMH TO XaHy3 sroHa ¢Quxkpra kemuaranu Wyk. Illynra
acocnaHaJuran OyJcak, cy3ra KaHaaaup ymymui €ku xoc Tabpud Oepuigan
Kypa YHUHT ¥3ura XOoC TOMOHJApWHHU, OOIIKa TWJI OupiukiapugaH Qapkim
OeNru-XyCycusTIapuHU aHUKJIAII MYXHMPOKJIHP. DOUKPUMU3HU
OVIMHJIAINITUPHUII MaKcaauaa cy3ra OepwiraH Kyhdujgaru tabpudra >THOOpHU
KapaTauiuk:

C¥y3 — Oy 9HT KMYMK, CHHTAaKTUK (QYyHKIMs Oa)kapa ojlaJuraH Ba 11y OuiaH
Oupra MOp(OJOTUSAHUHT SHT KaTTa OUPIMIUANDS.

Cy3 ¢oHeTHK >XMXaTAaH MIaKJJIaHTaH Oup OyTyHIukaup; (oHema Ba
MopdemManap CY3HUHT acOCHi OMPIWKIApH; CY3JIap MYCTaKwiI Oupiauk OYymuo,
Y3MYyCTaKUII yprycura sra”,

«Cy3» neranna, ymyMmaH, JIyFaBUH OMpJIMK 3Mac, MabjJyM Oup (MyaiisH)
IPaMMATHK IAKJIIATH JTyFaBUM OUPIHK TYHIYHUIUIIN KEPaK®,

Cy3 — ceMaHTUK, CUHTAKTUK Ba (POHETUK >kuxarnaH (11akjgaH) OyTyH
OysraH, HyTK »apaéHuaa Tal€p XoJjaa KyJulaHaJuraH Ba Iy IIAKJAa Xamulla
TaKPOPJIAHAUIaH JIEKCUK-TPAMMATUK OUPIUKIAP®,

Cy3 — OopiuKaaru XoJauca Ba HapCalapHUHT MabHOCHMHHU H(oaa STYBYH,
rpaMMaTHK >KUXATJaH IIaKJUIAaHTaH Ba >KaMUAT ab30Japd TOMOHUJAH HUcOATaH
Oup XuJ TYWIyHWJIAIUradH ToByml (opMacuaan wudojalaHraH MYyCTaKWJI Ba
MapKasuil THJI OUpIMIuaup .

B.I'ymM001baTHUHT bukpuya,ogamiap Cy3JapHu oup XU
TYIIYHUIIMaWIM, UIYHUHT Y4YyH CY3JapHM «HHUcOaraH Oup Xwi» 1ed arail
JIO3UMJIUP.

Ymby ¢ukpnapaun y €ku Oy Tap3na KyiuiaO-KyBBaTjaraH XoJjja,cysra
mIyH1aid Tabpud Oepuill MyMKHUH:

Cy3 — sxymmt Oupauk OYiamo, y3ura yximaran Oollka OMpJMKIApJaH HYTK
*apa€Huga Tmay3a OuiaH axpanuO Typaauras, y3 yprycura sra Oyia ojagurat
Ooup €xku OupjaH OpTUK (oHEManap/laH TAIIKWI TONraH, Y3MHUHT T'paMMaTHK
IaKJIUTa,JIeKCUK-TpaMMaTUK MabHOCUTA Ba Tamnja CHUHTAKTHK Basudacura sra
OyJa onaauraH TUJI OUPIUTUAUD.

% MBanosau M. II. ap. Teoperuueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOIO AHIIMICKOro a3bika. — M.: Belciuas mkona,1981.
-C. 4

* puckynos M. Tumynocnukka kupur. — T.: S"KI/ITquI/I,1992. - Bb.92.

% Xoxwues A. Y306ek Tim ¢y3 sicanniun Tu3uMu. — Towkent: Ykurysun, 2007. — b.18 .

®Mamaros H. V36ek Tmimaa kymma cysiap. — T.: ®aH, 1982, - b. 26.

"ComukoB A.A. Ba 0. Tummyrocnukka kupumt. — T.: Ykurysun , 1981. — B. 83.



CY3HMHT TUIJArd YpHUHM OeNTWiamija, SHT aBBajio, YHHUHT IIaKJIWAN
KUXaTnapura, SKymiaJaH, CTPYKTypaJl TOMOHJapura dSbTHOOp  Oepwil
7103uM.ColIaNnK, AHUKJIMK, MYXTacapJMK TWIHUHT SHI MYXHUM O€JrHucH
caHaiagd. AMMO,03 IIAKJJIAp OpKadud KYyn MabHOHU O€pHIll, SbHU THI
VHCYPJIAPUHU «IIIOXJIATHO», «TapMOKJIAHTUPUO», MabHOIATH SIKWHJIMKJIApHU
cakJia0 KOJUIIra HHTHIIKII O6apya TUiuIapra Xxoc OyiraH KOHYHUSTIHP.

Cy3HuHr XxycycusiTiaapuHud Oatadcunn  OWiMIIIA YHUHT  CTPYKTypal
Kuxartiapu anoxuja axamusrra dra. Cy3 coxa anmaOuérmapuga Typidya
TapkuOMil Typnapra axparuiaran. Macanan, «Y36ex THIM TpaMmatnkacu»® na
cy3 comma Ba KyIIMa Typiapra, «Y30ek THIMHMHT aMalil rpaMMaTHKacu»’na
aca cojja, Kyiima Ba XydT cy3napra axparuiaad. Yoy agabuériapaa sicama
cy3map coanma cy3mapHUHT Oup Kucmu cudaruga Oepwirad. Illynra yxmram
TaCHU(GHU HHIIIM3 TWIM CY3 CTPYKTYPACUHUHI WJIMHUN KUXATJaH amMmajira
OIIMPWITaH TaxXJIWJIWJAa XaM YydpaTulll MYMKUH. VWHIIM3 TWIWgard WiMUN
anabuétnapaa cys coiua, scama, KylmiMa, KyluMa-sicama Typiapra OyamHran®,
by ¢ukprnapun yMmymiamTupraH XoJjiJa CY3HU IIyHAAl Typiapra Oyiaum
MYMKUH:

Copnna cy3: book, bread, water, xuto0, HoH, cyB

Scama cy3: teacher, worker, ykuryBuu, uirdau

Kymma cy3: blackboard, bluebell, onixona, munraesona

Mypakkab cy3 lookers-on, father-in-law, rynroxuxypo3

Muconnapaan KYpUHHO TypraHuJieK, CY3HUHT Oy Typjapu Oup-OupugaH
y3aknmapu OwiaH ¢apkiaHaad, SbHM COAJA cy3iapjaa Ourra Y3ak, sicama
cy3napja y3akka cy3 sSCOBYM KYIIMMYAJap KYIIWITaH, KyllIMa Ba Mypakkad
CY3JIap Ca KKK €KW YHJAH OPTHUK Y3aKJIapJlaH TAIIKWJI TONTaH

Jlemak, cy3HuHr OyHpal Typiapu Oapua Twuiap ra xoc OYymuO, ymnap
THIIONOTUK HYKTaW Ha3apuaaH yHMBEpcanusiap ae6 canamaaunap!, aynku 6m3
KYpuO VYTraHumMu3ziek, OWUpOH-OMp TWUI WMYKKHU, YHJIa CY3HUHT IOKOpHUIAaru
CTPYKTypaj TypJsiapu 0yiamacud. Tun yHuBepcanusuiapu cudartuia OenruiaHrad
KOHYH-KOoHuanap 0apya Tuiuiapra Xoc OYJIUIIN Kepak.

TUIHUHT JEKCUK TU3UMM TApaKKUETUHUHT HT MyXUM OMUJIM Oy OoIllKa
TWUIAPJIAH CY3 Y3IAIUTUPULLLIUD.

8A6aypaxmonos F.A., Illoa6mypaxmonos I1LIII., Xoxuen A.II. V36ex Timn rpammarukaci. 1 Tom. Mopdomorus.—
T.: ®an, 1975. —b. 69.

9AGnypaxmonos X Ba 6. Y36ek THIMHMAT amanuii rpaMMaTrkacy. —T.: Ykurysun, 1992, — B. 117.

WApHonen W. B. JleKCHKONOTHS COBPEMEHHOTO AHIIMHACKOTO s3bIka: yueb. mocobue. Msa-e 2-e, mepepab. M.:
®munTa; Hayka, 2012. — C. 105.

11 Yenenckuit B.A. TIpoGnema yruBepcaniu B s3biko3Hannu. Hopoe B muarsuctrke. B V. — M.,1970. — C.10.



Cy3 scamiuHr Mopdemanap OwiaH Wil Kypulid cababiau  yHUHT
MopoJorusira anoKaJAOpJIUTy TaH OJMWMHTaH (DAKT, JEKUH OyHJaH KaTbU Hazap
yIIapHUHT Xap OupHu ¥3 Bazudacy, TEKIUPHUII OOBEKTH, METOJIUTa 3ra Oyiarad
coxajap JKaHJIUTH alpuM TWUIapja aHWuK Kaij sTuiaa OommaHau. Macanas,
bpaniry3 TwmM cy3 scaimimura OaFWIUIaHTaH Oup WA KyduJarnjiapHU
VxuiiMuz: «C¥y3 sgcanuim rpamMmaTHKa OuilaH, aHUKPOFH,CY3HMHT MOpP(EMHK
TapkuOM Myammojapu OusnaH OofyiaHraH Oyica-na, YpraHull OOBEKTH
KUXATUJAH XaM, TAJAKUK STUII METOJIM KUXATUJIaH XaM y Mopdonorusaan gpapk
Kuiaad. .. BasudacuHHT Xap XWJUIMTH CYy31apHU Mopdema Ba CY3 sICAIUIIUHU
TaxXJIWJ 3TUII WYIIapuHUHT npuHnunuan ¢apkuau Oenrunaiiau. lyHra xypa
Mop(dema Ba cy3 sicaluill TaXJIWIMHUHT aCOCUN OMpIMKIapy XaMm OoIKa-0omiKa
Oy mamu»*2,

by kapamiga rapuu cy3HUHT MOp(hOIOTHK Ba MOPGEMUK aHATIM3U OUp XU
ne0 TyuryHuica Xam, JISKUH MopdoJsorus Ouiian cy3 sSCAlIHUHT Y314a MyCTaKHUII

coxajap dKaHJIUIY TYFPU KypCaTUJIITaH.

Cy3 scaml KEWMMHIW BakTjiapraya TWIITYHOCIMKHUHT «Mopdoorus»
KHCMHUAa Kapad KenwHraH d57u. JIGKWH THIIIIYHOCIHMK Ha3apUsCH TapaKKUETH
YHU TWIIIYHOCIWKHUHT aJlOXMAa coxacu ne0 KapaumHu Tako3o Kuiau. [Ilynra
Kypa, KEWMMHIM WWuiapja Haumlp KwiMHrad agabuérnapaa «Cy3  sicam»
TWIITYHOCIUKHUHT MYyCTakwi Oup Oynumu cudaruga TalKdH KUJIMHA
oonutanau. [y Ounan 6upra rpaMmMaTHKaHUHT MOP(OJIOTHS Ba CUHTAKCUC KaOu
anoxuaa 6yiaumMu j1e6 Tabpudianaauran 0yu.

«Pyc Tuiam rapmmarumkacu» («Pycckas rpammatuka»)® nma xam  cys
sgcauiyd Mopgosiorusara KUpUTUIManWIM, 0alkd rpaMMaTUKaHUHT Mopdosorus
Ba CMHTaKCHC Kabu ajioxuja 0yinumu ne6 tabpudiiaHam.

FOxopuaa xypuiran xonatiapHu Y30€K TUIIIYHOCIUTHIA CY3 SACAJIMIIN Ba
y OwiaH OOFJIMK XOJWCAJAPHUHT EPUTIIMILNIA XaM Ky3aTHIl MYMKHH.
Macanan, pyc THJIIYHOCIWIM Ba yHra oujl anaOuériap Tabcupuaa Yy30ek
TUJIIIYHOCIUTH/IA XaM CY3 siCAJIMIIU ajoxuja coxa cudaruga mopdosorusaan
axparwiay. Jlekun OyHaa cy3 sicanumu OujaH cy3 MIAKJIWHUHT SICAJIUIIN
Oomka-0o1IKa xoAucagap SKaHJIWTKd XucoOra OJIMHAM, XOJIOC. YJIapHUHT Xap
OoupH, >KyMJlaJaH, cy3 SCAJMIIU aloXHU/1a TU3UMHH TalIKWJI 3THUIINA aCOCJIaHTaH
XOJiJa I KY pWiIraHu WYK Ba WyHAall Oymumm taduuii sau. UyHku ¥30ek
TUJIIIYHOCIUTH/IA, XaTTO CY3 sICAIMIIMIa OWJ aCOCHMl TyllyHYanap, yJIapHUHT

12Xanudman D.A., Makeesa T.C., Paesckas O.B. CioBooGpa3oBaHie B COBPEMEHHOM (DPAHITy3CKOM SI3BIKE. — M.:
Beicmras mkoma, 1983. — C. 14.
13 1Isenosa H.IO u ap. Pycckas rpammaruka. T.l., — M.: Hayka , 1982. — C.122-451.



MOXHUSTH, CY3 sICAJIMII >Kapa€Hu Ba y OWsiaH OOFJIMK XOAMCATAPHUHT MOXHUSATH
Kabuyap épuTuIMaran >au',

Cy3 sicanuimau MOpQoJIOTUAra KUPUTMACIIUKKA, YHAAaH (apKiId ajloxuaa
coxa cudaruia axxpaTHIlra Xxed KaHjaan ybTUpo3 OYIUIIN MyMKUH 3Mac. UyHku
Mopdoorusi cy3 TypKymiaapu, Oy TypKymiapra Xoc rpaMMaTHK KaTeropusiiap
Ba TpaMMaTuK (opmanapHu YypranyBuum coxa ae0 TaH OJMHAp OKaH, CY3
AcaMuImuHK Oy OYIMMIa KUPUTULI MyMKHH 5Mac™.

Cy3 dcaim, ymymMaH KaHaall ycyJ, KaHJlail BOcUTa OwiaH OYJIMacuH, sSTHTH
cy3 xocun Kumiaup. Tuigarn MaBxyn cysnap (¥3ak) HU OUPUKTHPUIL HYIH
OwIaH cy3 sicaml SHTH CY3 SpaTUIIard acoCHi ycyiuiapaaH Ompu OYmuo, Oy
XOJIMCAaHM TEKIIMPUII HAa3apui Ba aMaliuid KMXaTAaH Karta axamusrra sra. Cy3
SCANUIINA TUIIIYHOCIUK (PaHUHUHT aipuM OUp OYJIMMHU, MYCTAKWJI JTUHTBUCTHK
coxa, JEeKWH y Oapubup MOpQOJOTUSHUHT OYIMMH, YyHKH OW3 YHUHT
MOP(OJIOTHK KYpUHMIIKA OWJIaH WII Kypamu3. YHHUHT Kaiicu cy3 TypKyMura
OMJIJIUTU Ba TPaMMATHK KaTteropusiiapu (arap Oyisca) Hu Taxjawi Kujaamus. [y
Typaiinu cy3 commaMu, KyliMamu, MypakkaOmu OapuOup Ou3 yHHHT
MOP(OJIOTUK-CUHTAKTUK TaOMaTUHU OYMO Oepuilra Xapakar KHWJIMILIMMHA3 KEpak.
Cy3 scamn Cy3JapHHUHT SICAJIMIIMHM SIHTU CY3 XOCWJ KWIMHHUIIMHUHT KOHYH-
KOUJaJapuHu, MOJEJUIApUHM, BOCUTAJIAPUHU, Iy OWIaH OOFIMK XO0JJa,
CY3JIApHUHI  CTPYKTypacuHu Tekmumpaau. Cy3 scamr  alHM  nmauTaa
JIEKCUKOJIOTUSIHUHT XaM Ypranuil oOwbektuaup. I[Ily Owmnan Oupra cy3Hu
JIEKCUKOJIOTHSl XaM, IpaMMaTUKa XaM TeKiupaau. JIekuH OylapHUHT cy3aaru
yprauuii 00bEKTIAPU TypIAUYaAUp:

CY3HMHT aHIJIaTaJurad MabHOCH, Oy MabHOHUHI TypJjapH, CY3HUHT
CEMaHTUK Typjapu, KeJIuO YUKHIIH, KYJJIAHWUII XYCYCHSTIapH, SMOIMOHAJ-
CTHJIUCTUK OYEFU Ba X0Ka30J1ap JIEKCUKOJIOTUSTHUHT O0BEKTUIUD.

Cy3HMHI TrpamMMaTMK TOMOHM 3ca YHUHT MopdemManapu (CY3HUHT
Mopdemanapra OYIMHUIIM MabHO OwiaaH OeBocuTa OOFIWK), TPaMMATHK
(opMacu Ba rpamMMaTHK MAabHOCH, KaWCH JIEKCHUK-TPAMMATUK KaTeropusra
KUPUIIY Ba ranjard poJIMHU aHUKJIaNnIu.

Cy3 sicartHUHT OMp Heva MyIiapu MaBxKy/I:

1. Apduxc épnamu Ounan cy3 scai,sbHU adPuKcarus

2. Cy3napHu Kymuob cy3 sicail €Ku KOMITO3UIIHS

3. KonBepcus

4. ToBym y3rapuiiuu

1 Asum X0xKHCB V36ex i cy3 scamium Tusumu. — T.: 0°qituvchi, 2007. —B.4.
15 X ouen A.Y36ek Timm cy3 scamuum. — T.: Viurysuu, 1989. — B.8
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5. Penynnukariust

6. AGOpeBuanms

Cy3 scamumy CHUHXPOHUK acleKkTra TasHald. AMMO CHHXPOHHS
(3aMoHaBMi) aUaxpoHus (Tapuxwuii) OunaH OeBocuTa OOFIMK. UyHKH XO3UpPru
KYHTH TapakKWET aBBaJITM KOHYHUSITJIAPHUHT HaTwkKacuaup. byHnan kenuO
YUKAIUKU, OW3 Y3 HWIMUMH3 JaBOMHUJA JUAXPOHUATA MYpOKaaT KHJIMACIIaH
WIOKUMHU3 WYK. DBU3HMHr WIMHIA M3MaHUOUIAPUMHU3 TAPUXUNIUK OWIlaH
HUCOaTaH TYJ1a aHTJIAIUIa Iu.

XO03Upry 3aMOH THUJIIIYHOCIUTHIA CY3 SICAIIHUHT 3HT MaxCyJiI0p, YHYMJIU
ycyutapu addukcarus Ba KOMIO3MIMS (Cy3 Kymwim) wyauaup. by ycysmiap
OpKaJIM sicaMa Ba KyIIMa cy3iap Xocwi1 KuiuHaau. Onnb OopuiraH Ky3aTHIILIap
KOJITaH Cy3 sicalll yCyJUIApUHUHT Oyrap KaOu Maxcyiaop dIMACIUTHHU KYpCaT/u.

Kommosurus iy Ouman cy3 scamn Kymma cy3iap sipatuin 0yauo, OyHaa
UKKA €KW YHJAH OPTUK CY3HMHT KYIIWIUIIW SIHTA JIGKCUK OWPJIUKHU XOCHJI
Kuiaau. JIeKMH Kylima Cy3JIapHU TallKWJI 3TYBUM KOMIIOHEHTJIAp XaMma BaKT
y3aKkka TeHr OYymaBepMaiiin. by kKoMmoHeHTHap sicama cy3iiapjaH, O0ab3aH 3ca
C¥y3 MaKIuaaH noopar OYIUIIN MYMKWUH: mMuHyiukcesap (munu+uk+ ces+ap).

Nkkn Ba yHIaH OPTHK ACOCHUHI KYIIWJIWIINA OPKAIH OT XOOCHJI K;WJIWII
Komno3uuusa ycyau ounan om acaw nevivniand. KoMmmosuims ycynu Ouiian
acocaH KyIIMa oTJap scanaam®,

Tabkupnam sxousku, A.XoxueB 2007 Hunga Hamp 3TTUPraH KUToOHUIA
y30ek TwiuMaa Ccy3 SCAIIHUHT aCOCUM YyCYJ/UIapu CHpAcUllaH KOMIIO3UIUS
YCYJUHU YUKApUO Tamutaauw, Y30eK TWIMAArd MaBXyJ KYyIIMa CYy3JapHUHT
AKCApMATH KOMIIO3MIMS yCYJIU OMJIaH SCaIMaranJIurMHA TabKuuiaiau'’. AMMo
y30€K TWIMHUHT MYCTAKWUJUIMK JABPUHU Ky3aTUIIAAaH MabiyM OYIMOKIaKu, Oy
TUJAQ KOMIIO3UIUA YCYJIW OWjaH SHTH Cy3/1ap XOoCcWs Kuiuil ¢Gaos JaBoM
>TMOK 1A',

Komnonentnapu ¥y3ak mopdemara TeHr Oyiaran kymma cysnap ¥y30ek
TUJUA aHYaruHa MUKJIOPHU TAUTKWII ATaA: amupey, KY30UHaK, eyroacma.

Jlexun Oy cy31apHu XaMm MOP(QOJIOTHK YCyJI OWIIaH sicalrad cy3iap ACHuI
MyMKHH 5Mac. UyHKH y3aKk Ba SHTU CYy3 sicalll MOPQOJOTUSHUHT YpraHMIII
00BeKTH OYITaH OUpIUK (MOPQOJIOTHK OUPIIMK) IMAC.

18 TypcynoB V. Ba 6. Xosupru y36ex agaGuii Timm. — TomkenT: Y36ekucron, 1992. — 5.216.

7 Xoxues A. Y36ex T cy3 scammm tusumu. — Tourkent: Ykurysun, 2007. — B.8.

18 Xonmyxamenos b. @. V36ex Tumima nexcemananrys. duon. dan. 6yit. dan. a-pu (PhD) ... mmcc. aBToped. —
Camapxkang, 2020. — B.11.
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C¥3 sicanui sxapa€HUHU Ypra"uii OUp KaH4a MyaMMOJIapHU €4ulll OuiiaH
O6eBocuTa OOFNMK. ByHUHT y4yyH, aBBajo, KylIMa CYy3 HHMMa, YHU OOIIKa THII
OMpIMKIapUIaH aXPAaTyBUM KaHJAW XYCYCHSTIApU MaBXYMJIUTH TYFpUCHIIATH
CaBOJUTAPHUHT TYFUJIUIIM TaOunii, ambarra.

Nurnu3 tunmupa KymiMa cysnap KeHr Tapkairan OymmO, ymap (uxpHH
KUCKa Ba JyHAa wudomanmamaa Kylnaid BocuTa XucoOiaHagu. JIekuH KymiMa
Cy37ap HYTKJAa KEHI KYJUIAHWJTaHWTa KapamacJaH, Ha3apuil >KUXaTJaH Xall
KWIMHMAraH TaJlAWTHHA MyamMoJap Mapxkyln. Kymma cy3mapHuHT
anbekBaT(TynaKoHiM) Tabpudu Oy Typlard JEKCUK OUPIMKIApHU CY3
OupukManapu Ba sicama cy3napiaH ¢apkjaraH xoJjija OUPHH-KETHH alloKara
KUpHUIIaIurad 0apua XyCyCHUsITIIapUra aCOCIaHUIIHU JIO3UM.

Wuarmu3 tummaa kymma cysnap spkuH makmwiap (freeforms)man ramkwmn
TOMAaAW, SBHU YyJAapHU KymuO, axparud Exku uu3uk4ya OusaH E3uiraH
XOJIATJIApUHU  YYPATUIIMMHU3 MYMKUH. XyIAud 101y Hapca yJIapHH cy3
OoupukMacunan (Qapkmamau Mypakkadnamtupaau. LlyHunr ydyn kymma
cy3napHu Tabpudanga yiaapHu Twigard ¢apkjapura ajloxuja bTHOOp
KapaTull Kepak Oynagu. X03Upru 3aMOH TUJIIIYHOCIUTHAA KYIlIMa CY3JapHUHT
TaOUaTUHU 0YMO OEpPYyBYH, Y XaKUJAaru Xap Xujl MyaMMoOJIapHU OapTapad 3TyBUU
TYpJIM X1 Tabpudiap Oepuiras.

Kymnanan, W.B.ApHoapaauar ¢ukpuua, «Kymma cyszmap (compound
words) ne6 wKkM €KM roxujaa yd Yy3akJaH TalIKWJ TONTaH Ba Tamja sSXJIUT
OupIMK cudaTraa KyJUIaHyBYM MaxCyc JIEKCUK OMPJIMKKA alTuiagu»'®,

A N.CMUpHUITKMIT TWJIIa COJJIa, sicaMa Ba KyIIMa CYy3JlapHU aXpaTuo,
YHIAQ VYJIApPHUHT y3arura WKKA ¢€KU YHAAH OPTHK Herus mopdemanap
KAPHIIJIMTUHYE 3bTUPOQ ITAJIU Ba KYIIMa CY3JIapHUHT Typiapu cudaTuma «black
— eyed» xabu KyIIMa scama Cy3/IapHHH XaM aKpaTagu-’,

O.Ecnepcen kymiMa cy3mapHd KyWuaarnda tabpudnaiau: «Kymma
cy3map MKKM KM YHJIaH OPTHK CY3JIapHUHT OMPUKYBUJAH XOCHJ OYJIHO, SXITUT
oup cy3 éxku Oupiuk cudaruaa KyslaHa OJaaurad THII BOCUTAIapUAup» >,

Tummynoc omum I'. Mapuang «The term Compound» 6obuma &3aam:
«SHru CY3JIADHUHT anzgo oy TUIL 3JIEMEHTIIAPUHUHT
AHUKJIOBYM/aHUKJIAHMUII MyHOcalaTjapura acociaHuO, CHHTarMaHU TaIIKUI
ATHUII OPKAJIA amajra omupuiaad. Mana myHIai acocaa UKKA €KA YHIaH OPTHUK,

YApuonen W. B. JleKCHKONOTHS COBPEMEHHOTO AHIIMHACKOTO s3bIka: ydeb. mocobue. M- 2-e, mepepab. M.:
®munta; Hayka, 2012. — C. 159-177.

DCmupankuit AU, JIeKCMKONOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOrO s3blka. — M.: MockoBckuii ['ocyiapcTBeHHbII
Yuusepcurer, 1998. — C. 57-58.

21 Jespersen O. A Modern English Grammar, part VI, — London., 2013. — C. 134.
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cy3nap Oup Mop(dOJOTHK SIXJTUT OMpIUKKA OMpUKca, OU3 KyIIMa cy3iap Xakuaa
ranupa olaMm3»>,

«A Grammar of Contemporary English» kutobu myammudaapu P.Keupk
Ba OomIKamap Kymma cysiapra Kyhiuaarnda Tabpud oepamaunap: «Kymma cy3 Oy
WKKHU €K YHJIaH OPTHUK aCOCHUHT Oupiuruaup. bynaait «kymma» cyznap ot (MH:
blood + test = bloodtest), cudar (mu: tax+free=taxfree), éku dena (spring +
clean = springclean) 6ymmu Mmymxra»?,

O.A.MemkoBHuHr Tabkuiammya: «Kymma cysmap Oy cy3 scanuii
Ha3apusCH Ba aMalMETH HYKTaW Ha3apuJaH MKKU Ba YHJAH OPTHK Y3aKHUHT
OMpPUKHUITUIAH XOCUJI OYyiraH Ba HYTK >kapaéHuja Owp OYTYHIHTHIAH KeInO
YUKKAH XOJIJIa QKPaTHINO UIIIATHIAUTaH JIEKCHK OUPIIUKIUP»22,

«CnoBooOpa3oBaHWEe B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM S3BIKE» KHTOOM
myaumbnapu E.H.bopranuyk, W.B.Bacunenko, JILILIIoctrymenkonapHuHT
dukpuya, Kymma cy3jap UKKA €KUM YHJAH OPTUK MabHOJIU Y3aKiaapJaH TallKuil
TOMaJu Ba yjlap TWIAA 3pKUH (QopManap kKabu MyCTakui KyjulaHa oyiaau. by
y3aKiap KYWWIMIIM HATWKACUIa CY3HUM TAlIKWUJ KWJIAETTaH KOMIIOHEHTIIAp
MabHOCHJAH  Oomka  sHTMU ~ MabHO  Kenub — ymkagu. — MacanaH:
bed+room=bedroom(kposam-+xona=émoxxona), day+break=daybreak
(kyn+manap@yc=xyn uuruuiu)®.

E.A.BacunbeBckasHUHI Mypakka0 cyznapra OepraH Tabpudu IHKKaTra
Ca30BOPJMpP. YHUHI KYpcaTHUIlIMYa, KYIlIMa Cy3j1ap MabHO OWUPJIMIH Ba CY3 sicalll
TapKuOW KUXATUJIaH Y3apo OUpHUKKaH, IIakiIaH OyTyH Xojira KeiraH, Kamuaa
MKKHTA MyCTaKW/ KOMIIOHEHT/IaH TY3H/ITaH THJ OUpIuruaup.

0O.C.AxmaHoBa TOMOHHUIaH Oepuirad Tabpu aHuk OynuiM OunaH Oupra
YMYMHUH XapakTepra srajiuru Tydailnun Mypakkad Cy3iIapHUHT Oapya TypUHU
Kampal osagu. Mypakkal cy3 tapkubuna adhdukc Oynonmaiauran, Cy3HUHT
Herusu Oyna onaaurad Mopdemarnap/iad SHT KaMU UKKUTACH MaBxKyJ OYIraH...
TapKuOIM cy3napaup?’.

K.JLPsiieniieB TOMOHHIAH XaM KyIIMa cy3iapra MyKaMMaJpoK Tabpud
oepuiran: ['paduk (€3yB), cCeMaHTUK, HHTOHAIIMOH Ba TPaMMAaTHUK (MOP(OJIOTHK)
KUXATAaH ¥y3apo OMpUKKAH WMKKM Ba YHJAH OpPTUK MopdemanapiaH ubopar

2 H.Marchand. The Categories and Types... — Munchen. — 1969, C. 11.

23 Quirk R. et al. A Grammar of Contemporary English. — London., 1973. — C. 1019.

24 Memikos O.J1. CioBooOpa3oBaHHe COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOrO A3bIKA. — M.: Hayka, 1976.—C. 176.

% Bopramuyk E.H. u gp. CioBooGpa3oBaHye BCOBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE. — Kues.: Buma. mxoma, 1988. — C.
127.

26 E.A.Bacunbesckas. O pycCKOM CIOBOCIOXKEHHH. — M.: Vunenrus, 1968, — C. 3.

21 Axmanosa O.C. C10Baph JTMHIBUCTUIECKUX TEPMUHOB. — Mocksa: Exuropuan YPCC,2004. — C.430.
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Oynran, makjaH OYTyH (SIXJIUT) JIEKCUK-TpPaMMaTUK OWpJIMK Kymima Ccy3
neimnaan’®

Ymby MaB3y ro3zacumaH HadakarT 4eT 57 THIITyHOCTapHu, Oanku y30ek
TWIIIYHOC OJMMJIApM XaM camapajyd WIUIApHU aMmaira OIIMPMOKJaiap.
Xycycan, A.XO0XHEBHUHI Tabpuuya, TapkuOujga OupaaH OpTUK JyFaBUU
MabHOJIM KHUCM OyiraH cy3. Oel0oF, OTKYJIOK, TyITOXHXYpO3, 3pKCeBap,
KMHOAIIApaT, MILIab YuKapunn kabu>,

H.MawmaroB kymma cy3iaapHu Kyinaara tapsaa ndoganaiam: «Tapkudumga
OupJaH OPTUK Y3aK MaBxKyn OYiraH, KOMIOHEHTIIAPH OpacHa CHHTAKTHK ajloKa
OynmMaraH, acocaH Oup Oomr ypry OujlaH aTHIaaAWTaH, SXJIAT OWp cy3 Kabu
IOPUTHIIAIUTaH  JIEKCUK-TpAaMMAaTHUK OWpJMK KyIIMa Ccy3iap JAednIaan».
Tappudaa KymMa CY3MapHUHT «IXJIAT OHp TymIyHYa  OWJITUPHIIA»
KypcaTuiMaras, YyHKd Oup TylryH4a (akat cy3, Kymma cy3 Ouiian smac, 6anku
cy3 OupukMacH, aifHukca, (pazeoyioruk wubopa OunaH xaM HQoAaTaHUIIU
MYMKUH. TakkoclaHr: owcumoicunox (cy3),6owbapmox(kywma cy3), ypmanua
6apmox, (cy3 bupuxmacu)™,

KymiMa oT WKKM Ba yHIAaH OPTHK CY3HWHT OMPHUKHIIUIAAH XOCHJ OYIHO,
Oup NpeAMETHU aHTJIaTaIUuraH sTHTU OT. KyIiMa oT TapkuOuaaru cysiap gactiab
MabHO Ba TpaMMaTUK  JKUXATJaH ToOeJaHUIl Wyau OwiaH (Kymmmya
AHUKJIOBYM+AHUKJIAHMUIN) TY3WITaH Cy3 OMpUKMacu OYIu0, KEUHMHYIMK Iy
CUHTAaKTUK MYHOCAOATHUHT WYKOJIMUIIM HAaTHKacuaa OUp TYIIyHYaHH, STHTH OUp
npeaMeTHH udoaa eraau: Ky3onHak, 0enoor, ypuHOocap kadbu. Kymma ot Oup
oo ypry 6uiaaH aitunaysl,

«V36ex THIM» KUTOOM Myammudiapy M.MupsaeB Ba GOIIKAJapHHHT
Tabpuduya, KyliMa Ccy3nap TIpamMMaTHK TOOEBIUMK MyHOcabaTiiapu acocujia
OupukkaH €ku Oy MyHoca0aT auk aHrJallWIMaliural UKKU Ba YHAAH OPTHUK CV3
€k cy3 ¢dopmanapusiaH Tallkui TonuoO, Oup ypryra OupiamaiuraH Ba OuUp
TyllyH4aHu udonanaiiguran cy3 kymma cy3 npeinnanud. Macanan: 6enboe, ep
EHR0K, epmanoup Ba X0Ka30%?2.

ynaait kKuamb, Xyjaoca Tap3uaa MIyHU alTUII MyMKHUHKH, KYIlIMa cy3iap
KyHuJaru Xycycusitiaapra sra OVIuIIm Kepak:

1. Vxku €ku yHIAaH OPTHUK Y3aKIaH TAIIKWJI TONTaH OUPIJIMK OVIIUIIH,
2. Tunga MycTakui IIaKiga yupaiiu;

28 Pamenner K.JI. CiioxHBIE ClIOBA B COBPEMEHHOM pyccKoM si3bike. — Opskormkuaze.: M3a-8o COI'Y, 1976. — C. 4.
29 XokuneB A. THIIIYHOCTUK TEPMUHJIAPUHUHT U30XJIM JIyFaTH. — T.:Y36ekucTon Mummii sHumksioneauscy, 2002, — B. 143,
30 Mamaros H. CoOCTBEHHOCIIOKHBIE CII0BA B y30€KCKOM s3bIke. J{uc. 1ok, ¢pui. Hayk. — T., 1988. — C. 94.

31 Xampoes. M. Ba 6. Ona Tanu. T.: 2006. — B.68.

32 Mupsaes M. Ba 6. V36ex Tumm. — T.: Viurysun, 1978. — B. 78.
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3. Sxmut O6up cy3 €ku Ompimk cudatuia KyulaHa oJagurad THJ BOCHUTACH
oymumm;

4. Kymma cy3nap Typiu c¢y3 TypKymiaapura MaHcyO Oy MyMKUHITUTH;

5. Kymima cy3 KucMitapyu MyCTakuJl X0JI/1a XaM KYJUIAHUIIN MyMKUHJIUTH,

6. KoMITOHEHTIIapyHUHT apXanK Ba HOApXauK >KOWJIAIIHNILIH,

7.K¥y1mma cy3mapHUHT aHTJIaTa€TraH MabHOCH 0ab3aH YHUHI KOMITOHEHTJIapH
MabHOCUTA MOC KEJIMACIUTHA XaM MYMKUHJIUTH.

bu3 Oy epna Kyiima cy3 KOMIOHEHTIapU Y3 dMac, OaIKu Y3aKaaH TaIlIKUI
TOMMILIM Ba Yylap Yypracuja CHHTAKTUK ajoKajap OYIMaciurd Xakujaru
¢ukpiapra tyjganuruya Kymuiaamu3. YyHKM THILIYHOC OJUMJIap TOMOHUJAH
OyHmail pukpiap Tyna acocnad OepuiraH.

M.Mwup3aeB  wunuiapujga  KylmiMa — cy3jap — IpaMMaThk  TOOEJHK
MyHOcabaTiapu acocuaa Oupuxaau nedwirad. busHuHr Qukpumuzua, Oy
Tabpud Kypcatu® yTuiarad TabpudiaapHUHT Oab3wnapura 3uj. UyHKH KyliMma
CY3 KOMITIOHEHTJIApX YHUHT Joupacuja cy3 OViaa oJMaciaurd Kym anaduériapaa
TabKHJJIAHTaH.

V36ex tummynocnmuruga A.XoxkueB OHpHHYM OyiMO KymMa  Ccy3
KOMIIOHEHTJIapy YHUHT Joupacuaa cy3 Oyia oJMacauruHu OaJiku Y3aK-HEru3
éxM Mop(eMa Oy IMIInHN H30X1a6 Gepanss,

bupok, kymma cy3 KOMIIOHEHTJIApUHU Hera cy3 1e0 OyiaMaciuru, y3ak
JIEUHIII JIO3UMJIUTH Ha3apui kuxaTaaH acociaad Oepunmarad 3au. [IIyHUHT yuyH
XaM Y30€K THIIYHOCIAPUHUHT OMp KUCMH Y3 HILIapuja KyliMa cy3 OupjaH
OpPTUK ¥3aKk €KW HETW3/IaH TY3WIMIIMHA YKTUpca, OomKa KucMu (axat
CY3JIapJlaH TallKWI TONWIIWHYU TabKumianan. Ky3atuiuiap myHu KypcaTaauku,
KyIlIMa CY3JIapHUHI (03ara KeJWIIWAa Yy3akjap XaMm, HErusjiap Xam, aupum
XOJuIap/ia 3ca cysjap XaM HMINTHPOK 3Taau. Macanan: forget-me-not, fAueuiiyn,
Kyéguakupou, meemaro3ux. BUPOK KYyIIMa cy3iap XOCHJI KWIMIIAA HIITHPOK
ATraH cy3iap cy3 sicaill )kapaéHu1a XOCHI OYJIran CY3HUHT y3BUN OUp KUCMHUTA —
y3ak €KW Herums Xykmujaaru mopdemara ainanaau. Kymma cy3 KOMIOHEHTH
MyCTaKkuJI ¢y3 amac, Mmopdema €ku y3ak-HeTu3 XyKMuaa OYJIraHu yudyH XaM yiap
opacujla CUHTAaKTUK alloka Oynmaiiau. [lemak, aiipum Kymima cysiap MKKU Ba
YHJIaH OPTUK CY3JapHUHT y3apo KYIIUIUIIUAAH XOCuJl OyIica-1a, aMMO KylliMa
cy3 OupmaH OpTHK cy3aaH ubopaT Oynmamu ne6 Oynmaiau; xap Oup Kyima
CY3HHUHT TapkuOuga OuUpIaH OPTHUK Cy3 dMac, OaJKu OMplIaH OPTHUK Y3aKk EKu
HETU3 MaBXYJJIUp.

33 Xoxmen A. V36ex Trmima Kyuma, xydT Ba Takpop cy3nap. — T.: dan, 1963. — B. 10-16.
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bynunr saa Oup dancaduit TOoMOHU XaMm O0p: C¥3 Xap KaHAal XojaTaa Xam
cy3 6y1i6 Komaau. Y3ak Ba Herusiaap MOpdeManapy XaM TeHI Oy IIHIIN MyMKHH.
Mopdema y3zak=mopdema cy3. MacanaH,

or+dena (YTran 3aMOH). Kyéguakupou, KemuHmywou, cynpaouou,
cynpakoxou, Jeambepou, Onnobepou,

Ppebat+dena: Comubonou, Tonubonou.

ByHnan Ttamkapu, sHa IIyHW XaM TabKUJIAll JO3WMKH, XaMMa KylIiMma
cy3map xaM WKKW €KM YHJaH OpPTHK Y3akjapJaH Xocwi OymaBepmaiinn. bab3u
KyliMa cy31ap OOpKU, YJIApHUHT alpuM »HJIEMEHTH sicaMa cy3 (Herus)iaaH
Ty3unraH. Macanas: 6ewux+mepsam+ap,om+6ox+ap (MKKAHIN KOMITOHCHT/IA
HETu3 SICOBYM); 91+uu+xona (OMPUHYM KOMIIOHEHTJIA HETU3 SICOBYM); OK+KYuL
(¥3ak+y3ak)

Cy3 scamman ¢apkid paBUIlga Cy3 KYMWIMAA KYPUIUII MaTepHad
cudaruga acocad cy3 y3akimapu Kyutanuiaagu. Cy3 sicamn Ba cy3 KYIIUIITHU
OMPUKTUPUII HATHOXKACUJIA SIHTU KYIIIMa-sicaMa cy3iap ro3ara Keiaaiau. YJap oup
OyTyH Ky1IMa cy3 Tapkubura agdukcaap KYIIUIll HaTHKACK1a XOCHUIT KUIMHAIH.
(blue-eyed, dress-maker). Jlekun, myHra kapamaciaad Oy KaOH CY3JIapHUHT
SICAJIMII JKapa€HHU, SHI' aBBAJIO,y3aKJIApHU KYIIHII OPKAIM amajra OLIUPUIIAIN.
(blue +eye = blue-eyed, dress+make = dress-maker). lemak, Oy epaa y3ak
KYIlIMa CY3HUHT aCOCHUM CY3 SICOBUU JIEMEHTH OYJIasITH.

babp3u xomarnapaa KylmimMa CY3JIQPHUHT SICAIMII XApPAaKTEPUHU AHUKJIAILL
aHYalMH Mypakka0d kedanu. (Takkocianr: Macanad, first nighter — meamp
npemvepacuea Keaysuyu, out-of-towner —waxap mawxapucuoa suuoeuu, 1o
weekend — dam onuw kymnapunu ymkaszmok). Bynap cy3 scajauinl TaxJIHIAHA
yTkazuira épaam oepaau. Mopdoiioruk TapkuOura KapamacaaH Oy KaOu sSTHTU
TY3WIMILIAP KyiMa (KyIMa-scama) cy3iiap KaTopura Kupaju.

lynnai kom0, first nighter, out-of-towner ormapu sicama (first-night+er,
out-of-town+er) xucobnanamu: 1) y3ak + Herus; 2) y3ak + y3ak + Herus; 3) y3ak
+ y3aK, S’bHU KYIIMa OTJaH KyIMa (hebIKOHBEPCUS YCYJIU OUJIaH SCaIu.

JHemak, MOp(hOJIOTHMK TapKUOM KUXATHAAH XaMMa KyIIMa cy3iap XaMm cy3
KYIIUII OPKAIM XOCUJ KWIMHMAC DJKaH. XO3UPrd 3aMOH HHIVIN3 TUIH CY3
SCAIUIIKA KYIlIMa-scaMa CY3JapHUHT SHT KYT TapKajiral Mojiejuiapu cudartuia
Kyiunaruiapau kentupuin mymkus: adj. + n + ed. (loud -voiced — loud + voice
+ ed; long-legged — long +legg+ed); n + v + ing (hand clapping — hand + clap
+ing); n + v + er (party-giver — party + give + er).
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Kymmva cy3 xocun Oynumuaa TpeaMeT €Ku  BOKea-Xojucasap
XYCYCHUSITIIApUHU QXKPaTHUIll, aHUKJIAIl >KapaCHW Ky3ra TalllaHalu, 11y OujaH
Oupra KymmMa cy3 sicama cy3 KaOW CY3JIapHUHT aHUK CEMaHTHK TypyXra
MaHCyOmMruam Oenruiaiian.Macanan, n + pll Mogenuaa Xocu KUIHHTaH SNOW
+ covered cy3uaa, CEMaHTHK IUIaHTa acocaH OWPUHYM KOMIIOHCHT WKKWHYU
KoMIOHEeHT Ccovered (korutaHraH, EHWWIraH) CY3MHHM MabHOCHHH aHHKJIA0
KenasnTH. KuéclaHr: macaiad, Stone-covered (street), mist-covered (town),
napkin-covered (table).

By Oepunran mucomiapaa Kymmma CY3JIapHUHT OMPUHYM KOMITOHEHTH OT
Oynran cy3mapau covered cys3u aHuKjaml OwiaH Oupra, OyTYH CY3HH KyIiMa
cu(arra aimaHUIIAArA XyCYCUSITHHN OUTWHIIAIITHPASIITH.

Kymmma cy3 scanuimmga yHUHT MabHOJIAPUHA aHUKJIAI HaakaT MKKUHIH
KOMITIOHEHTTa, Oanku OWpPUHYM KOMIIOHEHTra XaM XOC OYJIUIIN MYMKHH,
Macajgad, N+N Tunuaard 0ab3u KylmIMa oOTjapja OWPHHYM KOMIIOHEHT
WKKUHYUCUHY aHUKJamu MyMKuH. Macanan: flower c¢y3u Ounan kenran Kynma

cy3nap xkaropunu Kuécnanr: (1.1-pacmra Kapanr):

o #

= Flower-bed * I'ymsop * [[BeTounas kirymMba
* Flower bud = l'ynryHua * [[BeTOUHAas TTOUKA
* Flower- cup * I'ynkoca * YJameuka L{BETKa

» Flower garden * I'ynxona * [{BReTHUK

* Flower girl * Iyman xus  [[BeTounmIa

* Flower pot * I'ynryBax * [[BeTOYHEIN IOPIIOK
* Flower shop * I'yn nyxonn * [{BeTOUHEI MarasnH
» I'lower-show * ['ynxyprazma * BricTaBKa IIBETOR

1.1- pacm. flower cy3m 6maan Kearan Kymma cysaap KaTopu

KOxopunarn pacmuan KYypuHUO TypraHUACK,0MPUHYN KOMITOHEHT «IYJI»
WKKUHYHM KOMITOHEHTAAru Kypeasmd, myeakx, OYKoH. .. KaOUIapHU aHUKJIASTITH.

by xabu xonaTmapaa Oenru-XyCcyCUsSTIapHU aHUKJIAII CY3HUHT MabHOBHM
Karopura OOFnuK OYymanu. Xyaau 1y Kymma otiap Oomika OUp CeMaHTHK
KaTopJa KeiraHja WKKHHYHA KOMITOHEHTHUHT O€JITHCHHU alloXuza Kypcarwuo,
aHWK1a0 kenumu MyMKuH. Macaman: flower-show cy3unmarm  MKKuHYH
KOMITOHEHT OOIKa CEMaHTHK KaropjJa XyJIW IIyHJal XyCYyCHSTIapHU
udonanamm mymknH. Kuécnanr: dog show, book show, furniture show, car show
Ba X0Kas30.
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[IyHUHT yayH IOKOpHUAa KEATUPIITaH TabpudIapHUHT 0ab3uIapu KyliMa
CYy3 TymryHYacMHH Tyna wudomanaid onMmaiau. byHman Tamkapu Mypakkad
CY3JIApHUHT MYCTaKWJI MabHOJIM KOMIIOHEHTJIAp/IaH TallKWJI TOMUIIN XAKWJlaru
bukpHn Y30€K TWIMAArd Mypakkad cy3mapra HucOaTaH Kyiuiad OyIMaiiau.
Bbynunr cababu mrynnaku, Y30ek TUIMIATH Hecm-HOOYO0, Mesa-4esd, anoKk-uanox
kabu Ky(pT Ba TaKpOpUH CY3NIAPHHUHT, UIYHUHTACK  Xapoamxaéi, XapKum,
wapwiapax Kabu Kynma cy3JIapHUHT OUp €KM XaMMa KOMIIOHEHTJIApPU MYCTaKHUII
KYJJlaHa OJMaiauraH »dJeMeHT €KW TaKJIWOWW CYy3JapJaH TallkWi TOommHuO
OOFJI0BYM, KYMaK4H, IOKJIamMa, YHI0B cu(daTHIa UIJIATHIAIIA MYMKHH.

buznunz pukpumuzua, Kywima cyznap oupoan opmuk y3aK0aH mawikKus
MONn2an AXaAuUMmM mua oupauu Oyaud, yHOau Y3UHUHZ MYCHMAKU CY3/1UK
MAKOMUHU UYKOM2aH Y3aKaap Xap oupu a)cpamud 0J1uH2anoa Mycmaxusi oup
cy32a menz Keja 0J1uuu Kepax.

«JIMHTBUCTUK TepMUHJIAP JIyFaTW» KHTOOWJA SXJAT CY3 THIJATH
OynuHMac, Kucmiapra axpartud €ku opacura OoImKa Oup d3JEeMEHT KyHuo
OYaMaiizuran JekcMk Oupinuk ae6 wm3oxjaHanu...>*.  O.C.AXMaHOBaHMHT
dbuxkpuya, Oy OepwiaraH KymimMa cy3jiap cojja cys3nap KaOu SXJIUT JIEKCUK
OYTYHJIMKHH aHTIATHINU J103uM>°, CY3HMHI SIXJIUTIMIH CY3 KACMIIAPM OPAacHra
Oomika OWpop Cy3 KYIWIMIIUIa WYa KyAMaiaw, YyHKA TpaMMaTUK Ba
(OHOJIOTUK TY3WIMILIAD CY3HUHI XamMMa KOMIIOHEHTJIapura TEHI TEeTrHIILIN
oymaau.

CY3HUHT AXJTUTIMK TaMOWUIM YHUHT MOP(]OJOTUK Ba (POHETHK KUXATAAH
makjgaH Oupiurura acociaHagud. CY3HUHT MYKM TapkuOW 3ca Xed KaHjaau
rpaMMaTuK €ku (OHETHK Y3rapuiuiapra yuypamMaciuru mapt oynaau. Macanas;
Y30€K THUIUJATH «moul HOK» CY3UHHM CY3 OMpHKMAacu sMac, Oajaku KyliMma cy3
xucobnamanu>®. UyHKH y XyIIu coaia cy3 Kabu TypiaHamu. Tow HOKOGH, moud
HOKap.

Kymma cy3napuu Kymumo €3uill JO3UMIUTUHY UcOoTIaMaid TypuO, ylapHU
axauT cy3 cudaruna gyrariapaa Oom cy3 KwimbO OepuO OyiMmaiian, 4yHKH
OyHIali KMJIMII )KaXO0H JIEKCUKOrpauK aHbaHACUTA 3UIIUP° .

Arap Ou3 KyIIMa CY3JapHUHT Maigo OYIuIN Tapuxura Haszap Tallljlacak,
yJIapHUHT aciuja TpaMMaTHK MyHocabaTtra sra OynraH cy3 Oupukmanapu
AKAHJINTUHU, TWIHUHT TapakKWETHU >kapa€Huia cy3 OupUKMallapyu opacuaaru

¥ Axmanopa O.C. CroBaph IMHTBUCTHYECKHX TEPMHUHOB. — Mocksa: Exuropuan YPCC,2004. — C.509.

% Axmanosa O.C. K¥pcarunran acap. — B. 509.

%Tyxraesa K. CTpyKTypa M CEMaHTHMKO-HOMHHATHBHBIE XapaKTEPUCTHKH CIIOKHBIX CIIOB, BXOISNIMI B COCTaB
¢pazeonorusmos. [Jucc...xaH. pun. Hayk. — Tamkent. 2004. — C.13.

37 AkoGupos C.D. Y36ex THIMHIHT H30X)IH TyFaTHAA KyIMa cy3mnap // Y36ek i Ba anabuétu. 1965. Ne 6. — B. 37.
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rpaMMaTUK MyHOca0aT YHYTWITQHJIUTHHU €EKU YHYTWIHO OopaéTraHiuruHu
KypaMu3. «Y30eK THIH UMIIO KOUJANAPH»a aKPATHO E3MITYBUH KYIIMa cy3iIap
ne0 TacBHpJaHTaH XOAMCATAPHU KYIIMa cy3 1e0 XyKM YHKApHUIIaa OUpUHYA
HaBOaT/Ia CHHTAKCHUCTa CysHUITaH. UyHKH, ynap SIXJIUTINTAYa OMp CHHTAKTHK
Basu(ana kemamu. Kymma cy3Hu Oollka THJI XoaucajapuaaH Qapkiamiia
CHUHTAKTHK OCNTH (SXJUTIUTHYA OMp CHHTAKTHK Ba3u(asa KEJWII) aCOCUN Xaj
KiIyBYM Oenru Oyna onmaiinu. Tamku OofmaHuin sxuxatugad (Oomka oup cy3
Owran OormaHmmyaa) Oup OyTyH Oyica, W4YKkA OOFJIaHUII (TapKUOWIAru
KHCMJIApH) XaM SIXJIUTIAHA I, AeTaH XyJ0oca YAKAPHUII TYFPH Oy IMaiau.

«Sxmutouk»  (uenpHOOQOpMIIeHHOCTh)  TepMuHu  A.WN.CMupHUIKHN
TOMOHWJAaH  Kuputwiarad.  Arap  tuiamarm  shipwreck  —  kema
xanoxamu(kopabnexkpyuenue) Ba (the)wreck of a ship Ty3miIManapu
TAaKKOCJIAaHCA, YJIAPHUHT MKKAJTacu XaM OWp XWJ Y3aK dJEMEHTIApHHU V3 WuHra
OJITAaHJIMTHHM KYpHIIl MyMKHH. by MKkana Ty3uiama Oup Xm1 0ObeKTHUB XO0JIATHU
udoanam Ousian Oupra MabHOCH KUXATHJIaH XaM Xed KaHjai dhapk KuiManu.
AcocaH rpaMMaTHK KypWJIWIIH, IaKJId JKUXaTuaaH dapkiaHama. by dapk
IIyHJAaH uoopar OYIaauKu, OMPUHYM TY3WJIUIIAA CY3 TpaHCHOPMALIMOH TaXJIJI
KWIMHTAHJIa KOMIIOHEHTJAp oOpacuaard MyHocabarT aHUKJIaHAAW, SHHU
AHUKJIOBUM-aHUKJIAHMUIIT; TYIAUPYBUYMIIMK MyHOCca0aTu Ba Oomkanap.

Kuécnanr: shipwreck —(), shipwreck-s Ba xymau mrynara moc kenysun (t0)
shipwreck dewauaa ship — wreck-(),ship — wreck-ed, ship — wreck-ing Ba xoxka3o,
SBHU KyIIMa Cy3 KailiCH CY3 TypKyMHUTa KUPHUIIHWTa Kapad, YHHHT MapajurMacu
y3rapaju.

NkxkuHaun Ty3unama OyiraH cy3 OupuKMacuaa 3ca Xap OUp KOMIIOHEHT
MyCTaKuJI rpaMMaTuk 1makira sra. (the)wreck-s of the ship-s, (the)wreck of (the)
ship-s Ba xoka3o. by epaa WKKuTa OTAAaH TAaIIKWJI TOINTaH SPKUH CY3
OMpPUKMACHHM TaIIKWAJI 3TYBYM Cy3iap ¢akar oTra Xoc OYJraH mapaaurmaiapra
ara.

bomkaua xkunmb aitranma, shipwreck Oy xymma cy3, y JEKCHKOJIOTHK
oupnuk, (the)wreck of a ship aca spkun cy3 Oupukmacu OYInMO, CHHTAKCHC
ypranagurad o0beKTAupL,

Kymma cy3 dopmacura nucOaran A. M. CMuUpHUIKHIA SXJIUT, YMyMUN
MIaKJUTAaHTAHJIMK ~TYyFpucuaa &3aau. MacanaH, pyc TWIHIATH o06ye OblK
OMpUKMAacH Cy3, YyHKH YHUHT TpaMMAaTHK IIakiau Ooup (sxmut). By cy3 sxmur
XO0Jila y3rapaaud. YUUHT KYIUTUK IMaKIA 08ybl OblKu 3MAc, OAKU 08yebbiKu

38A N.CMupHuIIKKiA. JIEKCUKOOrHsS COBPEMEHHOIO aHTIMHCKOrO si3bika. — M.:MockoBckuii 'oCyiapcTBeHHbIIH
Yuusepcurer, 1998. — C. 33-36.
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oynmamu. JlekuH, adpuM cy3map SAXJAT MAKUIAHTAHJIWK — TPUHIIAIINATA
oyiicynmaiinn.  Macamad, pyc TWIMIA  OUBAH-KPOBAMb  CY3WHUHT
KOMIIOHEHTJIapH aJOXUJa-aJloXuJa y3rapaau: K Ousamy-kposamu, OUaHvl -
Kposamu xabu. [lemak, SIXJIMT MIAKUIAHUIT KYIIIMa CY3JIapHUHT OUp KHUCMHUTa XOC
XyCyCHATIHpP.,

SxmuT ¢y3, Tabuuiiky, Y31u aHUK OUp MabHOIU OyTYHJIMKHU HUdogananu.
bepunran npeamer €ku Xxoaucaza, SHT aBBajio, OUTTa AMac,ajioxua OyTyH cy3
xakuaa Gukp ropuTamu. XarToku OyHIa CY3HHHT TY3WIHIIHIATH MypaKKaOJIuK
€KM YHUHT aJOXHUJa XYCYCUSATIIAPUHU QXPATWIMIIM XaM TabKUJIaHaIu.
Monomuku, KymMa cysmap TWiga KYO KyJUlaHap 9KaH, yJIapHU OOIIKa THI
Oupnukaapunad (apkiIoBUM O€Nrd XyCyCHSTIapura TYXTalIuO YTHUIN JO3UM
oymaau.

TagkukoTunmap TWIAA KyIIMa cy3mapHd  (GapKiIoBUM TYpaw Oenru
xycycuarinapHd TaBcus Kwiagunap. Kymmaman, HO.Haiga yu xwun, sbpHU
dboHoNOruK, MOPGOJIOTUK Ba CHUHTAKTUK OCITMHU 3IbTUPOd OSTaau. YHUHT
TabKujIalmmn4ya, 0y OeNruiIapHUHT Xed OupH ajoxuja Xojja cy3 derapacuHu
Oenrunamaa erapiad Oyiamaiau. ByHUMHT y4yH HKKM €KM y4 OCITMHUHT
oupukyBu kepak OViamu. FO.Haiima xymma cy3igapHUHT TpaduK XYyCYCHUSTH,
S’bHU yJIapHU KYIIMO €ku jeduc opkKaiM €3ulll XakKujga ranupMand. X0o3upru
anabui TUa KyIIMa CY3JIapHUHT €3WJTUIIN OF3aKUard KaOu xKyjaa MyXuMm. by
Hapca KYmiad TWINIYHOCTApHUHT TpaduK  XYyCyCHST  MacajlajlapuHu
KyTapuuiapura caba6 6y,

Kyima cy3napHUHT CEMaHTUK XYCYCHUSITIIApU IPKUH CY3 OMpUKMaTIapUHU
TallKWJI KWJAETraH cy3jlap MabHOCHTa MOC KeJlIMaill AXJIuT Oup MabHO
ndoranoBun OUPIMK XOCWJI KWJAaéTraH Oupukma KaOu Tabpu(IaHUIIN Xam
MYMKUH.

JIekuH, CEMaHTUK XyCYCUSITHUHT Y31 KyIlIMa Cy3JIapHU aXpaTUIIa €Tapiau
acoc Oyna onMaiiiv, 4yHKH (pa3eosOTUK OUPIMKIAp Xam SIXJUT OUp MabHO
ubonanaiiiu. yngalt KuamO, KymiMa CY3JapHUHT aCcOCHMl  XyCYCHUSITIIapU
cudaruia yrapHUHT SXJATIUTH OWiIaH Oup Karopjaa ynapaaru Oup HeuTa
V3aKHUHI MaBXY[UIMTM XaM Haszapaa Ttyrwiaad. Kymma cy3napHu coana
cy3nmapaaH axparyBuu QopMan €ku TapKUOWUM >KUXATJIapu TPaAUIMOH Ba
3aMOHABUW TUJIIIYHOCTUK BaKWUIapd TOMOHHMJIAH TaBCUs JTWITaH Oenlru
XYCYCHUATIIAp MUM/IA SHT KaTTa XKMIUCH XUCOOIaHAIH.

9Cmupankuit A. W. K Borpocy o cioBe (IIpo6ieMa OTIETbHOCTH CI0Ba), BOIPOCH TEOPUM M UCTOPUH SI3BIKA. —
M., 1952. — B.193-194.
“0Nida E. Morphology. The Descriptive Analysis of Words. Michigan., 1970. — P. 79
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Kymma cy3napuu axparuigard Qgopmai XyCycUATIap HPUHIMILIAPU
KOUJIacUra TasHyBYM OJIUMJIAP aCOCaH YJIApHUHT MOp(OHEMATUK TapKUOWHUHT
AXJIUTIUTUra YbTUOOP KapaTaauiap.

Kymma cy3napau  dapkjioBun XycycUsTapujaH siHa Oupura yHUHT
KOMIIOHEHTJIADUHUHT KOUMHU Y3rapTUpUO OYJIMACIMK TaMOWUIMHU KUPUTHUII
MyMKUH. By mpuHIUN Kymima cy3 KOMIIOHEHTIApUAAry KOUJIAIIUII TapTUONHH
V3raptupub Oynmaciaurujgan uoopar.

Narmm3 tuimpga KUCMaH KyIIMa Ccy3jiap MIAKIAW  KypCcaTKhdwiapra
(OupukTHpYBUM | yHIHCcHTa) 3ra, Y30ek THiauaa 3ca OyHIall XyCyCHsIT yMyMaH
UyK. busHuHrua, Kymma cyznap OwnaH cy3 OUPUKMACHHMHI YerapacuHu
Oenrunamaa yaapHAHT (OHETHK, MOP(OJOTHK, CHHTAKTHK Ba CEMaHTHUK
TOMOHJIAPUHU XUCOOTa OJIUII JIO3UM.

bynuaMac kymmMa cy3map Kail Tap3mga XOCHWII OYJIWITWHU aHTJIAll YYyH
yHUHT W4Yku (poHeTuk, Mopdoyioruk, opdorpaduk) Ba TalmIKH (CUHTAKTHUK)
XYCYCUATIIADUHU ~ aXpaTraH XojjJa AXJIUTIMK MyaMMoJapura 4yKyppok
EHJIOLIHNIITA TYFPU KEJIAIN.

KymiMa cy3mapHUHT HMYKM XYCYCHSTH alOXuJa OJIMHIaH JIEKCUK
OMPJMKHUHT SXJUTJIMIH, TAllKU XYCYCHSITH 3Ca HYTK JKapa€HHIard JIEKCHK
OUPJIMKHUHT SIXJIUTIIUTU XaKuJa (GUKpP IOPUTUIIT UMKOHUHHU OEpaiy.

[lynmait skaH, KymMa cysjiapHu cy3 OupukMmacuaad dapkiamnaa €épaam
O0epyBUM (POHETHK, TPaMMATUK, CEMaHTUK, opdorpaduk, MOphOIOTUK Ba OOIIKa
Iy KaOu XyCyCUATIAPHU AaHUKJIAIIHUHT aXaMUsATH KaTTa.

§ 1.2. Murau3 Ba y30eK THJLUIApUAATrH KyIIMa OTJIAPHUHT YMYMHIA
XyCyCHATJ/IAPH

Kymma cy3 ounan c¢y3 Oupukmacunu (papkiail FosT KMMMH Ba Mypakkao
Oynuiura KapamacjaH TWINIYHOCIHKIAa Oy MyaMMO [03acHJIaH Tajail uIuiap
KwimHrad. Ynapaan oupu O.C.AxmanoBaHuHT «Cy3 OusiaH cy3 OMpUKMACHUHU
dapkian Xakuaa»Ty JOKTOPIUK TUCCEPTALUSICUIUD.

Kymma cy3napuu cy3 oupukmacuian (apkiaiijia CeMaHTHK, TpaMMaTHK
(MabHO Ba 1maki) Oenrn OwinaH Oup Karopaa QoHeTHK Oenrura xam

1. Kymma cy3napHUHT XapakTepyi XyCyCHATIAPUAAH OHpH

acocianunaau’
LIYKH, yiap Oup acocuil ypryra OVHCyHaIu Ba Yy OXMPIH AJIEMEHTHUHT CYHITH

oyrununa 6ynaau. Cy3 OupukMacu Tapkuouaaru xap oup cy3 ypryiau Oymanu.

1 Fynomos ®.F. V36ek Tuimma cy3 scanmuAr itymiapu xakuna. — T, 1949, —B. 37.
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Nurnm3 tummaa OWPUKTUPYBYM YPFYHUHT OOPJIWTHHU SXJIUTIAKHUHT
aHWK KypcaTyBUM XycycusariapumaH nae0 xucooOmam wMmymkus: ‘bluebell
(xuécmanr: ‘blue ‘bell ), ‘blackboard (xkuécmanr: ‘black ‘board).

SlHa OyHIaH TamKapu KylmIMa cy3iapia UKKUHYM Japakaid ypry Xam
ydpamy MyMKHH. byHpal XomnaTimapja WKKUHYA Japakald ypry OWpHUHYH
AJIEMEHTHHUHT OXUPTY OYFUHUAA OYIiaau Ba KydcH3 SIITUTHIIA]IH.

Narmm3 tunmaarn 6ab3u Oup Xosariapia MKKUHYH dJIeMEHTIa (HOHETHK
KYUYCH3JIaHUII KY3aTWIAJH, SbHU KypCaTUJTraH Cy3/a CONIAJIAIIYB KApaEHU 103
Oepamu (‘cupboard amep.| kabard| Ba 6pum.|'kabad| ).

ConnanaimryB yerapacuja TypraH OyHAall cy3nap cojdanaiiyB >KapaéHU
KylIMa Cy3 KUCMJIAPUHU TYJia a)KpajJMaciuIura ojud KeaMmaryHdya Kymma cysra
anokagop oyiaumm myMkuH. Kuécnanr: lord cy3u kaguvru marm3 taamaa hlaf-
weard «raymia KypuKIHCH» MabHOCH/IA UITUTATUIITaH.,

Kymima cy3nap macanacu y30€K THIIYHOCIUTHIArMHa SMac, yMyMaH
TYpPKOJOTHsiIa KaM YpraHuwiraH coxalapjaaH Oupuaup. Kymma cyznapra
OarMIlJIaHTaH HWIUIapAa KyliMa CY3JapHUHT Yy3Ura XoC XYyCYCHUATIIApH,
yJIIApHUHT cojja cy3 Ba cy3 OupukMmanapuiaH gapku Tyjia ouud OepuiiMaraH.
[Iynunraek, anmabuériapaa KymiMa CY3JapHUHT  Tabpudu, yJIapHUHT
XYCYCUATIIApU XaKujaarud (GUKpJIIApHUHT Typiaudaiurd Oy MaB3yHHU YpraHUIIHU
MypakkaOnamtupaau. Kymma cyzmapra ouja agaOMETIaApHUHT KYIMUWJIATH]IA
KyhT cy3lap XxaM KyliMa cy3jiap KaTopura KUpUTWIaaud. Arap Ou3 KyliMma
CY3NMapHUHI TMai10 OYIUII Tapuxura Ha3ap TalllJlacak, YJIapHUHT aciuja
rpaMMaTHK MyHocabaTra 3ra OyiraH cy3 OMpUKMaapy 3KaHJIUTUHU KYypamus.
Kymma cy3nap tapuxan cy3 OupukmanapujaH YcuO dyukkaH. Tuia TapakKuETH
xKapaéHuga cy3 OMpUKMAacu KHCMIIAPMHUHT MabHO Ba TPAMMATHK >KUXATIaH
AXJTUT OUp XoJira KEJWIIM, YHUHT KUCMJIAPU Opacujard CUHTAKTHK
MYHOCA0ATHUHT WYKOJMWIIM Xamjaa YJapHUHT OWp MabHO MapKaszura
OMpJIAlIUIIN HaTHXKacuaa KyIllIMa cy3ra aijiaHau.

TagkukoTaap JaBOMHUATH TaxXJIMILUIAP HATWXKACHAA KyIIMa OTJIAPHUHT
cy3 OuprKMacuIaH (papKIaHUIIN KyHuaaru xoiapaa Ky3aTuiau:

1.2.— skaaBana
Kymma oTjiapHuMHr cy3 OMpuKMacuaan papku

Kymma cy3 Cy3 oupukmacu

*TUJ OUPIUTH - Yy3U Tal€p | *HYTK OUPIUTH - HYTK >KapaéHuma
X0J1/1a, y3rapMauau Y3rapuii MyMKAH
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*CEMAHTHK SXJUTJIMK - JIGKCHK | *Xap Oup cy3 ¥3  CceMaHTHK
MabHO O0p MabHOCHTA 3Tra
eTanja ourra CHUHTAKTHUK | *KHUCMJIApU Tanja aJOXuIa-aJoXuaa

dyHKIUs Oaxkapaau

Bazu(a Oaxapaau

* UAMOMATUK OYJIUIITN MyMKHUH *bpazeonoruk  Oupiauk  OynuIIU
MYMKHWH

* Oupaan OPTUK  HETru3JlaH | *OMp/IaH OpPTUK MYCTaKWJI CY3HHUHT

TaIIKUJI TOIIAIH y3apo rpaMMaTHK aJIOKacHUIaH
TaIIKUJ TONaan

* KyIIMa CY3HUHT | *Cy3 OMPUKMACHHUHI KHCMJIApU 3Ca

KOMIIOHEHTJIapH Mopdema | cy3 Oynaau

oynanu

*KylIMa CY3HUHI KHCMJIApH | *CYy3  OMPUKMACUHUHI  KHCMJIApU

opacujia  CHUHTaKTHMK  aJIOKa | OpacujJia CHHTAKTHK ajloKa Oyiaau

oynmaiiau

*KyIIMa CY3HUHI KHUCMJIApH | *CYy3  OMPUKMACUHUHI  KHUCMJIApU

SAXJUTINTHYA OUpP JIEKCUK MabHO
udoaanaiu

aJI0XuJ1a JIGKCUK MabHO udoaananiu

eKyIIMAa Cy3 KHUCMJIApU Y3
MYCTaKWUIMTUHU (KUCMaH €EKU

TYIanuruda) iyKoTaau

*cy3 OMPUKMACUHUHI KHUCMJIApU Hca
V3 MYCTaKWJUIMTUHU CaKJIaWI

* KylIMa Cy3 KHACMJIAPU SIXJIUT
Oup caBosra >xaBod Oyiaau

*Cy3 OMpUKMACH KHUCMJIapU aJloXuja
caBojira »aBo0O OViamu Ba Oup rarm

Oynaru Bazudacuia Keiaaau.

Ky3atunuiapuMus HaTwkacuaa HUHIJIM3 Ba Y30€K TWIUlapujia Kyiima
OTJIApHUHT KyHuJaru yMyMui (yHUBEpcai) XyCyCUSITIIApUHNA aHUKJTaIUK:
* UWHIVIM3 TWIKAA KylIMa OT KMUCMJIapU opacura cy3 Kymmb Oynmaiu,
y30€eK TWIIK/Ia XaM Y0y X0JIaTHU Ky3aTUIIUMU3 MyMKUH;
* UHIM3 Ba Y30€K TWUIApuAa acocaH HMKKH Y3aKkjiu KyliMa OTJIap
MaxCyJI0p XUcoOIaHaIu;
* UHIM3 Ba Y30€K TWJUIapuja KyIlIMa OTJIap CEMaHTHUK >KUXaTIaH
SAXJIUT Ba UUOMATUK OYJIUIIA MyMKHH;
* UWHIIM3 Ba Y30€K TWUIapuia KyliMa OTJIApPHUHT HWKKUHYU AJIEMEHTHU

oraJlukK KS"HII/IM‘-IaCI/I OMJIaH KEJUIIHN MYMKMHH;
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 HWurnu3 Ba y30ek TWulapua KyIiMa OTJIapHUHT Cy3 TypKymilapuia

KYJUTAaHUIINIA VXITATUIMKIAPHU Ky3aTUIIMMU3 MYMKHH.

WNHrnu3 Twimga Kymma OTJIapHUHT  y3ura Xoc  (yHHKan)

XYyCyCHUATIIapH 3ca KyHuJaru xoiapaa Ky3aTHau:

* WHIIM3 TWIHAA KyIIMa OTJap TpauKaCHHWHT JPKUHJINTUA SHHH,

Kyu0, aXxpaTud yn3nK4a OuiaH E3UIIUIIN;

* WHIVIA3 TUIKJA KYIlIMa OTJapAard YpFyHUHT 3pKUHIIUTH;
* WHIVIA3 TWIWJA MaTHAA KYJUIAHWIHIIATA Kypa TYpT Ba YHAAH KyII

Y3aKJIM KylIMa OTJIAPHUHT XOCWJI KUJTUHUIIIN;

* WHIJIM3 TWIKAA KYTUIMK KYIIUMYaCHHUHT Typirda o aaaHulnm;
* WHIVIM3 TWIWJA KyIIMa OTJApHUHT  OOFJIOBUYWJIM, MPEJIOTIN

OmpuKMasap makiIuaa OyInIm;

* WHIVIM3 TWIKJA KyIIMa OT KOMIIOHCHTJIAQPUHUHT  MYCTaKWJI X0JiJIa

CHUHTAKTUK aJ0Kara KUpHIlla OJIMacJIUIH.

Arap cy31a ¢GoOHETUK XYyCYCHUST eTapiuya MaBxkyna OyiMaca, yHaai
XoJIaTiap/ia Kyiuma cy3Hu cy3 OMpUKMacHIaH aXpaTyBUd MYyXUM OMUJ YHUHT
AJIEMEHTJIAPUHM TAIIKWII ATYBYU OOFIAHUIIUIMK Japa)kacu XUCcOoOIaHaIH.

Arap Ou3 KyliMa CY3JIapHUHT Cy3 OMpHKMaapuiaH YCuO YMKKAHJIUTUHU
MHOOaTra OJICaK, YJIapHUHT XOCHJ OYIMII KOJMIUIAPUIArM TpaMMaTHK
TOOCIMKHM yUYpaTUIIUMU3 MYMKHUH. MacanaH: Kyu mupHoK—KyUMuUpHoK.

Kymma c¢y3 103ara Keiauim ydyH 3ca OMTTaJlaH OPTHK JIGKCUK OUPIIHK Y3
MYCTaKUJUIMTHHU HYKOTHO, ceMaHTHK, (GoHEeTuK (€3yBaa rpaduk), CHHTAKTHUK
KUXATAAH SXJWTIAHUO, Oup cy3ra TEHIUIAllyBU Kepak. AMMO IIyHJau
SIXJIUTJIAHUII COJMP OYJIraHMHU aMalijia ucOOTIall KYIuHYa KAHUH OYiiaau.

[lly6xacu3 (amoxujaa MIaKjlaHraH) OMpUKMa TYFpUCHAA acOCUM YpFy Ba
KMUCMJIADHUHT 3pKUH OWPUKKAH Ba yJapHU YerapajaHMaral ajJMallTHPHIITa
0JM0 KEIyBYM OMPUKHILIAD MaBXYIJIUTHIATWHA Tall FOPUTHIN MyMKHH: ‘Milk
jug, ‘water ‘jug, ‘glass ‘jug, ‘china ‘jug; e’'mergency ‘exit, e ‘mergency ‘ation,
e 'mergency ‘landing,e ‘'mergency ‘store.

‘Glass ‘bottle, ‘stone ‘bottle, ‘water ‘bottle, ‘milk ‘bottle xabu
OMpUKMaapHu KypuO YHMKAp DJKaHMHU3, VYJIAPHUHT KUCMJIAPUHU SPKUH
aJIMalITUPUII MYMKHHIIUTHHU Kypamu3, JekuH «bluebottle», «eyuum nawnuacu»
CY3WHUHT TapKUOUJAr KUCMJIAPUHU J3PKUH aJIMaIlITUPUI MYMKUH 5Mac. by
OupukMa OWp acocwii, OMpUKTUpYBYM ypryra sraaup: Dlue bottle cy3uuHmHT
MabHOCH YHU TaIllKWJ KWJIYyBUM KHCMJIAp MabHOCHJAH uOOpar »j3mac, y
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uauoMaTukAup. by Oenrm xycycustnapuuar Oapuacu ‘blue bottle cy3unu
KYIIIMa cy3J1ap CHpacura KUpUIIUTa acoc Oyiaim.

DJIEMEHTJIApHUHT JPKUH alMalluHyBH Oyiamarad XoJjaTjapja HUKKHATA
YPFYHHHT OOpJIUTH axpaTHO E3WMNUIMK XycycusTh Oyia onmaiinu (‘fountain
‘pen). Arap ©Ous steelpen, goldpen OupukMamapuHUHT KHCMJIAPUHH DPKHH
aIMaIITHPHUII MYMKHWH 1e0 XumcoOmnacak, fountain ‘pen ta HHcOaTaH OyHman
ACHHIT MYyMKUH dMac. XyIam ImyHH ‘hay ‘fever (xuécmanr: ‘hay-making,
‘haymarket) ra HUCOAaTaH XaM alTUIII MyMKHH.

llynunraex, ‘fountain pen Typujaru cy3jiapHU KyIlIMa Cy3ra TaajLUTyKJIH
neununmmra acoc 6op. bupok, 0y macanama xanu 6aprapad KuaIuHMaraH Oup KaHda
MyaMMOJIap MaBXKyAd. ‘Fountain’ pen Cy3UHM KylIMa Cy3Jlap CUpacura KUpUTUII
MYMKHH, YyHKH YHUHI OUPUHYM JJIEMEHTH founfain OTA KUCMaH Y3rapra.
VYHaa (y3JIyKCU3JIMK) MabHO KOMIIOHEHTH CAKJIAHTaH.

Jlekun ambulance car OupukmacuHM KymiMa cy3 aed OyiManau, YyHKH
YHHUHT KHCMJIapH ¥3 JIEKCUK MabHOCUHH TYJia cakiald KoJraH.

NHrnu3 tunuaa kKymiMa oTjiap acocaH OMTTa Kywid YpFy oJiaau, 0ab3u
Xojlatiaapaa Oup ypFy CY3HHHT HMYKM MAabHOCHHHM @XKpaTHIl Y9yH XaM
WIIATHIAAM. Y36eK THIMa 5ca KYILIMa oTiaap OUp acocHil ypryra 6yicyHamm,
JIOTHK YpFy XaM KyIlIMa oTjiapra OyTyHJIUrA4a TYyIIald, KOMIIOHEHTJIapUra 3mac.
Cy3 Oupukmacuia 3ca Tapkuouaaru xap oup cy3 yprynu 6ynaau. Iy xuxaru
6unaH xaM KyIIMa OT cy3 OMpHKMacHmaH (GapkiaHub Typaid. Y30ek Tuimaa
KylIMa oTjiapjard (POHETHK Y3rapullljiapHu KyHuJarud xoJjariapaa KYpUIIIMU3
MYMKHH:
uckanmonap, ounazyzyk, Comeonou, 60ceonou (Ko8yrn mypu).

Kyn kyumma OTJapHUHT SIXJIMTIUTHUHU YPFYHUHT OWUTTamuru Oenrusiad
oepanu. byHnu Kyiinaaru Myucosiia KypuiuMu3 MyMKuH. Macanas:

‘Dlackboard’black ‘board

‘Dlackbird ‘black ‘bird

‘strong-box ‘strong ‘box

Kyn kyuiMa otinapHuHr ¢akar OMpUHYM 3JIEMEHTH ypry oyiaau. Macanas:
‘copy-book, ‘football, ‘holiday, ‘rain-coat, ‘tea-cup, ‘time-table, ‘trolley-bus.

bab3u Trinapaa cyznap OuTa Kydiu YpFy OJUIIU OUJlaH XapaKTepJlaHau.
Xynau 11y Hapca KyliMa OTJapHU cy3 OupuKMacuaaH Qapkiaiiia Xu3mar
Kuwiaad. MHrm3 Tuiauaa Kydid ypry ojaTia OMpUHYM KOMIIOHEHTTa TYIIaIu,
UKKAHYU KOMIIOHEHT 3Ca KYUYCH3POK YPFYy OJHIIM OujaH XapakTepJiaHau.
kuécaanr: ‘door-knob «owmx dacmacu», ‘upkeep «pemonm» (mavmup). bab3u
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KYIlIMa OTJIap IOKOpHJa KypcaTHUTaH KOWJAHW KaOyJd KWJIMalad Ba YJIapHUHT
UKKMHYA  KOMIIOHEHTJIapu  yprycu3  Oymamu.  Ku€cmanr:  gentleman
«rcenmavmen» (Hazokamau oodam), Frenchman «gpanyys», milkman «cym
comyguyu» KaOu KyIIMa OTiapJard MKKHUHYM y3aK «Man» Oup Xuia Oynummra
Kapamacnaan, gentleman [‘jentlmn] , Frenchman/ ‘frentmn] cy3mapuga OupuHIA
SJIEMEHT KyWwiIH ypry onaau. Milkman [ ‘milk,man] cy3uma sca OUPHHYH dJIEMEHT
KYWIH, HKKUHYMCH 3Ca Ky4CHU3 YPFY OJITAHJIUTH cabaldiy aBBard UKKUTA CY3/1aH
bapkaHaau.

Kymma oTrHMHr 0ab3u THUIUIApU, acocaH KOMIIOHEHTJApH paBHII Ba
npeiorgan ubopar OynraHiapuja ypFy HMKKMHYM KOMIIOHEHTTa TYILIAJIu:
without, ...cu3, upon,...ea, ycmuea. llly cababmm arap cy3 OupurMacu
TapKUOHWJAru cy3nap xap JAOMM KyWwId YpFy OJHINA OWJIaH XapaKTepJiaHca,
Ky4CH3pOK ypry OuWjaH KyJUIaHWJIAQOUTraH cy3jgapra OW3 KylIMa OTHHHT
KOMIIOHEHTH cudaruga Kapaimu3. Macanan: ‘ice-cream [ ‘ajs-,Krijm]
«MY3KAUMOK» KyIIMa OT, JISKUH ‘ICe cream [‘ajs ‘krijm] — cy3 Oupukmacu. by
UKKH CY3 opacujiard JeHOTAaTHUB MabHoOJapja ¢gapk MYk Oynuimra KapamacjaaH
Oynap aHa myHzaai Tap3aa udoaanaHam*,

JlexkuH, cy3 OMpUKMacH KylliMa CY3HUHT OMPUHYM KUCMU cudaTua Kesca,
y XaMMa acoCHil yprynapHu cakyad konamau: a Wild animal house [‘wajld-‘eniml-
‘haws] cy3upma ypryJlapHUHT TaKCHUMJIAHHUIIM NhOUSE CY3uMHM KyIiMma cy3
KOMIIOHEHTH JKaHJIUTMHU Ouiaaupaau: Oy TapkuOaaru KOJraH KUCMJIap 3ca
OolKa OeNru, XyCyCUsITIIap aCOCUa XOCUI KUJTMHATH.

Cy3 kymmumiga y3akiapaa xed KaHjaal y3rapuin coadp OYaMauau, JeKuH
KyIIMa CYy3/1ap sSHIM aKIEHTYallMOH Mojeira sra Oymamu. Macaman: key Ba
hole,hot Ba house, blue Ba bottle cy3mapunu Muconm Tapukacuga OJICaK,
OyJapHUHT Xap Oupu Y3 yprycura sra, JeKUH Ka4OHKU Oy CY3JIapHUHT Y3aKiapu
SHIU KyliMa oT Xocun Kwmiml yuyH keyhole, hothouse, bluebottle mraxmmnma
OupukTUpuica, Oy cy3map OUpPUHYM KOMIIOHEHTJIapuja Oomka Oup
aKICHTYallMOH MOJeN, OMPUKTUPYBUM ypryra sra Oynamwiap. by cy3maphu
ajoxuja xoiaa Kanga Tanad@y3 KWIMII Kyaa MyXUM, YyHKH yiIap HYTK
*Kapa€Huga aKIEHTYallMOH MOJEITHUHT TYpJu Y3rapuiiapyura yupamiy MyMKHH.
ByHUHr »SHr KeHr TapkajiraH cabaOnapugad Oupu 5>mdaza, sSbHH V3
AJIeMEHTIapu/iaH OMpUHU axkpaTuil XucoOnaHaau. Macanan: under writer Ba
under taker.

2 Biym@uis JI. SA3bik. — M.: Tpocsemmenus, 1968. — C. .246.
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bab3u Oup xonaTiapja akKIEHTYallMOH MOJIEIHHUHI Y3rapuily CY3HUHT
rarnjgard ypaura Ooramk Oymamu: ‘bow window, ‘dormer windowand ‘lattice
window.

bupuHun KOMHOHEHTIAru OUPUKTUPYBYU YpFy (‘- - ) MOJEIM aKcapusT
Kymma omiap yuyyH xocaup. Kymma cudarmap 3ca uKKUTa ypryra sra
oynmamunap (‘- ‘-). Macaman: ‘gray- ‘green, ‘easy- ‘going. By ypry xap IouM XaM
KyIIMa CY3HHM KypcaTaBepMaiiu, YyHKU y ¢pa3za yprycu €Kdu KyIiMa CY3HHUHT
CUHTaKTUK (QyHKIMscura Ooriuk Oymuin xam MyMmkuH. Macanan: light-headed,
hard-boiled xabu cudatiap arpuOyTHB X0JaTAa KyJUIaHTaHa STOHA YpFyra sra
Oynmaau, OomIKa xojaTiapja dca WKKaja 3JeMEHT/Ia XaM YpFyJap TEeHT Oyiaau
S’bHU CY3HMHT TUCTPpUOYLIMsICUTA Kapal ypry XaM y3rapaiu.

Kymma otnapaa ypryHu KYWHIT YHUHT 3JIEMEHTJIAPUHUHT OOIIKa cy3iap
OWIaH MOC KEJMIIM Ba ylapra Kapama-Kapluu KYHWIMIIN HMKOHUSATIapHra
oornmk Oynmamu. Macaman: ‘dining- table — ‘writing table, ‘inkpot — ‘teapot,
classroom — bathroom kabu xonarnapaa OUpHHYM AJIEMEHTIIAp Kapama-KapIiu
KYHUJIASATITA Ba IIYHUHT YY9yH YpFy aiiHaH my kucmiapra tymsmta. Mankind
cy3uja 3ca MKKUA XWJI TypJard ypFyHH Ky3aTUII MYMKHUH. Arap OUpUKTHPYBYH
ypFy OupuHuYM OYFHMHTa TylIica, y Xojga Oy cy3 3p KuUIIuiIap, 3pKakiap
MabHOCHHH aHIJIataay Ba womankind cy3ura anToHuM XucoOjaHaau. Arap ypry
UKKUHYM OVFuHTa man’kind Tap3ujaa Tyuica, y XOJAa UHCOHUAM, OAuapusim
MabHOCHHU aHTJIaTa]IH.

‘Dining-table, ‘writing table xabu MKKMHYM KOMIIOHCHTH aHAJOTHK HYII
OwJlaH XOCWJI KWJIMHTaH KyIIMa OTJiapja YpFy OMpUHYM KOMITIOHEHTTa TYIIAJIH.
bynnait Oupukmanap kKeTMa-KeT KejiraHja Oomika Iy KaOu xoaucaiapiaH
OyTyHJIali yerapajaml Y4yH HMMIUIMIMT KOHTpAacT (MYKA Kapama-KapIIuivK)
103ara kenaau. MacanaH: ‘passenger train, ‘freight train, ex press train. JIekuH,
OyHJail xoJjaTiapja ypry OuWTTa OYIuIIMra KapamaciaH yiap cy3 amac, Oaiku
cy3 OMpukMacu xucoOJaHaIu.

Cy3HuUHT anoxuja Typiaapuaa ypry Oup xui ¢opmara sra Oyiaran Kymma
OTHUHT MabHOCHMHU (Qapkiamiga €pjiaM Oepuiura bTHOOpP Oepull JIO3UM:
‘bookcase — a piece of furniture with shelves for books; "book "case — a paper
cover for books, man’ kind — the human race; "mankind — men, as distinguished
from women.

Nuarnmu3 tunmaa Kymma otyiap ydTra acoCUM aKLEHTyallMOH MOJEJNra 3ra
oynamunap:
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1. BUpHHYN KOMIIOHEHTAard KyuIn €Ku OMPUKTUPYBYH ypFry. honeymoon,
“doorway.

2.Vkkuta ypry: buUpWHYM KOMIIOHEHTAArW Ky4wiId YpFy Ba YHIaH
KYyUCU3POK MKKWHYM KOMIIOHEHTIIArM WKKWHYM fapaxkanmu ypry: ‘blood-,vessel,
‘mad-doctor (psyhiatrist), ‘washing-,machine.

Kymma otnapaa Oy MKKWTa akIIEHTYallMOH MOJIENl KEHIPOK KYJJIaHAIu Ba
KYTI XoJaTiapja yiaap KyIiMa OTJapHH Cy3 OMpUKMacuIaH KeCKHH (papKioBUd
Kydra sra oynmaaunap. AWHUKca, Oy XyCyCHAT CY3JapHUHT KOMIAIIUII TapTUOU
yxuam OyiraHaa Ba cy3 OWpPUKMalTapUHUHT JAUCTPUOYTHUB MOJAENIHA Ky3ra
TanuiaHaai. MacanaH: a ‘greenhouse — a glass house for cultivating delicate
plants, a ‘green ‘house — a house that is painted green;, a ‘dancing girl — a
dancer, a ‘dancing ‘girl — a girl who is dancing; a ‘mad -,doctor — a
psychiatrist, a ‘mad ‘doctor- a doctor who is mad. Cy3napHUHT >KOMJIAIIHII
TapTUOM KyIIMa OT Ba Cy3 OMpUKManapuHu (apKjiall UMKOHUHU Oepmaiaura
N+N c¢y3 sicanuin MoAeNuia KymimMa OTJIAPHUHT aKLEHTYalluOH MOJIETU OpKalu
CY3 MabHOJIApU aHUKPOK KYPUHAJIU.

3. Ukkana KOMIIOHEHT/AAru TEHT YpFy: ‘arm- ‘chair, ‘grass-‘green Jlexuw,
AKIEHTYallMOH MOJIEJb, XYCYCaH, UKKUTA TEHI YPFYyJW MOJENb Xap JOUM XaM
KYIlIMa Cy31apHH cy3 OMpuKMacuaa ¢apkiiaiiia eTapiu acoc 0yia oaMaiu.

Cy3 Oupukmanapugard TeHTr ypryiaapaaH Gapkiu Yiaapok KyiiMa cyziapia
OMPUKTUPYBUM YpFy MaBxyz OYynanu. BUpukTtupyBuM ypry Xap AOUM Xam Oup
xun OynaBepMmaitau. W.I1.VMIBanoBaHnuHr &3mmmya « ...Kymma cyzmapna Oup
YPFYHUHT MaBXyJJIUTH OWsiaH OMp KaTopja LIyHJald KypwiMallap Xam KYTKH,
yilapra ypry €KM ypFYJapHUHr KyWwimmm  Oyiinya caBojulap Ba
TYLIYHMOBUYMJIMKJIAP KEIUO YUKUIIN TaOUUK X0Iaup» ™,

bupuktupyBun ypry OWTTa €KM HMKKUHYM Japaxaiu ypry OWJIaH MOC
Kenaau. Y IyHYAIUK Ky4Jdd OYJIWIIN MYMKHWHKH, XaTTO UKKMHYM SJIEMEHT Y3
aXaMUSATUHU WYKOTaJW, S’bHU YHJArd TOBYILIAp pEAyKIMsAra ydpamud sunday
['sAndi] '€xu kydycuznanuid MyMKUH. By xolatia sca MKKUHYM KOMIIOHEHT Y3
MOXUSATHHHM cakjiad komamu: birthday [‘ba:0dert].

Kymma cy3HUHr Xap HMKKajla KOMIIOHEHTHM XaM YpPFYHU CaKJIauJIura
XOoJIaTiiap ydpaiid MyMKHUH: ‘gas-‘stove, ‘half-‘pay, ‘loaf-‘sugar, ‘new-‘comer.
bab3an ypry CY3HMHI WYKM MabHOCHHHM QXPATHUII YYYH XaM HIILIATHJIA]IN.

“3 NanoBa N.I1. O XapaKTepHCTHKE CIIOKHOTO CJI0BA B aHIJIMICKOM si3bIKe // BOMPOCH! CTPYKTYphI aHIJIMICKOTO A3bIKa B
CHHXpOHMH ¥ anaxponuu. Bem. 1. —JI., 1967. — C.4.
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Mucon Tapukacuaa Kopuaa Kypub uwmkiran mankind cysuHu Ba Kyiiumaru
MHCOJLIAPHU KENTUPULIAMA3 MyMKHH*,
‘overwork —opmuxua éxu Kyuumia u
‘over ‘work — kammux yapuaw
‘bookcase — kumob scasonu
book ‘case — myKoea srcunou
[yaunrnek, QaxkaT yprFyHUHT Y3U sSXJIuT Oenru BasudacuHu Oaxapa
OJIMAacIUTH XaM MyMKuH. DOHETHK Ba opdorpaduk SXIUTIUK KyIIMa Cy3
KOMITOHCHTJIAPUHUHT OWPUKYBUHHM KydauTupaau. byHmail sSXJIUTIMKHAHT
MaBXYUIMTH €KW MaBXKyJ SMACIIUTH, SBHU HMKKUTAa YPFYHUHT OOpiuru EKu
CYy37apHM aJloXMJa €3MII WKKUTA Y3aKHUHT OUPHUKUIIMHU KyIIMa Ccy3iap
KaTopura KHPUTHII UMKOHUATHHU Yerapajiamra ucoot 0yimb xu3mar Kuiau.
3aMoHaBMi TWJ HIYHJAW JIGKCUK OUpIMKIap OWUilaH y3JIyKCHU3 TYIAUPUO
OOpUIAANKH, YJIAPHU XaTTO KUTOOXOHJAp (KYpHAJIXOHJIAp) Ba ILIYHUHTCK,
TaJIKUKOTUWJIap XaM OUpUHYU OOp ydparajwiap. Ydparranjaa xam (akar 6ocma
X0Jila ydparaguiapkd, 0y (POHETHK OeNrMHM KYJUIAIHU MYCTacHO KWJIMO
Kysaan. AdTuaaH, TAJI STajJapUHUHT HYTKWAJArd YPFYHUHT V3W THJ drajapu
TOMOHUZAH y €KW Oy IIaKjiJard JEKCUK OWPJUKIAPHUHT yJap TOMOHMJAH
KaHAal TYIIYHUJIUITAHUHT aKC STUIIUAUD. BbyHIai JeKcuK OWpJMKiIap KaTbui
Ma3MyHUU OUpJUK OYIHO, yiap Oup OMPUKTUPYBUM ypFyra sra. YJapHU UKKUTa
MyCTaKuJl Oupiukiap ae0 TYUIYHUJIUIIN MyMKUH. byHaaill Xoiuapja ylapHUHT
xap Oupura OUTTaJlaH TEHT YpFy TyIIaau.
by xakna I'.MapuanaauHr kKyhdujgaru ¢Qpukpiapura 3THOOp KapaTailiuk:
«Kymrura man-made Tunumupara cy3iap akcapusaT XoJulap/ia CY3HWHT OMpUHYH
kucMmuga ypryiau tanaddys kuamHagu: moth-eaten, spell-bound, frostbitten,
homespun, heartfelt, heart-broken kadbu. DxTUMoOII, yiIap THIHK TYIIYHHUII YY9yH
home-made, home-bred, custom- built, government-owned, factory-packed xadu
cy3nmapaaH Kypa KylmiMa cy3iap XOocuil Oynmumuaard Tacoauduidl XapakTepHU
KYTIpoK udoaanaiiv Ba my cababim UKKUTa ypry Ouian Tanaddys3 3THiaaural
3UYPOK OOFJIaHTaH CYy37ap MIaKiIuAa HaMo€H OViaau (MpeauKaTHB XOJATIa).
Crest- fallen Tunmnarn kymma cy3napaa 3ca ypry xap JOUM OMPUHYHA KHUCMIa

Tymaam»®,

“ApHonbn W. B. JIEKCHKONOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO s3bIKa: ydeb. mocobue. Msn-e 2-e, mepepab. M.:
®munta; Hayka, 2012. — C.173.

“Marchand H. The Categories and Types of Present Day English Word-Formation. — Wieshaden, 1960. — C.53.
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[IynuHraek, xamMmma KOJraH Oenrujapra Kypa Tyja Yxiam OWpJIHKIIap
«speech feeling»ra 6oruk xoaa xap Xui ypry onaauiap. by aca ¥3 ypHuga trn
ATACMHUHT WKKUTA JIEKCUK OMPJIMKHUHT MabHOCHMHHU KaHAaW KaOysl KUJIUIIUTa
OoFnuK — Tyna OupukTupuirad (syncretized) mabHOIM OMpIWK EKU aKCHHYA,
MabHO )KUXATH/IaH UKKATA MYCTAKWJI OUPIMKHUHT OMPUH-KETHH KEeJIUIITHTUD.

Tabuwmiiku, Oy Oenrum Hazapuil Ba amManuii (OHETHKA YUyH SIXIIUTHHA
BocuTa  cudarmma  xamjaa ~ KymiMa  CY3HMHT  CEMaHTHK  BaboIka
XYCYCUSATIIADUHUHT KymMarn Oynaud xu3mar Kuiaau. KynruHa xosmatiapnaa
(hOHETHK XYCYCHSITHUHT Y31 eTapiu OYIMaiu Ba CY3JIapHUHT OYITMHMACITUTHHI
KypcaTyBuH TapkuOuii, rpaduk Ba OOIIKa XyCyCHUATIIApra dXTUEK Ce3alIH.

IOxopuma xypubd yTunran Gapua ¢GuKp-mylioxaszajapHu yMyMJIAMITAPTaH
xonima (poHETHK OCNTMHM CY3 SICAMIM TaCHU(H XKUXATHUAAH acocCiaHTaH aed
KaOyn kw6 Oymmaiam. Illymmait Oyncama, yHu Oomka Oenrwiap OwitaH
Epmamun 6enru cudaTuaa YHYMIH KyJUTam MyMKUH.

Kymmma otmapuu dapkianiga WOaTUIaAATaH TpaMMaTHK Oelruiap
Typiu TWIapaa Typiauda udojanaHaau, JeKHMH 0ab3u TWiiapaa OyHuau
Oenrwiap ymyman yupamaiiaun. Cy3 Ba cy3 OMpUKMacu opacuja Kymiad opajivuk
Xoucanap OYIUIIM MYMKHH, IIYHUHT YYYH ylap ypTacuJard aHuK 4erapaHu
OCITWIAIIHUHT MMKOHM WYK. bu3 kymMa otiap Karopura KupuTaguraH
dbopmanap, aHUK OUp TUJIJArM CY3HUHI cy3 OupukMacuaaH (apKUHU, YHUHT
y3Ura XoC XyCyCUATIapUHU HAMOEH KWJIAIN.

MabHO XHUXaTWJaH KyIIMa oTjiap cy3 OupuKMacura HucOaTaH KYIpPOK
OMpoH-OMp Makcazira HyHanrtupuirad Oymamu. Macanan: blackbird «xopasiox»
aHUK OMp Typaard KyIIHHHI HOMHHH aHTJaTaaural Kymma ot, black bird «xopa
Kyw» Iy paHrjarda xap KaHjall KyIIHMHT HOMUHM OWIaupagurad cys3
oupukMacuiad (apkiMd YIapoK dYerapajaHrad, TOp MabHOHUHU (ojanaiiau.
Kymma orinapau cy3 OupUKMaculiaH 4yerapajamra HWMKOH —OepaauraH
dapknamgan 6enru cudaruna GoiganaHuIlra UHTWINAI 3HT KEHI TapKajliraH
XxaTonapjaad xucobOjiaHaau. bu3 aitHaH mIyHga MeEbEpP OpKaau KyliMa OT
MabHOJIAPUHU aHUK Oenrunail  onmaimus. [an  myngakuw, kymiad cy3
OMpHUKMamapy MabHOCHTa Kypa XOxXJjlaraH KyIiMa OT MabHOCH Kabu Kyna
Mociamum6 kerraH: a queerbird «eazamu odam» (cy3ma cy3: earamu Kywt) Ba
meat and drink «owue acocusicu» (cy3ma cy3. maom 6a uwuUMAUK) CY3
oupukManapuaa bird Ba meat cy3mapu jailbird «awaoouit orcunosmuu»
(kamoxxona kywu) Ba sweetmeats «obaxuoanoon» (cy3ma Cy3: wupun maom)
KYIIIMa OTJIapu TapKUOuIaru kabu ajaoxuaa Maxcyc Oup MabHoOra ara.
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KymimMa oTmapHUHT OUCTpUOYUMSICH YIAPHUHT sSHAa OHp MYyXHUM
XYCYCUSTHHH OCNTHIAIIA MyMKHUH, THHHU CY3 OMpHKMacu1a cy3 KYIIUII MyMKHH,
KYIIiMa oTJIapja 3ca, OyHai XoiaaT Ky3aTuiIManIu.

X.MapuangHuHTr KypcaTuiinya, Oy OMHUI KUCMaH TYFpu Oynuinura
KapamacaaH, yHu ¢pa3eonoru3miiapra Hucoatan Kymad 0ynmaiiau. Macanas: a
‘very ‘black ‘bird oupuxmacu ‘blackbird 6upuxkmacunan dapk kunagu. (a ‘very
‘Dlackbird ne6 aittuin mymxuH 3mac); ‘black and ‘white ‘birds Oupuxmacuia
XaM Xyaad myHgail xonatau Ky3atuin myMkuH. (blackbird cysununr ypracura
Xed KaHJai cy3 KyIuI MyMKHH Mac)’®,

Xynmu myHAa ¢uxkpan  JL.baymbunsgHUHT acapuma  xam  KypuIl
MYMKHWH. YHUHT Tabkuprammda, black cysuam black birds cy3 ompukmacuaa
very (very black birds) épmammpma ¥3raprupum MymkuH, jekuH blackbirds
KyIIMa cy3ura HucOatan OyHgai meinm myMmkus smac®’. Jlekun ‘black ‘market
Cy3u KylMa cy3 OyiaraHaurd yayH Oy kaOu xonaTiapaa a very black market
OEeUUI MyYMKHH 3Mac.

busra MabayMKH, WHIVIH3 TWIWAArd OTJapJa COH Ba  KEJHIIHUK
Kareropusiiapyu MaBxys. buz Oy epjia rpaMMaTHK COH KaTErOpHAICH XakKuaa oup
03 TyxTaymbO yTamuz. ['paMMaTuK COH KaTETrOpUSICUHUHT W(OJAJIaHUII YCYIIH
TWIapaa oup xui 3mac. SlHa OyHJaH Tairkapu, Oup THIJI MUMjaa XaM OuUp Heua
Xuil ycyuiapjaa udojamaHuiy MyMKUH. WHrm3 Tuiauaard KymMa otiapaa
KYIUIMK KyHHUJard XoJjarjiapaa yupamu MyMKAH:

1. Arap kyuimMa cy3 KOMIIOHEHTJIAQpUHMHI MKKajdacu XaM OTJIaH uoopar
Oyica, y Xo/11a KYIUIMK KYIIMMYacl OXUPTH KOMIIOHEHTTa Kyrunaau: toolbags

2. Arap kymma oT mpemjior OujiaH OofjlaHraH OVyica, y xoija KYIUIMK
KYIIMMYacu OMpHHYY CYy3ra Kymmnaau: sisters — in — law

3. Arap kymmMa OT KOMIIOHEHTJapuJaH OUpH OT Cy3 TypKyMuUra MaHcyO
OyiMaca, y Xoinia KYIUIMK KyIIMM4yacy oT KucMuia 0yiamu. Passers — by

4. Vkkaa KACM XaM OT OyiMaca KYIUIMK OXUPTH Ccy3ra KyIIMIaau:
Breakdowns; heck — ups

5.Mkkajia KMCM XaM KYIUIMKHH oiumu MyMkmH. Men doctors; women
servants

By rokopumaru xycycusariap OMpUHYM KOMIOHEHTH (ebj €KU OT Oyiran
KyllIMa OTJIADHU AaHUKJIAIIJa AaWHUKCA MYyXUMIUpP. DUPUHYM KOMIIOHEHTH
cudaraan nbopat Oynran kymma cysnapaa dca (blackbird, wetsuit) ynap typnum

*6Marchand H. Kypcarunran acap. — b. 14-15
Brymdunba JI. SA3eik. — M.: TIporpecc , 1968. — C. 249.
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ycynnap €paamuna amanra ommpwiand. Kydimgarm wmuconma  Very kaow
Cy3map/JaH KeHuH KyIIMa Cy3 UIUIaTHIMACIUTH KypcaTuo YTUTaH.
*We live next to a very [greenhouse].

Arappaa very cy3u KymMa cy3 OuiiaH Oupra keiamaca, y xonaa cudariap
OWITaH ramja KyJuram MyMKHH.

We live next to a very green house.

[apun greenhouse cy3uHUHT OMPUHYU KOMIIOHCHTH cudar Oyica xam
VHUHT onauaa VEry cy3u Typa onMaiju, 9YyHKH Qreen cudarm Kymma cys3
TapkuOura Kupwb, SHTH OT scaiim Ba Iy MyHocabaT OwiaH y cudar cys3
TYPKYMUHH TapK 3Taaud. DHAM STOHA OWp CYy3HW Tamkwia dTraH greenhouse
IIAKJIMIA SIHTH OTra ailylaHuo, 0Tra X0C mapaaurmManapia KyJIaH!IaIu.

A tall boy cy30mprkmacraa yHU Tamkuia 3TyBYH Xap OUp KUCM TpaMMaTHK
y3rapumra yupaiiau: They were the tallest boys in their room. Jlexun tallboy
KylIMa CY3UHUHT OWPUHYM KOMIIOHEHTH cudar OYyIraHiura Yy4yH, Y
y3rapumicus Koamu. Kymmk kymummyacu OyTyH cysra kymminaan (OupuHYIH
KOMIIOHEHT Y3TapHIlCh3 KOJIaJr), KOMIOHEHTJIAp Opacura 3ca cy3 KyIImiManm
(arapma y rpaduk xuxataaH aoxuaa E3uiica Xam).

V3bex THmmma KYIUIMK acoCaH CY3HUHI OXUpUTra KYUIWJIAIH.
KaiaoamuKCuMoHIap, Oaiavouyiiuiap, epraiamyuLiap.

Kymmva otnapau cy3 OupukmacujaH (apkjiaoBUMd XyCyCHSTIapuJiaH sHa
OupHU CY3HUHT TAPKMOMM SIXJMTJAMIH OYivinu MymMkuH. KyiiMa oTjiapHUHT
AJeMEHTJIapy, alHuKca, arap y UIMOMATUKIWMTM OuiaaH axpanuld Typca,
Kyunpuian0 €xu Oomika Wynm OwiaH KymmauO Vila MabHOHM cakjiad KoJjia
olMaiiu. DpkUH Ba Oab3ujaa TYpryH OuMpHKManapaa Oy XOJIaTHU MKKUJIaHMan
Kyutaii omamu3. Macanan: a black dress spkuH OupukMacuga KyHumara
BapHaHTIAp MILIATHIAIIH MyMKUH: This is a black dress Ba This dress is black.

bupunun xonataa OorjaHUII aTpuOyTUB, UKKMHYKCH]IA 3Ca MPEAUKATUB
X0JIaT/1a, JIKUH Oy rariap Oup-Oupura CHUHOHUMIUD.

Blackboard xymma otmpma OyHpmait Vy3rapuin MyMKHH 3Mac, XYIId
mryHUHrAeK, stone wall cy3 oupukmacunm: There is a stone wall between the two
gardens xabu y3raptupub aiTuimm MyMKuH. There is some stoneware on the shelf
raniga OyHmad anMamrTupuimn MyMkuH dmac. Llynunraek, an earthquake
cy3uau a quake of the earth tapsunma TpaHchopmanus KWIMIIMMH3 MyMKHH,
JekuH Oy TpaHchopmaiusa Iy MabHOHM Oepullivra KapamaciaH HyTKIa
KYJUlaHMal i1, YyHKH OMp MabHOHU aHIJIaTYBYM MKKUTAa BOCUTAJaH Kail Oupu
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ux4yaMm Oyica, VIIaHWUCH WIIaTWIaaAu. by Tui BocuTamapuHu Kam capdiani
MIPUHITATIATA MOCIHP.

Cy3HUHT TapKkuOWi SXJWUTIUTH YHUHT COAJa, scamMa €K KylIMa
OYIuIUIaH KaThU Ha3ap, Y3 AJIeMEHTIapU opacura OOIKa KaHJaluIup Cy31apHu
KYWWJIMIIUTA UYJT KyUMan/Iu.

V36ex TWIAAA XaM [IyHJal XOJATHU Ky3aTHIIUMHA3 MYMKHH. Kymima
CY3HHHT KHCMJIApU SXJUTIUTHYAa OWp JEKCHMK MabHO udomanmaigm, yiap
aNoxujaa KyJiaHranjaa Oy MabHOHM cakjiad KOJIMaIu. MacallaH: X)orcacasooeap
— KYIIHUHT HOMH aloXuja OJMHCa X)oca Ba cagdoeap OyTyHIal OoIKa
MabHOJIApHU U(oaaIaiIn.

Konoa auuukmows 60op, momozune oepuca 2apeapa Kuleud, Xynmu?
(V.Xowmmmos. Mkku smuk opacu. 127).

by muconma xam auuux Ba mows Cy3MapuHU alloXMja KyJlaraHjaa MabHO
OyTyHJIail y3rapu0 KeTaju, IIYHUHTJIEK KOMIIOHEHTJIApU Opacura cy3 KYIIUII
XaM MYMKHH 3Mac.

Hneapu ana wy aoupnapoa 6ymyn oup Kuuiiogea emuob, opmud Koaiaoueau
em-xawaxkbon cyHOY, CY3aH, pysH, 01a0yma, OAAUKKY3, JHCUH2Y]L CUH2APU 103 XU
mytuumau 2uéxnap mussaza ypuo émapou. K.A6oyinaxonos. «Xonaoonu»*,

by epna xam ycumiuk HOMU UoaaIaHKO YHUHT Oaiuk Ba Ky3 Cy3lapura
OOFJIMKJIMK XO0JIaTJIapu Ky3aTUJIMalIu.

KyimiMa OTJHapHUHT CeMAHTHK XYCYCUSITU  YJIapHU 3pKUH  CY3
oupukmanapuaan dapkiamnga Epaam Oepaau, JEKUH TYpFyH OMpHKManap Ba
(dpazeosoruk oupukManapaad axparmaiau. @opman KYpcaTKUUIapHU TOIMIII
KUMMH OYiIraHu ydyH CEMaHTUK SIXJMTJIAHUIIHU Oenrwiam  Mypakkad
XucoO1aHaIu.

CeMaHTHK SIXJIUTIMK €KUM WANOMATHKIMK IIYHJAH HOOpaTKH, KylIMa
OTJIADHUHT MabHOJApU Xap JOUM XaM YHUHT KOMIIOHEHTJapW aHrjiarral
MabHOTa MOC KenaBepmaiiau. Macaman: toothpick — muwxosnacuu smac, Ganku
muwmo3sanaeuy;, SChoolroom — maxmaboaeu xoma 3Mac, OAJIKU 0apc yuyH XOHA,
y akarruHa MakTabaa sMac, 0anku yiaa Xxam OVIUIy MyMKHH.

Kyuma mnanga kxymima OTJIApHUHT y3Ura XOocihuru Oy Kymiaad Kymima
OTJIapHUHT MeTadopa TUMHAA, SbHU AIIMPUH KUECIAIIHN Y3UYUTa OJiraH XO0Ji1a
XOCHJT KWJTHHUIIIHAIHP.

Arms drive, arms race xyposiu notea
Housewarming SIHeU JHcotiea Kyuuu

48 V36K THIIMHUHT U30XJIH myratd. 2-kmwia. — T V36ekucron Mummii summknonequsicu, 2006. — B. 148.
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Schoolmiss VAmuan o0am
War cry wuop
Snowdrop botiueuax

XO03Upru 3aMOH WHTJIN3 TN (Ppa3eosIOTHACHHN YpraHuIl *)apaéHuaa Ou3
Kylma otjap Ba (pa3eosioTUK OWPIMKIAPHUHT CEMAHTHK XYCYCHUSTIApUHU
OMpJIMTUTA UIIIOHY XOCHJI KAJIA OJIAMH3.

NHrnm3 tunuaa cys3namryBud JaBlaTJIApHUHT JOMMHUN HaIIpiiapu OwWIaH
Oupo3 Oyicama TtaHum OyaraH xap OWp WHCOHra Oy THIIArd JIGKCHK
OMPJMKIIAPHUHT E3WITMITUAATA Xap XWUUIHMK SIXITA MabiayM. bup xwn Oupiukiap
OWTTa COHJArW ra3era Ba )KypHajulapJa Oup BaKTHUHT Y3WJa Typjiauda axparuo,
kyumo, neduc opkanm E3ummmu MyMkuH. Ly 6unan Oupra kerMma-KeTauk, Oup
XU MAKJIIard €3yBlIap TUIHUHT TaOuaTuaaru Oy XWijard TY3WIHILIAp XaKuaa
(GUKp IOPUTHIN UMKOHUSTHHH Oepa ojlafuraH MyXUM O€lrd, XyCYCHUSITIapJaH
caHajaau, JeraH Qukpiapra Kymwaum MyMkuH. LIlyHHCHM MyXUMKH, WHTIU3
opdorpaduscu Oup KaHua Cy3 SICOBUM KapaCHJapHU HaBOaTH OwJIaH OWpPHH-
KeTUH Oenrmiad oopaau.

Arap to break through typumarm cy3map oT cy3 TypKymura
aiimantupuica, y a breakthrough rtapsupa kymm6 é3umamu. AtpuOyTHB Ba
peuKaTUB Bazudacuia KeIyBUM KyIIMa cy3yap JAespiau Xap J0UM KYIHnO €Ku
neduc opkanu €3unaam.

YMyMman onranjaa, 6ab3u oup MyaundIapHUHT KyIIMa CY3JIapHMU Tai10
OYyMMIIMHU KYymuO E3uIl  TEeHJACHIMsACUTa Oo0Fad KYHUILIApU XaKuJaru
dbukpiapra Tyiaa KYIIWIAII MyMKUH. MacajnaH: «kymima cudatiap Kyma otjiap
CUHrapu Oup cy3 kabu TyHIyHWIHO, KYmuO, aeduc opkaium €Ku axpaTud
&wmimu  MyMkuH. Kymma cudariaapaa KymuO E€3uaraHiapu - axpaTuo
&3mranaan Kypa kynpok unuiatwiaau. Farsighted assan far sighted makmuaa
6ynaran. llly 6unan 6upra boy crazy cysu boycrazy cysura yxmam 6ymaam»®,

Adiman my xakga D.Ilatpmx™® «Usage and Abusage» xurobupma é3ran
«Hyphenation» 6ynumuna Ou3 Kyhdumard 3ciatMaHd kKypamm3. Kymma oTiap
Tabuatuja yura 60cku4 o6op:

1. Hxkwura anoxuna cys (cat bird)

2. educnu xymma oraap (cat- bird)

3. Sxmut 6up cy3 (catbird)

49 Foulke A. English for Everyone. N.Y., 1964. — C. 62.
“Opartridge Eric. Usage and Abusage.A Guide to Good English.W. W. Norton, Incorporated, 1997 — Language Arts
& Disciplines —P. 389.
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Mynmait kunubd, kymmo €3umn 6ouc OepuiraH JEKCUK OUPIIMK CEMaHTHK
AXTUTIUKHA HaMo€H Kuiaau. Illy Ouman Oupra miyHra xaMm 3bTHOOp Oepui
KEepaKkKd, JOMMHIA Hamipiapja «oT+cuaTaoun KylniMa CY3JIapuHH axpaTtud
&3mm xosutapu Oop. AdrTumaH, THIHH ce3uil Oy epia TapKuOWd SXJIUTIMKKA
aMac, OaNKu CEMaHTHK OYITMHUIITA CYsSTHAIIH.

Kymma cy3gan ¢apxiam paBumiga axpartud &3uin cy3 OMPUKMAaCHHUHT
oenmrncn  OynmmO XW3MaT KWIMaaW, CYy3mMapHA KymmbO €3um  3ca  Ccy3
OmpuKMacHuIaH (GapKiau paBUIla KylIMa CY3JIapHUHT Oenrucu OYamd Xm3mar
Kwiaad. bomkada KunmO aWTranga, cy3 OWpUKMallapd Xed KadoH KYyImmO
E3UIIMaNTN.

Opdorpadpuk Oenru SXIUTIUKHA aHUKJIANIAA KyIIuM4a OMIUT OYimnO
UIUTATHIAITYE MyMKHH.VMHTIN3 Tromga kymMa otiap opdorpadusicu KaTbui
smac. burra nexkcuxk Oupnuk (cy3) Typiau myawtudiaap TOMOHUIAH TYpJH
MaHOaanapaa Typyinda &3unuimy MyMkuH. Macanan: loudspeaker, loud speaker,
loud-speaker (paouoxapmnair); headmaster, head-master, head master
(myoup);air line, air- line, airline (asuanunus); stage coach, stagecoach, stage-
coach (noumaapasacu).

bup Typmaru Cy3JapHUHT E3WIMIIMIAA XaM KATbUMJIMKHUHT WYKJIUTUHU
Kypamu3: textbook — dapcaux cy3m Oup cy3 cudaruga kymmoO, story- book —
xuxosi kumobu cy3u nedpuc opkaau Ba reference book cy3u sca axpaTud
E3UTaau.

lynunraek, Oy CY3JIapHUHT KOMIIOHEHTJapu Oup Xuia HucOarra osra.
VYyana xonmatna XxaM — CeMaHTUMK  OOFJIAHMIN  aHAJIOTHUKAWUP,  LIyHTa
KapaMmac/aH,yJIapHUHT oporpaduk SXIUTIUTA MyTIaKo Xap xuiaup. Kymma
CY3MapHUHT E3WNUII  yCYJUIapUHU  yJlap TaOuarujarda MyxXuM  Oenrd,
Xycycustiapuaad oupu 1ed ailTa OJTUIIMMU3 MYMKHH.

Kymma ornmapHuHr KymwmianO E3WIIMIIM IIYHW aHTrjIaTajukd, Oy JEKCHUK
OMpJMK TWIJIa CEMaHTUK OWpIMK Kabu KaOyn kuiauHaau. .B.ApHoibIHUHT
dukpura kypa, Oy yd4 XWi IIAKIgard €3yB CEMAHTHK KYIIWIYBHUHT TYpJu
napaxanapuH udopalaMaii, SbHA CHUHTAKTUK KOMIIOHEHTJIAPHU aHUK
KypCaTulll, YyJAapHU YKHUIIHU OCOHJAIUTHUPHUIL €KA YyTa Y3yH Cy3JapaaH
doiganaHUIIH KaMaWTUpHUIIAA MIUIATUIUIIN Ba ramnja jaepuc opkaiu E3yB
acTeTuK (pyHKIMs Oaxapum MyMkuH. Macanan: peace-loving nations, old-
fashioned ideas. Cy3nmapuunr TapkuOuii Exku (DOHETHK XYCYCHSATIIApH
KypcaTwiran kymmO &Exku aeduc opkanmu €E3ulll, cy3 OupHKMacura Kapiiu
paBHUIla KYIIIMa OTJIAPHUHT OYTMHMACTUTHHHI KYPCATHINTa XU3MAaT KU IH.
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NHrmm3 tunuHUHT AMepHKa BapHaHTHAA KylIMa oOTjIap JOUMHU
XapakTepra sra OYyAraHjaMKiIapy ydyH onaTaa KymmO &3mmamu: Airbrake,
drydock, letterwriter [AE]. bpuranus BapuanTtuma 3ca aeduc opkamu E3uir
KyTpok Tapkairan: Air-brake, dry-dock, letter-writer [BE].

Kymma cy3nmapHuHr E3miMIIMAard YalKalUIMKIAD  aKIEHTYaluoH
MOJICJIUAArd TeHr yprynmu (ymap cy3 OMpHKMalapd YYyH XaM XOC) KyIIMma
Cy31apHH, alHHKCa N+N MoAeNuIard KymiMa OTJIapHHU Ba cy3 OMpUKMallapyuHU
dapxiainiga KAKMHYWINK TYFIAPaIH.

Hly #ynm OwnaH XO3WPrd 3aMOH WHIVIM3 TUIMIArd OTJapHUHT (Oomr
KEJIMIIUK, OWpIIMKIA) KYI COHJIM OTJIM Cy3 OMPUKMAaIapyuHU XOCHJI KHJIMIIIA
aTpuOyTHB QYHKIMAIA UILTATHIMIIUTA 95THOO0p Oepuin to3uM. Macamas: peace
years, stone steps, government office Ba xokaszo.

bynaa spkunH oT Oupukmanap Kymma otiaapaaH Gapkjid paBUIga Oup Xul
aTpuOyTHB CEMaHTUK aJloKajapra acocllaHTaH XOJJa CEMaHTHUK JKUXaTIaH
MKKUTa OTHUHT TYJIWK MabHOJApHUAaH XOcWi Oynaau. By TypHUHT HOMHHATHB
OupukMazapy KyliMa OTJIApHMHT Kouja Oyindya cy3 OupukMmanapuia
ydypaMaiiural KylmmMya CEMaHTHK KOMIIOHEHTAaH uOopaT OyiaraH maxcyc Ba
KYIT COHJM Typyxura Mancy0 Oymanu. Ilynmait kuiaub, opdorpaduk Oenru
KYIIMa OTJIAPHUHT AXJUTIMIMHA aHUKamia GakaTruHa KylMya oMul 0yiuo
UIUTATUIAIIA MYMKHH.

Mopdogoruk Oenru cy3 OupukMmacuaH (apkiau paBullga KyliMma
OTJIapHU MOP(QOJIOTUK OUpJIUTHHU VpHaTaau. by Oenarw Kymma cy3jJapHUHT
MOP(hOJIOTUK OYTYHJIMKKA Ara OYaMaraH HEeru3JapuHu OMPUKTUPHIIIaH HOOparT.
JlexuH, vHrAM3 TUIKAA Oy OENTW MILIOHWIA OYJIMIIWra KapamacaH Cy3JapHUHT
MOP(OJIOTHK KUXATIapu >KyAa Kam OepuiraH. Yjiap uerapajiaHraH KyliMa
cy3map TypiapuraruHa unuiatiomnm MymkuH. Book-filled (shelves) tunmmarn
CY3MapHUHT SIXJUTIUMTUHU YpHaTuiiga Oy Oenru KYNpoK HaMmyHa Tap3uja
UIUTATWIAIU. YJTapHUHT UuKuja OUPUHYM KOMIIOHEHT OYViImbO cy3 smac, Oanku
Hern3 uuutatwiaay (akcuHYa OyiaraHiaa 3ca OMPUHYHM KOMITOHCHT KYTIIMKHH
ounaupyBun OYIMO KypcaTHiran Oyiap 3/11).

bupuHUM KOMIOHEHT OWpiMKAard oTiapHu udonanaimuran smoke-filled
(room) xabu xomnatyiapjaa 3ca MOp(hOJIOTHK Oy WyKoauO keramu. MimoHwm
Mopdosioruk Oenru OYnuod KYIIMK OCNTMCHUHUHT TYIIMO KOJIUIIKA HMKKUHYA
KOMIIOHEHT1ar Ky1ma cy3 Typw five-year (child)aa namoén 6ynamu.

Jlemak, mopdonoruk Oenrn OWp XWJI paBHIIAa TaxXJWJI KHJIMHAETTaH
CY3HUHT SXJUTJIMTYA XaKuaa TYBOX OYJIUIIN MyMKHH, JISKHH Oy OCJITHHUHT Y34

36



yerapajaHraH COHJArd TY3WIHII THUIUIApUTa HIUIaTwiagd. bab3u  KymiMa
cy3napaa MOpQOJIOTUK SXJIUTIMKHU M(GOAATOBYM aHUK Oenru Oy ylnapHUHT
KYIMO €3WIMIIN Ba OUPIIAIITUPYBUN OMIILIAPAUD.

XaMMa Kymima oTjap, XaTTOKM OolIKa c¥3 TypKymyIapujaH Ty3WJTraH
OyJca xaM KYTUTMK MaKInua- S- cyQphUKCHHN 0J1aIu.

Forget-me-nots He3a0y0KU oymaxys
Good-for-nothings bez0envHuKu  Oexopuuiap
Hold-alls nopmniedbl  JHCULOULOPDAAD

ByHnan Tamkapu, MHTIIA3 TUIWJA MIyHAAH MOP(OJIOTHK KYyIIMa cy3jiap
XaM OOpKH, YJIapHUHT aCOCHHHM TAIlIKKJI 3TYBUYM KOMIIOHCHTJIAP YHIIHM €KW YHIOIII
xapdumap Owian Oornanaam. Macaman: craftsman,Anglo-Saxon, handiwork,
tradesman kaOm. JlexumH, ymap y mapaxana kyn smac. Craftsman tunmmaru
cy3nap AMaXpOHUK TUTaHAa KapaTKUd KeTUITUTHHUHT KaJuMry opMacHuIaH EKu
KYIumk ¢dopmacuaan Byxkyara kenran (guardsman, kinsman, kinswoman,
sportsman, statesman, tradesman, tradeswoman, tradesfolk, tradespeople).

Kananak wommapunu wudopanamaa, OUp KaHYa YCUMIIMK HOMJIAPUHU
meTtadopanu udomanapuaa KapaTKUd KeITUITUTHHUHT KYIIUMYacH Y3TapHUINCU3
KOJIaJIu:

Bird’s-eye - nepsoyeem — naspyzeyn

lion’s snout — 1b8UHbIIL 3€6- UlepHUHE 083U, bear’s ear — medsedxcve yuika,
heart’s ease — aHIOMUHbL 271A3KU — KAnaiakeyi, papaue ounagpua.

XO03Upru 3aMOH HHIJIM3 TWJWJAa OyHAal KyIiMa OTJapHUHT OVIUIIN
sportsman, tradesman, recordsman cy3JIapuHUHT TapUXUHd TapaKKAETUHU
UCOOTIIOBUM OMIIITUD: sport’s Mman. bymap xam KapaTKu4 KeJIHIIUTH
KYIIMM4Yacu OYJuIIM MyMKUH. by kabu cy3nap OMpHHYM KOMIIOHEHTH OMPJIMK
IIAKJIMIaH MabHOCH JkuxatujaH (apk kmiyBuu Cclothes-basket, goods-train,
savings-bank xabwu cy3napaan Gapk KuaMIIM Kepak OyIiam.

Cy3 OupuKMacuUHU KylIMa OTra OWPJIAIITUPUII CHUHTAKTUK (PYHKIUSHU
oconnamtupanu. by, aitHukca, aTpuOyTUB (PyHKIHMAIATH aloKalapia OYUKPOK
KypuHaau. ATpuOyTuB GyHKIMsAA OYiran Kymiad cy3 Oupukmanapu ypry €ku
neduc opKaau OMPUKUIILIIAPA MYMKHUH:

An old-age pensioner—nencuonep, nagaxaxyp

A not-to-be-forgotten expression—uesabvlsaemoe
8blpadicenue,yHymuimatiouean ugooa.

Her four-year-old son—ee uemwipexaemnuii coin, ynune mypm éwinu yaiu
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A three-and-six tea— uaii u eda, cmoswue mpu wuLIUHeA U UWECTb NEHCO8.
Yy wunnune ea onmu nenuc mypyeuu you 8a emax.

Jlekun, Oy Xungard TY3WIHILUIAPHUHT aKCapUsIT KUCMH DIHM30]IUK
xucobnaHaau, spHU Oy Oupop Oup Myaumd TOMOHHAAH AIXTHEK, 3apypPHUAT
103acuIaHTHHA Kyutaamiaan. HyTkaa aca, y Kagap KeHr (oiigananuaManiu.

buz rokopuma KymmMa oOTIaAp SXJIUTIUTHHUHT HWYKHA XYCYCHATIAPUHH
MMKOH Kajaap Tabpudmamra xapakat kwinuk. lly ypunma kymmma oTiapHUHT
TallK{ XyCYCUATIIapUra Xam Oup 03 TYXTajaubd yTaMus.

Kymva  OT  SXJIWUTAMTHHUHT — TalKA  XYCYCHSITIApW  YHHHT
KOMITOHCHTJIAPWHUHT OOFJIaHa OJIMII XapaKTepH, YKOWIAIIUII TapTHOH, yiap
opacujard CHHTAaKTHUK aJloKa, €pJaMyd 3JIEMEHTJIAPHUHT  OOp-UYKJIUTH
KaOuJIapHU Y3 UUHTa OJaJIH.

V36ex THINIA KOMIO3UIMS YCYIMHE MOP(MOIOTHK yCyl 1e6 HOMIIAIa
xaMm ymly ycyn OuiiaH BYXKyAra KeTyBUM KyIIMa CY3JapHUHT OWpAaH OPTHUK
Y3aKHUHT KYIIWIUIIKAA XOCUIT OYIIHIIY, Y3aKHUHT 3¢a MOP(OJIOTUK OMpPIIUK
SKaHWHU Ky34a TyTuiaaau. AMmo Oup kKatop daktiaap ymlOy YCyJIHH CY3
SICAIMIIIMHUHAT MOP(OJIOTUK yCyJu 1e0 Oaxosail Ba IIyHAal HOMJIalll MyMKHWH
AMAaCJIUTUHU KYpCaTaIn.

Komnosuiust ycynu OwnaH cy3 sicanuin Jeduirasjaa, ojgaria, Kylima
cy3map XOCWI KWiIuIl aHmiamwiagd. Kymma cy3HM Talkwi —3TyBYH
KOMIIOHEHTJIap XaMMa BaKT Y3akka, sbHU Mopdemara TEHI KejlaBepMaiiau. by
KOMIIOHEHTJIap sicama cy3 (Jekcema)ra, XaTTo cy3 (opmacura TeHr OVauIId
MYMKUH. Mucon yuyH, OemukreOparap (Oemmuk+Ted-pa-Tap), monzomap
(ToHr-+oT-ap), ycmabysapmon (ycra + Gy3-ap-MoH) Ba 6. Y3-y3uman, Oy xabu
KYIIMa cy3i1apHu MOp¢OJIOTHK yCyJI OMIaH sicaliran cy3iap ae0 OyaMaiau.

Kommnonentnapu y3ak mopdemara TYFpu Kelaauran Kymma cyziap y30ex
TUIUAA KaTTa MHUKIOPHU TAIIKWI D3Talld: O0aladymyyk, o0appazyi, Huéseyl,
nuésuypea Ba 6. AMMo Oy cy3napHu xaM Mop(]OJIOTHK yCys OuiaH scajraH
cy3nap ne® Homuam MymMKuH 3Mac. Cababu, y3ak MOP(OJOTUSHUHT YpraHUII
o0bekTH OYiran oupsuk (Mopdosoruk Oupiauk) amac. byHaan xynoca KuJuIl
MYMKHHKH, MYCTaKWI JIEKCUK MabHO OWIAMpa oJaguraH OUpAaH OPTHUK
OMPJIMKHUUT KYIITUIUIIKA OWJIaH CY3 SACAUIIN YCYJIMHU KOMIO3UIUS YCYIIU Aes
HOMJIAaraH MabKyJl. Kylima CY3HMHI KOMHOHEHTJIApU €KUM KOMIIOHEHTJIAPUIAH
Ooupu nca y3ak (Jiekcema), sicama cy3 (jekcema), cy3 dopmacu KYpUHHUIIUIA
OYIUIIN MyMKHH.

V36ex THIHAA KYIIMa CY371ap yd XU yCyJl OUJIaH SCATHIIN MyMKHH:
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1. CHHTAKTHK-JIEKCHK yCYyJ OWIAH SICAJITAH KylIMa cy3Jap.
2. CHHTaKTHK-MOP(}0JI0rMK ycyJ1 OMJIaH fiCAJIIaH KyliMa cy3Jjap.
3. MopdoJioruk ycys 0WiIaH sicajiraH Kylma cysJap.

CHUHTaKTUK-IEKCUK YCyJJa Cy3 OUpPUKMAcH Xed KaHJal cy3 SCOBYH
KYIIMMYa OJIMAaraH XOJJa MabllyM TapaKKUETTa ydpauau: cy3 OMPUKMACUHHUHT
KOMITOHEHTJIapy Oup MabHO HEru3uja Xocwus Oynanu, OUpuKMa TapKuOUIaru
CY31ap CY3JMK XOJIAaTUHU MYKOTaaH, Cy3 OMpUKMAacH TpaMMAaTUK Ba (DOHETHK
KUXaraaH xam oup OyTyH xonira kenaau. HaTwkana xymma ot xocun Oynanu.
Mucon y4yH: owixoHa, KypCUUKOH, OWNUYOK, O0eGOpAaMNAd CUHTapu KyIlIMa
OTJIap Cy3 OMpHKMaIapuaaH KO YUKKaH KyIliMa OTIapIup.

Yumly Typaaru KyiiMa cy3jJapHU CHMHTAKTUK-JIEKCUK YCyJl OWJIaH sicajraH
KyliMa cy3iap n1e0 Homulalllla MKKWA XOJjaT Ky3aa TyTWiaad. bupuHuuias,
OyHmail KymiMa cys3iap, aclMHU OJiraHja, OWpJiaH OPTUK CY3HUHT MabliyM
rpaMMaTHK KOHYH-KOHWJIa acoCHja ajloKara KUPHUIITYBUJIAH XOCHJI OYJraH cy3
OupukMacHu ByxyAra kemaau. by — cuHTakTtuk xonar. MKKMHUWIaH, My cy3
OMpHUKMaJITApUHUHT MabHOCH]IA y3rapuill 103 0epud, oupukma cy3 (Kymma cys3)
xoJura kenrad. by — nekcuk xonar. KOkopuaaru UKk XoJ1laTHH OupiamTupuo,
Oy TypJaru siCajuIllHU CUHTaKTUK-JIEKCUK sicanuil 1e0 Homanau. Jlemak, cy3
OMpUKMaJIapUHUHT KYIIIMa Cy3ra alJIaHUIIMHU CY3 KYIIWII OpKadu CYy3 scalll
neb Kapaill MyMKHWH 3Mac.

CunTakTUK-MOP(OJIOrUK yCyiaa KyliMa cy3 cy3 OMpUKMacura cy3 siCOBUM
adpukc KYIIUII OpKaau XOCWJI KWIMHAAW: Oeul UUNIUK, MUHE KULOSPAMMYU
kabu. by Tunaru sicaquiIHu CHHTAKTUK-MOP(OJIOTUK SCAIUII J1e0 aTalijia xam
UKKHM XoJaT XucoOra oNvHAW. bUpUHUMIAH, Oewl tuiiux KylmiMa CY3u -aux
abdukcu KYIIMIUIIUAAH aBBajl AHUKJIOBUYM-AaHUKJIAHMHUII XOJaTHAAru cys3
oupukMacu 314. by - cuHTakTUK XonaTt. UKkuHYuaaH, 6ew tius OupukMacura
cy3 sacoBur aPUKC KYIIUII OPKATHM Oewl UuLIUK KyIlIMa CY3U XO0CUJT KHJIMHA/IH.
By - mopdonoruk xonar. AHa 11y MKKM XOJIaTHU OUPJIAIITUPHUO CY3 SICAIIIHUHT
Oy YCYIUHU CUHMAKMUK-MOP@O.I02uK Yy 1e0 HOMIIaH IH.

V36ex THmMAa myHAai KyuiMa cy3nap GOpKH, yiap SCaHIl YCYIUra
Kypa, cy3 OupukmacujaH KeluO YMKKaH KyliMa Cy3JIapJaH Xam, Ccy3
oupukMacura ap@UKC KYIIMII OpKaJM sicairaH KyIiMa cy3iapiaH Xam
dapkianagu. Mucon yuyH, Ky3uKopuH, KUSUIUWMOH KYIIMa CY3JIapuHU CY3
OMpUKMAacHUIaH KeIuO YUKKAH jAes oiMaimMu3. bynmap WKW Y3aKHU KYIIUIIT
OPKAJIN sICaJiraH KyIlIMa CY3JIapaup. V3ak aca cy3 amac, Oanku mopdema
xucobnanaau. Mopdemanap €paamuaa sicaaran cysiaap Mop(oJoTHK yCyi
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OwsiaH sicaraH cysiap xucoOjaHaau. Ym0y xojaTra Kypa, UKKU y3aK EKu
HETM3HU KYIIUII OPKaIU sicCAiraH KyIIMa CY3JIapHU MOop@oI02uK yCcyl OUiaH
sacanean Kywima cysiap ned Homuam MyMKuH. Jlemak, mopdomoruk ycyn
Owmtan cy3 scam aeranaa, Gaxkat abdukcaap épaamMuaa cy3 sicaliruia dMac,
Oanki OupAaH OPTUK Y3aKJIapHU KYIIWII OpKadM CYy3 scam  XaMm
TYIIYHWIHIIHN JapKOP.

Kyuima oT KOMIIOHEHTJIApUIaru OOFJIAHMIIIHUHT cy3
OMpUKMAJIApUAATH CY3JApHUHT OoraaHumuaan ¢apku. Hytk xapacnuna
OMTTa CUHTarMaHu XOCWJI KWJYBYM Xap KaHJall JIEKCUK OMPJIMKIAPHUHT KE€TMa-
KETJIMTU KyIIMa OT, Cy3 OMpUKMAcH OYJIUIIN MYMKHH.

Xap Oup Tun cy3 OMpHKMaJapyuHU OeITWIaWIWTaH aHWK OWp TyIjiamra
sra. lllynmait skaH, arap OepwuraH JEKCHK OMPJMK Iy TyIUIlamMra Kupmaca, y
KYIlIMa OT XUCOOIaHaIH.

Macayian uHIIIM3 TWIKAA pyC THWIKAAru kabu (Oolika KyNruHa TUjuiapra
X0C OYyIMIIA XaM MYMKHH) CAHOK COHJiap cudaTiapHU aHUKJIAd OJIMaiau,
mryauHr yayH 10.000 strong (demonstration) coHMHHMHT KeTMa-KEeTIUTH KyIIMa
oTiap Karopura kupaaw. AHamoruk ¢ukpnap first-ever pa my kabu Oomka
Xoaucanapia TyFpuaup.

Oxkopupary QukpiaapHu yMyMIalITUpPraH Xojja IIyHIal Xxylocara
KEJIMII MYMKHUH: HYTKJAard JIEKCUK OWpIUKIAD KETMAa-KETJIUTHHUHT TYypJu
dakTUK Marepuaiiap/ia Ky3aTWIWIIM4Ya, Iy TWIAard cy3 OUPUKMACHHUHT
Tajabjaapura aBo0 OepMaiiauran cyzmap Kymma otjap Oyiaau, KM aKCHHYa,
KeTMa-KeTJIUTH/IaH KaThU Ha3ap cy3 OMPUKMACHHUHT Tajabiapura xaBob Oepca,
y Kymma ot Oynmaiimu. Macaman: «adj+n» Mopenugarn KeTMa-KETIHK CY3
OMpHUKManapura xoc OYIuIIMra kapamacias, y Kyma cysiap KaTopura Kupaju.

Kymma oT KOMIOHeHT/Japu Ba Cy3 OHPUKMAJAPU TapPKUOUIATH
cysaap tapTuou. Kymima ornapHuUHT Oab3W Typiiapulia YHUHT SXJIUTIUTHHU
KYpcaTulll yuyyH ¥3 KOMIIOHEHTJIApW Opacuiaru cy3 TapTuou (cy3 OupuxMacu
OWIaH TakKKoCjaraHja) Xu3maT KWIMIIH MYMKHH. By HMKKMHYM KOMIIOHEHTHU
cudpar €xu cudarmom OwnaH wudoganaHraH cy3napra TErHIUM  OYiIaau.
Macamnan: oil-rich, man-made. Cunonum cy3 OupuKMamapuga cy3 TapTHOu
Ky#iunarunda Oymuimmm mymkuH: rich in oil, made by man. Kymma oriapra siHa
HIyHaai cy3mapau kuputuim MmyMkuH: bookshelf — shelf for books.

XO03Upru 3aMOH MHIJIM3 TWIWJA KYIIMa OTJIApHUHT WYKH CY3 TapTUOU
aHUK OeJrMiaHraH: KyIiMa OTHUHI acOCHM TapKUOM Ba CEMaHTUK MapKas3u
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WKKUHYMA KOMIIOHEHT XucoOmaHaau. Y OUPWUHYM KOMIIOHEHTHUHT JIEKCHK-
rpaMMaTHK Ba CEMaHTHUK KUXATJIApPUHU aHUKJIANTH.

By Vpunaa kymma oTiapHa XOCHI KHJIAéTraH y3ak Ouiad cy3 Gopmanapu
Vpracugaru dapkHu aHuKIam kepak OYViamu. Cy3 dhopmamapuHUHT Y3aKaapu
KYIpOK KymMma cudamiapra Moc Kenuim nryoxacusaump. Long, wide, rich
cudatiapu mapaka rpammaruk ¢opmacura sra:longer-longest, wider-widest,
richer-richest. Kymma oTHuUHT ¥y3akiapura MyBO(QHK KedyBud cHdariap 3ca
rpaMMaTuK (hopmara Ba MyCTaKWJUTMKKA dra OyiMaiian 1e6 6epuirad cy3 aTUTH
Cy3 TYpKyMHAaru MabHOCHHM cakjiad Koyiaau xoioc. Jlemak, MKKUHYU
KOMIOHEHTH cudariu ¥y3akmaH moopar Oyniranm age- long, oil-rich, inch-wide
Kymma cudartiapuaua ojcak, yHaaru cudariap Oomka cudatiap kadu cudar
JapakajdapuHd XOCWJ KHiia OJIMaiau, Oaiku Oab3wIapuyMyMHuil Koujara
OyiicyHran xofja KynruHa Kymima cudatiap Karopu cudar mapakagapuHUHT
aHanmUTUK (popMacura sra Oyiaau.

Kymmma ot Tapkmbupga EpaaMud 3JIEMEHTIADHUHT MaBXYyJ AMAaCIUTH
yIapAard SXJIATIAKHUHT XYCyCHATIapHuIaH Oupu OYaumm MyMKuH. JlekuH, Oy
Oenru dpazany CY3KYIIUIIIard TaxJauiaan MmycracHoaup: good-for-nothing, pie-
in-the-sky.

Kymma or XoCcH/1 KMJIMIIZA KOMIIOHEHTJIAP Opacujaaru MyHocaoar.
SIHrM XOCWJI KUJIMHTaH Xap KaHan KylIMa oTjiap Xap JAOUM XaMm Te31a TUJIHUHT
JyFaT TapkuOura KupuTuiaBepmaijau. ByHMHTr cababu IyHAaku, KYI SHTU
cy3nap V3JIapUHUHI MabHO CTPYKTypacura Kypa xocwi Oynamunap. YMyMui
MabHO 3Ca YHMHI KMCMJIAPMHHU TAIIKWJ 3Ta€TraH cy3iap MabHOCHAAH KeIuo
yukagu. [lynmaii skan, arms limitations— xypomranuwnu uveeapanaw, pencil-
written—xanamoa  é3unean  KymiMa —cy3lapuaa  yMyMHH ~ MabHO — YHHHT
KOMIIOHEHTJIapH aHTiaTaéTraH MabHO OmiiaH OeBocuta OOFIMK. (arms —xypou,
limitation — yecapanaw,; pencil—xazram, written — ésunean). by cy3nap cemaHTHK
KUXATAAH aHUK XUCOOJNaHAIU. YJIApHU TYHIYHUII Y4yH KOMIIOHEHTJIApHUHT
MabHOJIAPUHHU, CY3HUHT TAPKUOWHMU Ba YHUHT KOMITIOHEHTJIapU Opacujiard y3apo
TapKUOW alOKaHU YpraHuill Kepak Oymaau.

CHHTAKTHMK  aJOKAJapHUHr  xapakrepu. Kymma  oTiapHUHT
KOMITOHEHTJIapy MYCTaKWJI XOJaTAa CUHTaKTUK ajokara kupuiia onmanau. [y
HyKTaum Hazapaad kemub uukuO, O./[.MemkoB (a factory) financed by the
government, cy3 OMPUKMACUHU MUCOJ KenTupaau. byHna vkkana mMabHOIU €3
Xxam Taspuduanuinn MmymkuH: a factory generously financed by the government.
Kymma cy3 xomaruaa  (government-financed) »sca, kommoHeHTIapaaH
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OMpopTacMHH XaM KEHTaWTHUpHUII MYMKHH 3Mac: * generously government-
financed.

bupunun kKoMIoHeHTHH (aKaTTHHA Y4 KOMIIOHEHTIM KYIIMa Ccy3iaparu
CY3 scamuil ycylud OWIaHTMHA KeHrauTtupuin MyMmKuH: labour-government-
financed™".

Oxopunarn dukpnapgan kenmmd 4YHMKKaH XO0Jila IIyHJAH Xyiocara
KEJIMIINMU3 MYMKHH: KYI XojaTjiapia Oup HeuTa OelNru XyCyCUSTIApHUHT
(boneruk, rpaduk, MOpP(HOJOrHK, CHHTAKTHK) KYIIMJIWIIN HATHKACHIArMHA,
KYIIMa CY3JapHUHT SIXJMTINTYA XaKWJa TamupUIIAMU3 MYMKUH Ba XYAIU Iy
Hapca JIEKCUK OWpJIMKIApHU €KU KylmiMa cy3 €ku cy3 Oupukmacu Tap3uia
TacHU(Ialra acoc Oynaau.

Jlemak Oy Oenru XyCyCHSITIapHUHT Xeu Oupu yHuBepcan smac. Kymima
CY3JapHUHT SXJIUTIUTH YHHU Cy3 OMpukMmacujaH (apkiamga erapiad acoc Oyia
OJIMAW/IU.

%1 Memkos O.]1. CoBooGpa3oBaHye COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOro s3bika. — M.: Hayka, 1976. — C. 182.
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II BOB. XO3UPI'M 3AMOH WHIJIN3 BA Y3BEK TWIJIAPUJA
KYIIMA OTJAPHUHI CTPYKTYPAJI-CEMAHTHUK TAXJWIU
BA TACHU®HU

§ 2.1. Unrim3 Ba y30eKk THJLUIapUIa KyIIMA OTJIAPHUHI YXIIAI Ba
(dapkiu xuxatiiapu

Tapkubuna OupaaH OPTUK Y3aK MaBXKyJ OYyiraH, amMMoO TY3WJIHILIA
KUXaTUAaH Yy3apo ¢Gapk KWJaguraH Typiad XWil JEKCUK OWPJIMKIApHUHT
XaMMacMHU KaMpa® oOJyBuM OHp YMyMHHl TEPMUHHHUHT — «MYpaKkad
CY3Jap»HUHT MaBXKya Oynuiu OyHJai JEKCUK OUPIUKIAPHU TaCHU() KUJIUIITHU
KyJalnalmTrupaad, yHra aHUKJIMK KUPUTAIH.

WNurnms3 tinmna Kymma cy3iap TacHudu 6upos mypakkad. UyHKH y Typin
XUJI TPUHIUIIIAP (TaMOMMIUIap) acocuaa TacHHU(p KUJIMHUIIN MyMKUH. byHmax
TalKapy KylIMa OTJIADHUHT Xap OUp TypuU XO3UPrH 3aMOH WHIJIM3 THIUAATU
MaxCyJJOpJAUTd HYKTau HazapuJaH TabpuduaHuiM Kepak. by kabu
Tabpuialiad MaKcaa - THIJIa MyHTa3aM XOCHJI OYJiaJiurad Kyiima OTJapHUHT
TapKUOUI Ba CEMaHTHK TY3WIMIILUIAPUHU aHUKJIAII Ba yJIAPHUHT CUCTeMalapyuHu
VPHATUILLIUD.

JL.Bnymdunea Ba I'.Mapuan®® Kymma cy3nap MuMJaH CHHTETHK KyIIMa
cy3napHu axparagwiap. I'.Mapuana sca ynapHM KyliMa cysiap €Kd acOCUM
Kymima cysmap (primary and synthetic) 6mnan Takkocmaiau. (Compounds versus
synthetic compounds).

VY éku Oy cy3 sicoBuM OeNru-xycycusriiapra sra OyjiraH Kyuima cysiap
CHHTETHK KyIIMa cy3iap Aciuianud. by kabu KyiiMa cy3imapHUHT XapaKTepiH
XycycusTiapuaaH Oupy IIyH/1aH MOOPATKU, YHUHT KOMIIOHEHTJIapuaaH OUpUHU
dakaT Kymma cy3 TapKuOUaaruHa KyJjiamn MyMKHYH.

CUHTETHK KyIIMa Cy3Jlap acocaH XMHA-€BPONa TUJUIAPU TAPUXUHUHT WIIK
JIaBpjapura Xoc, JEKUH Oy yjap XO3UpTrd KyHJa KYJJIaHMaWIu JieraH MabHO
aHrnarMaiau. Macanad: uarinus tuwiargaru boot-black «oék kuitum To3amoBUm»
KYIIIMa Cy3uJard MKKHHYM KomroHeHT black - ot cy3 Typkymura mancyo
oynasnru. Y to black To3anam (0ék kuitnM) GebIuaaH KOHBEpCUs Hyu OnaH
xocun KuimHrad. Jlekun myxumu myHpakd black Oympait mabHOma daxat
KYIIIMa Cy3 KOMIIOHEHTU OYyJIraHaaruHa yapaiam.

52 Baymbunsa J1. d3s1x. — M.: IIporpece, 1968. — C. 607.
SSMarchand H. The Categories and Types of Present-Day English Word-Formation: A Synchronic-Diachronic
Approach. Wiesbaden: O. Harrassowitz, 1960. — P. 12.
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Wurnu3 tanuga meat-eater Ba meat- eating xabu KyiiMa cysiap 3pKHH
Tap3/la XOCWJ KWIMHHIIA MYMKHH, JIKUH 10 meat - eat kabu kymma debimap
Xocuil KunmHMaiau, to housekeep kabum ¢ebiutapaa 5ca ajgoxuaa MyCTacHO
xonataapu yupaiiau. [y Hykran Hazapaad kennbd yukuo, OyHaal Kymma cy3map
Ounan Oup Karopaa eater Ba eating ra yxmiami cy3jgap OWIaH XOCHJ KUJIMHIAH
KyIMa cy3iap xam 0op.

IOkopuma xocwn KuJIMHTaH KyIIMa CY3JIApHUHT CHUHTETHK XapakTepu
ITyHIaH noopaTky, eat meat kabu cy3 oupukManapu dakaTTuHA yaap TapKUOUTa
-er Ba -iNg KymMMYaapiuHu KyIraHaaruHa Kyma cy3ra MoC KeJIMITN MyMKHH.

Meat-eater sa meat-eating Typumaru cy3mapHU SPUM CHHTETHUK KyIIMa
cy3nap ne0 aTanr MyMKUH.

JLbaymbunsay KymiMa CY3HHMHT KOMIIOHGHTH OWPOH OHp Cy3 SCOBUYH
oenrunap OwnmaH axpanubd Typca Oy ylIapHH MYCTAKWJ CY37aH axparaad ;1e0
xucobmanmm,

by kabm cuHTeTMK KyIiMma cy3iap Katopura I.Mapuanyg gate-crasher,
housekeeping kabu cy3napuu kuputaau. Kounmara acocan Oy kKyIima cy31apHUHT
MKKHHYM KOMIIOHEHTH MYCTaKWJI KyJulaHa onmaian®. Uynku crasher sa keeping
cy3lapu KymiMa cy3 TapkuOuja sSHIM MabHO aHTJIaTaau. AJjoxujaa xojaTaa
KYJUIAaHUIIA MYMKUH OYyiraH Oy cysmap KyIiMa cy3 TapKuOuaaru MabHOHU
cak;1a0 KoJjia OJIMaraHv y4yH MYCTaKuJ KyJulaHa oJIMaiau.

TuIHUHT TapKUOUAru KyiiMa oTJIapHHU TabpudJiail Ba TacHU (AT YIyH,
VIAPHUHT yIIa TUiAa TY3WIMIIMIArW Y3Ura XOCIWKJIApPUHU YPraHWII KEpak
oymamu. Kynm Xonariapjaa THINIYHOCHAAp KyIIMa cYy3 Typjiaapu TWiapaa
yHUBEpcas Jierad (UKpiap OujaH XaTojMWMKKa Wyn Kysaunap. Typau Twiuiapaa
KyIIMa CY3JapHUHT aCOCUW TypJapH XakKWKaTAa XaM KaH4Yagup Japaxana
yxmiam,Ba Oy VXIIANUIMKJIAPHUHT Y3UHU XaM YpraHuO, TEKIIUPUII Kepak
oynamu. JlekuH cy3 Kymuim skapaéHW, alHMKCAa YyJlIapHU OOIIKa THII
OupsuKIapuaH (QapKiIoBUM OENru-XyCycusaTiiap TypJid TWUIapAa TypJiuya
Tap3na udoaaianaad. Xyaau 11y Hapca KyliMa cy3JapHU XaMMa Tujuiapja oup
cxema acocuja TacHuuiamira UMKoH Oepmaiiau. IllyHra kapamacman, Kymima
cy3map TWIITYHOCTAp TOMOHU/IAH Typiuda TacCHU(IaHTaH.

JLbaymbunsa KyuiMa cy3napHU YJIaQpHUHT KOMIIOHEHTJApH opacujaaru
y3apo MyHocabaTra acocliaHraH XOJJla CHHTaKTHK, SIpUM CHHTAaKTHK Ba
ACUHTAKTHK TypJapuHu (papkiaiau. Y OGUpUHYM Typra KOMIIOHEHTJIAPHHMHT

% J1.Bnymuiba. SA3bik. — M.: Iporpece, 1968. — C. 249.
% Marchand H. Kypcatwiran acap. — B. 12.
% JI.Bnymuisa. SA3bik. — M. : Tlporpecc, 1968. — C. 249.
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TapTUOW XYM CUHTAKTUK Cy3 OMpHUKMaiapujard cy3 taprulura yxmaiaurax
blackbird Turmumaru cysnmapuu kwpuragu. WHrm3 Twimma OyHoal Kymma
cy3nmapaa cy3 TapTuOu Xyaaud cy3 Oupukmanapu KaOu CHHTAKCHC Koujaigapra
acocaH KypuiaJiu.

WxxuHYM Typaaru cysnapra, s’bHU SIPUM CHHTAKTHK Typra CHHTAKTHK Ba
ACUHTAKTHUK KYIIMa cy3jiap opacuja OyJraH cy3jiapHu KupuTaau. by xungaru
KyIlIMa Ccy3 KHCMJIApH Opachiard ajoKa CHHTAKTHK KOHCTPYKIMSATA YXIImad
KeTaJu, JICKUH 11y OusiaH Oupra aHuk Oup xonariaap Oujad cy3 OMpHUKMacuIaH
y3okamaan. Macanan: Keep up «nuwa, nponumarnue», UpKeep «pemonmy.

ACHHTAKTHK Typra 3ca Oy TWJIJard CUHTaKCUC HYKTaW Ha3apujaH Kapad
OynmaiiguraH, KOMIIOHEHTJIapu ¥3apo yHFyHJamuO KeTraH OupHUKMaiu
cy3napuu kuputaau. (man-made). by kaOu kymma cy3napma cy3 TapkuOH
WHTJIM3 TUJIU/Ia CHHTAKCUC KOUJalapura KapaMa-KapIim xonaraa oyiauu.

Macanan: TypJiaHyB4YM cYy3 OupukManapuga cudar TypJiaHa OJMaiau,
TypJaHyBuM oTiiap 3ca cudarmom Eku cudart onauaan KyuiaHuamaian. JIekun
Oy KaOu acCMHTAKTHK TypJard KyIiMa cy3iap XO03WPTU 3aMOH WHIJIU3 THIIMIATU
KYIU1a0 KyIIMa cy3jap Y4yH XOCIAUp

Macamnan: red-hot, pale-blue, rain-driven.

Door-knob tumuaarn acCMHTAKTHK KyIIMa CY3JApHUHT KOMITOHCHTJIapH
door knob maknugaru cy3 ouprukmacu cudaruaa KyulaHuIMaR .

Blue-bell, mad-doctor, Dblacklist (atn) Ttunmmarm xymma cy3mapnaa
kommoHeHtinap taprubu blue bell, mad doctor, black list (A+N)
OMpUKMaIapuaard aHaJOTHK >KOIIammm Taptudura Mmoc kemaau. Door-handle,
day-time, spring-lock (m+n) xabu kxyimima cy3mapia 3ca OMPUHYH OT KHUCMH
aTpuOyTHB (QYHKIMSIIa KelaawraH Spring time, stone steps, peace movement
(N+N) kabu otnu OupukManapaarud cy3 taptubura yxmam Oynamu. Kyituga
KYIIIMa OTJIAPHU TaCHUQIIAI KPUTEPHUUIAPH KypcaTHIITaH xaasai oepuirad (2.1
— pacMra KapaHr):
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Kowmmonentnapu
HHHI CEMAaHTHK
BaMopthooro-

CHHTAKTK
anoKacHra Kypa

Aciiit Ba
HHCOWIUTHK

K¥mma ot
3J1E€MEHTIAPHHHHT
KYIIHMYaIH €KH
KYIIHMYacH3
XonatHrakypa

C¥3 KymHin Ba
3J1E€MEHTIAPHHHT

> GornaHHIIHIa
Kyuima otiapHu K¥pa

Konvmonentnap
opacHiaru
MyHocabartra
Kypa

TacHU(IA I

MeE3oHJIapH
T'pavvaiac KomrioHeHTIap
EIIEN S MHKJIOpHTIa
KakicH K§pa
KOMIIOHEHTTA
KYIIHIHIIHTa

Kypa
HMauomaTHKIHK

/HOHAHOMATHK-
JIHK

2.1 pacm. Kymima orinapumn rtacHudguiam Me30HJIapu
Acamii Ba HUCOMH Kymma otaap. KoMmoHeHTIapuaaH OMPHHUHT TITY
KyllIMa OT OWJAUpraH MNPEeJIMETHUHI YMyMUWA HOMM cudatuaa KyjiaHa
OJIMII-0JIMACIIUTUTA Kapad, KylIMa OTJIapHU aciiMid (XaKUKui) Ba HUCOMU
KyIlIMa cy3japra axpatuil MyMKdH. KymiMa cy3 KOMIOHEHTIapuJaH Oupu
(KymMHYa OXMPIHCH) KylIMa cy3 OuiaupraH mpeAaMeT (KUIIu, Hapca €Ku
OCJNTM)HUHT yMYMHH HOMHU cudaTuaa MyCTakud KyJulaHa oJica,HUCOui
KymmMa cy3 O0ymaau. Macaman: rock-weed, neckweed, milkweed, greenweed
cy3nmapuna cYHITH KommoHeHT (weed) Ba y30exk THIWAArd Oaxamepak,
Mup3amepax, moemepaxk Cy3napuja CYHITH KOMIIOHEHT (Tepak) Iy KyIima

oT udoaanarad HapCaJIAPHUHT YMYMU HOMH cudaTua KyJIaHUIaH.
HucOuii xymma OTJIApHUHT €TakuM (KYyNUHYa CYHITH) KOMIIOHEHTHU
Ownuprad npeaMmertyiap oup-oupuaan dakaT OJIUHTH KOMIIOHEHT Tydanan
dapk kwramu: blackbird, barley-bird, blue-bird, camel-bird, canary-bird,
OKKYWl, Xakkyuwi, Oouxkyw, meumaxkkyui. bByHna OUPHUHUM KOMIIOHEHT
KEeHMHTUCUHU MabHO KuXarjaaH aHukiaau. LIlyHuHr ydayH ynapHu maptiu
paBUIlJ]la AHUKJIOBYWIM KylmiMa oTiap nAe0 aram MyMKuH. bab3u
TWIyHOcHap, macanadn A.A.llapeB kymiMa cy3 KOMIOHEHTJIapu opacuaa
MabHOBHH aJI0Ka OYJIMINKM MyMKHHJIUTHHHE XaM KECKUH paj draan°’ . dakriap

SIapes A.A. K BOSHUKHOBEHHUIO CIIOKHBIX CJIOB (CIIOKHOE CI0BO M1 COOTHOCHTENBHOE CIOBOCOYETAHHE B UCTOPUU
pycckoro si3bika): Jlucce... kaua. duon. Hayk. — JI., 1966. —C.19
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aca, KyIlIMa OT KOMIIOHEHTJIapuaH OWpu OOIMKACWHU MAaHTHUKAH aHUKJIAIITN
MYMKUHJMTAHA, aMMO TpaMMAaTHK aHUKJIOBUYM OViaa  OJMACIUTHHU
kypcaranu. bynpail OupukmanmapHuUHr OupUHYM KHcMH cudat Oynraxia
VIAapHUHT HHUCOMM KyIIMa OTJIWTH sHaja SKKOJIPOK HaMOEH Oymaau:
blackbird, greenweed, cemuzym, xuiueym, auugym.

Mabiaym KOHTEKCTIapaa OyHmal OTIApHUHT OWMPUHYNM KOMITOHEHTH
uaUiatTwiMaca  (TymdpuO KOJOUpPHIICA) XaM  Ky3/a TYTWITaH MabHO
aHTJIAIIATIABEPATIN: OKKYU — YpAaKIap ougacura MaHCyO SHT HMPHUK KYIIIHP.
by xym xyga sxmui ydaaw Ba cy3amu. byHmali Ompukmanmap TpaMMaTHK
Oenmrura kypa cy3 OupwkMacura sKuH OYymmuO, ymap acocaH CEeMaHTHK
IPUHITMIT acoCHJla MyalsH Typ OWJIJAMpPraHd Ba DHT MYXHMH, ¥3 JIEKCHK
MabHOJAPU MaXXMYHJaH OOIIKa (SHrM) Oup MabHOAA KYJUIAHTAHU SHHU
UMOMATHK OYJITaH! ydyH KYIlIMa OT CaHaJIa Iu.

Acocuii TymyHua 0ab3u HUCOMN KYyIIMa CY3JApHUHT OUpPHUHYU
KOMIOHEHTHIa udoananrad 0yiu0O, MKKUHYA KOMIIOHEHT YHU MaHTHUKaH
aHUKJIa0, M30XJ1a0 KEJIUIIM XaM MYMKHH: OYyHJa Y OJJMHTH (€TaK4M)
KOMITOHEHT H(ojanaral TyIIyH4aH! TE3POK Ba aHUKPOK TACaBBYP KHJIMINTA
épnam Oepaau. byHait Kyma oTap UHTJIM3 TUIWArH SHIOIEHTPUK KYIIIMa
oTJiIapra MocC KeJaJiu.

KoMmnonentnapugan Oupu 1y Kymma OT OWIAUpraH Hapca €Eku
OCITMHUHT YMYMHUM HOMU cudaTuga MyCTaKWJI KyJIJIaHa OJIMalijuraH cysiap
aclIMii Ba XaKUKMM Kymima oriaap Oymagu. Macanan: forget-me-not,
MUH20e80Ha CY3MAPUHUHT OWPOp KOMIIOHEHTH Iy KyIlIMa OT OWJaupraH
HapCaHUHT (MabJIyM OMp YCUMJIMKHMHT) HOMHU cudaThia YMyMHUM paBHIIIIA
OyJica XaMm KyJutaHa OoJIMaiIu.

bynra cat ‘s-tail, dog 's-tail kabu ycummuk Hommapu; lump-fish, long-
legs, kabu xymr Hommapu; bird 's-eye, bluebell, kabu ryn Homnapu; hazel-nut,
chestnut xabu xypyk mea Homutapu; ladybird, butterfly xabm xamapot
HoMuiapu; pineapple, blackberry kadbu xyn meBa Hommapu Mucon 6ynam.

Wuarnu3 twmmnyHocauruaa Oy Typaard cysnap, macanad, bluebottle —
YT mammacu (Cy3Mma-cy3: KyKk wuuia) — SK30ICHTPUK KyIIMa OT Je0
IOpUTUTIAM  Ba  YJIAPHUHT  MabHOCH  KOMIIOHEHTJAp  MabHOCHIAH
aHTJIAIIWIMAUIU. ACIHIA KYIIIMa OTJapHUHT Oy TypH «0axyBpuXxw» (XUHIYa
Cy3) ned xXaM aTaJMIIMHU FOKOpWIa KyIIMa OTJIApHW TacHUQIamaa anTuo
YTraH 3]UK.
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Acanii €ku XaKMKUN KYIIMa OTJIap KYIIMa CY3JapHUHT Oapya acocHii
Oenru xycycusitinapura sra Oyianu (yJIapHUHT KOMIIOHEHTJIapu opacuia
CUHTAKTUK ajoKa MYK Ba OyHJall ajJoKaHW MIApTJIM paBHIJIa XaM o3ara
yukapu® Oynmaiinu). Yiap xamMma KOMIOHEHTJapu OwWiaH Oupiukaa —
Oyrynnuya Oommka cy3imap OwraH OoFjlaHa oOJlaad, MacajaH: OyTyHWYa
AHUKJIOBUM €KW aHUKJIaHMHUIN Oy7a ojaau, OyTyHHYa OMpPOH CY3 TYpKyMHTa
oun OynuO, ramma Vyma cy3 TypkymMH OaxkapaguraH CHHTaKTHK
byHKIMsUTapHA  Oakapaay, KOMIIOHEHTJIApM HWHBEpPCHATAa  ydpaMaiu,
IUCTAHT XOJTa KEJIOJIManIu.

V36ex TWIAAATM  acliuii  KylIMa  OTJIQDHUHI  y3Ura  XOC
XyCyCUsATIapuaaH OWUpHW IITyKH, YHUHT XaMMa KOMIIOHCHTH EKH OXHpPTHU
KOMIIOHEHTH KyuMa MabHOJA KeNaau (KUUIUWMOH, OYPUKALIA, MYSAmMOB0OH,
KyKcyaimon) €Ky 11y IIaKJIJa X03up MYCTaKWJI KYyJJlaHa OJIMaiiurad oyiaau:
KOPAsiIoK, OAAKU32aN00K, KeuKypyH KaOu.

By epna 600omkosok, Kyuxy3 TUNUAard OWUPUKMAJAPHUHT AaCIIUAM
KylIMa OT OYJIMIIMHU anoxuja TabKWJad YTHINra TYFPU Kelaad, YyHKHU
yiap (x03up axpaTuO €3WiIraHu y4dyH) KyIIMa OT OYJIOJIMaciurd Xakujaa
y30eK TWIIIYHOCHWUrujaa Tajna Qukpiaap ©Oa€H KwimHrad. Macanas,
[II.PaxmarymiaeB y3uHUHT «HyTKHMH3 KYpKku» KATOOWJA IIyHAal &E3aau:
«AxpaTnb €3waguraH  Kymma cy3nmap  Je0  KeATHPWUITaH  MHCOJ
TUIUIAPUHUHT KYTTUUIIUTHIA yaap TapKUOuIaru cysinap MabHO Ba TPaMMaTHK
KUXATAAH MYCTAaKWJUIMTMHM CakJjiaraH xoJsija OofnaHuO kenmaau. Macainas,
Ky ky3 Oupop cysra (0ona cy3ura) cudatioBud OYyiaud Kejaaau, aMMoO IIIy
acoczia Kyu Ky3 KyllIMa cy3ra aijlaHaIuMu? fI}”IK, anbarra». by myamumud y3
TaXJIJIMHA KyWujaruya siKyHjaaau: «Jlemak, Taxjauil KWIMHTaH TUIAard
MUCOJUIApHU KyIIMa cy3 sMac, oupukma (cy3 Oupukmacu) €ku ram [?] ned
KapalllJia y4 HyKTau Ha3apra acoCIaHaMM3:

1. Mycrakun Typkymiiapra MaHcyO0 OWTTallaH OpPTHK CY3JaH TapKuo
TONA/JIN;

2. By cy3nap makiuii MyCTaKWJUTMTUHY CaKjIalan; akpaTuo alTuiiaam
Ba €3WJIA0U;

3. by cy3map MabHO MYCTAaKWUIMTHHU CaKJaWIu; TapKuOuaaru
cy3mapra Xoc MabHOJap Oup OyTyH MabHOra OupJalIMany,
AXJIUTIAIIMANIM, MAbHOJATY AaHAJIMTHK X0J1aT CaKJIaHa u»>C,

bu3z 6y myaumdHuHT GhUKpiIapura Kymmia oJIMaiMu3, YyHKU:

%8 Paxmatysiaes 111, Hyrkumus kypku. — T.: @an, 1970. - B. 5.
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1. bupuH4Yr TyHKTra amana KWiInHCa, 0e1008, OKCOKOJI, KUDPKOEK,
2YIMOodICUXypo3 Kabu CY3JIapHU XaM Cy3 OMpuKMacH €Ku raim Jaed TYITyHHUIITa
TYfpu Kenagu. by sca yMymaH, Kymima Cy3 TYIIYHYaCUHM WHKOP KHWJIMIII
JAeMaKIup, YYHKH KyIIMa CY3JapHUHT KYNH MYCTaKkui TypKyMmjapra MaHcyo
Cy3JnapaaH €KU Cy3 y3aKIapuIaH TAllKWI TOTAIH.

2. Ukkunun nyHKTHArd (GUKp Kymima cy3lapHU OUpOp JIMHTBUCTHUK
acoccu3 «axparu6 €3umigan» kenub yukkad. bomn kenumuk dopmacumaru
OTJIapJlaH TY3WIraH OHpPHUKMAaJIapHUHI alpuM HCTUCHOJApPJaH TallKapu
KYMUUIMK bTUOOpU OWIaH KYymIMa Cy3 OYIMIIM Xakujaard (uKpjap KEHT
EHNNTaHIaH KeMUH KYUKY3 TUMHIArd OMpUKMaJapHUHT XaM KYyIIMa CY3JIUru
Ba Kymuo &3mmr jgo3umianru aén 6yiam Ba Oy xon 2013 imiga (1976 wmnna
HAIIp STHIraH JIYFATHUHT TYIUIMPUITaH MIAKIH) HALIp STHITaH «Y30eK
 Jlyratna Kyuxys
TUINUAJATH CY3JIapHUHT KYIIUO E€3UMIMIIMHUHT Y3UEK yJIapHU CY3 OMpUKMAacH,

THIMHUHT UMJIO JIyFaTU»Ia TYFPH aKC JTTHPUILIA

XaTTo ramn Ae0 Kapaill TYFpy SMaCIUTMHU KYpCaTaiu.

3.YuuHuM nyHKTAA Oy cy3/1ap MabHO MYCTAKWJUIMTMHU CakjIaiau.
FOkopupoksia »3ca kyuky3 TUNAAArd OUpPUKMAaap «TapKUOUIaru cysiap
MabHO Ba IpaMMAaTUK >XMXATJaH MYCTAKWJUIMTMHU CaKJaraH» JAevuiaiu.
Uunnan xam myHjaai 0ynranaa, 0y Oupukma KYHHUHT KY3U MIaKauaa Oyiap
snu. byHpa OuUpUHYM KOMIOHEHT KapalUIWIMK MabHOCHHHM OWIaupuo,
UKKWHYM CYy3ra HUCOaTaH aHUKJIOBYHM OYJiap 3/1u.

Kytikys Oupukmacuna OyHaail Xxycycusariap Wyk. by oupukma acnmaa
KY3u KYWHUHT Ky3ura Vyxmaran (0Ooma) Tap3ujaru cy3 OMPUKMACHHHUHT
KUCKapHIIIM, UX4yaMJallyBu HaTuKacuja to3ara keiran. Cy3 Oupukmanapu
TUJ TAPAKKUETU kKapacHUJa KUIIUJIAPHUHT SXTUEKIIApUTA Kypa 3apypUsTH
acocua Mx4yamiiamuO KymiMa cysra ainaHa Oopaau. byHja KOMIOHEHTIAp
opacujiard CHUHTAKTUK aJOKaHU KypcaTyBuM KyIIumMyanap, alpuMm cy3iap
TyIIaJd, KOJTaH KOMIIOHEHTJIAD CHUHTAKTUK aJlOKaJaH XOJIU SIXJUT
OupukMara — cy3ra aima"Haav: KYWHUHT Ky3u > Kyuky3. LlyHunr yuyd
kyuky3 (0osma) OWPUKMACUHUHT OWPUHYM KOMIIOHEHTH HWKKUHYMCHUTA
HUCOATaH HAa CEMAHTUK Ba Ha rPaMMATUKXUXATAaH aHUKJIOBUM OYJa OJIaJIH.
By Typnaru Oupukmanap CeMaHTHK Ba IpaMMaTHKKUXATIAH SIXJIUT OYJIraHu
y4yH XaM OyTyHH4Ya MyaulsiH Oup cy3 TypKymura MaHcyo O0ynu0, OyTyHuua
Oomka cy3map OunaH OornaHa onagu. Xyjulac, KVuky3 TUNWAArd

% Bermatos D.A.Ba Mansanues A.IL. Y36ex TWIMHUHT UMJIIO myratu. — T.: Akagem Hamp, 2013. — 520 6.
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OumpuKMamap Kymma cy3, KylmMa cy3 OyiaraHga XaMm XakuKui KyiiMma
cy3napamp.
Acnuii Ba HUCOUH KYIITMa OTJIapra MUCOJUIAPHHU KYPHO YUKaMU3.

Acauil Kymma orJiap:
Wurnus tamupa: forget-me-not, bird’s-eye, bluebell, hazel-nut, chestnut,
ladybird, butterfly, bluebottle, pineapple, blackberry.
V36ex THIMAA: MuHeOeB0HA, KUSUNUUMOH, 6YPUKANIA, MYSMOGOH, KVKCYIMOH,
O000MKOBOK, KVUKY3.

Hucoun kywima omaap:
Wuraus tumuaa: blackbird, barley-bird, blue-bird, camel-bird, canary-bird.
V36ex Tmimma: Gaxamepax, Mup3amepax, momepax , CeMusym, Kuliueym,
auueym.

Kymma cy3mapHuHT TaXJ WM JIEKCUK MyHOca0aT Ba popMall CTPYKTypa
opkaiiu amaira omupwiaad. OXUpPrd KOMIIOHEHT OWpHHUMCHUTa OOFIUK
O0ynuO, CY3HMHI TapkKuOM JIOTMK MyHOcabaTHU fo3ara kentupanu. dakar
JIOTUK MYHOCa0aTTMHA KyIIMa OTJIapHUHT (PYHKUIHMOHAJI TaCHU(PUTra UMKOH
spaTaju.

Yy Oenru XycycusTra acocjaHraH XoJja aBTop KyIIMa Cy3JiapHu
MKKHTA KaTTa Trypyxra axpaTraiu:

1. KomnoHeHTIap OpKaiy MabHOCH aHTJAlIMIAIMraH KyIma cysnap.
2.Vkkama KOMITOHEHTJAH TallKapu SHTH OWp MabHO XOCHJI KHIIYBUU
KyIIMa cy3Jap.

bupyHuM rypyxaaru KymiMa Cy3JIapHH SHIOUEHTPUK, MKKHHYUCUHU
5ca HK30LEHTPHK KYIIMa cy31ap Aeb XaM aram MyMKHH® .

JIuHrBUCTUK anabuéTnapaa KymmMa cy3jiap KOMITOHEHTJIAPUHUHT
CEMaHTUK Ba MOP(OJIOrO-CUHTAKTUK ajoKacura Kypa DSHJIONEHTPUK Ba
AK30LIEHTPUK TypJiapra axpaTuiaiu.

«IuponeHTpuk» Tepmunu JI. Biymduinban TOMOHHMIAH CHHTaKTHK
KOMILIEKCIaPHHHT Y3ap0 aJOKACHIa Kypa KUPUTHITaH .,

By kabu kyuiMa cy3imapHd HOUJIMOMATHK KymiMa cy3 1e0 XaMm araiil
MyMKHH. UyHKH Oy Kabu KyIlIMa Cy3J1apHU XOCHUJI KUJIAETraH KOMIIOHEHTIIap
OpKalli Cy3 MabHOCUMHU TYyJja TYIIYHUII MYMKHH. ODHJIOUEHTPHUK KyIlIMa
cy3map KOMIIOHEHTJIapu KaHjail Basuda Oaxapca, YHUHT V3M XaM VIa
Basudanu Oaxkapaau (2.2 — pacMra Kapasr):

2.2 — pacm

60 Bensenuct D. Kypcatwiran acap. — b. 250.
81 Biym@uis JI. Sd3bik. M.: TIporpecc, 1968. — C. 194-195.
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IHAOLEHTPUK KyIIMA Cy3J1ap

MucoJsuiap MabHoapu

* Steamboat A boat powered by steam

« Arrplane A conveyance that travels through the air
« Air hose A hose that carries air

 Air field A tield where airplanes land

* Fire truck A vehicle used to put out fires

* Fire drill A practice in the went of a fire
 Bath tub A place in which to bathe

* Bath towel A towel used after bathing

byHpmail kymma cys3nap MHIVIA3 TWIMAATW KylIMa CYy3JapHUHI KaTrTa
KUCMUHU y3 wuura kampad onagu. XyJIJOu CHUHTaKCUcIard kabu, cod
rpaMMaTHUK IUIaHJla XaM JacTiIa0Ku «3HJOLUEHTPUK» TEPMUHU KYIJUTAHUJITAH.
Arap CUHTaKTUK OYTYHJIMK €KHM KyliMa cy3aa OyTyH KOMIUIEKCHUHT Kailcu
KaTeropusara MaHCYOJIMTMHU aHWKJOBYM TpaMMaTHK JOMHHAHT KOMITOHEHT
MaBxxyJ1 Oyica, y SHJIOLEHTPUK XUCOOTaHa M.

Blackbird, pocket-book, pen-knife xkabu kyima cysnap 3HIOIECHTPHK
KylIMa cy3jap cupacura kupaad. YyHKU rpaMMaThK JOMHUHAHT KOMIIOHEHT
OyTyH (pa3aHUHI KaTErOpUSACHUHM S'’bHU  YHUHT  OTJAIITaHJIUTUHU
AHUKJIASTITH.

Jlekun 1y OuiaH Oupra rpamMMarTdK JOMHHAHT XaMm OUp BaKTHHUHT
y3uJla CeMaHTHK JIOMUHAHT XaM XucoOnaHaau. YyHKUA y 3HIOUEHTPUKIUK /
AK30LECHTPUKIUK XyCycHsiTuHM Hadakar ¢Gopman OaJKu CEMaHTHK
Ba3MATIAp/la XaM aHUKJIalll UMKOHUHU Oepaju.

I'. Mapuananudr ¢ukpura Kypa, KyIIMa cy3iap KOMIIOHEHTJIapu
ypracuaa takkociuaimr (blackhead, wiregrass), marepuain (tinware, network),
makcaza (gunpowder), ypun, xoi (waterhouse), maiit (moon-flower) kadwu
MyHOCa0aTIap TUIIN MyMKHH®?,

V36ex THIMZA KyIIMa OT/Iap KOMIOHEHTIAPH OpacHAard MyHocabar
Kyhnaarnda udogaiaHaIu:

Kyima cy3nap kucmiaapu opacujard MabHO MyHOCa0aTH Xap XHIL.
Vinap yxmarunn, ku€cenam (kapuatieyn,  OmKynoK,  MysiKyui, wepiopax,
KVUKY3), XOCJIHK, OMpOp Hapcara MYJDKaJUIAaHTAHIIUK (2yamyeak, MOIKypd,
0JIOBKYPAK, MOKKauuu, Kutimamaxma), OUPOp YpHUH-)KOHWTAa MaHCYOJIUK

62 Marchand H. Kypcatwiran acap. — P. 220.
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(cysunon, moszonua, uynsnnus, Kykowapaea), oupop Oenrura HucOAT Oepuill
(auuukmow, onaxapea, wypoanax, xuzumuwimon, Kuzunmena), MUKIOpra
MyHoca0ar (bewbapmor,  muneoéx,  Kupkoeaunu, bewapux) Ba 0.
MabHOJIAPHU AHTJIATA]IH.

Kymma cy3map oT, cudar, paBuli Ba KucMaH (heba TypKyMHaa
TapKaJiraH. YJIAPHUHT KOMIIOHEHTJIapu Oup Cy3 TypKymura €Ku Typiau cy3
TypKkymjapura MaHcyO Oynuimmm MyMKHH. Mac, KymiMa otjap OT+OT
(6eaxypax), cudar+ot (oxkyus), cont+ot (caxkuzoéx), bebat+or (Epur-mouw),
ot+dewn (6yuycap), debntdenn ( Comub-onou, uwirab uuxapuut) Kadu
Konuiiapaa Oyiaaw. bomka cy3 Typkymiiapura ouj KyIiMa cy3iap Xam
¥3ura Xoc KOJMIIIap acocHia sicajaiu.

Cy3HUHT Tamku Oenruiapyu XucoOJaHTaH paHr, maki, macoda kabu
y3ura xoc Oynran Oenrwiapu Oy rypyxra MaHCyO KyliMa OTJIapHU
OomkanapuaaH papkianu.

Macanan: tiger-shark-zoon. «mueposas akynia» <«uiynbapc axyna»
cy3uja JeHIU3 XalBOHMHU HY0apc TEPUCUHUHT PAHTUTa YXIIATUII OpKajau
KypcaTasnTu.

Kymma ornapHuHr Tamku OenruiapuiaH Tamkapu (QyHKIMOHAT,
TEMITOpaJl, JIOKATUB KaOW MYKHU OCNTH XyCYCUSTIapU XaM MaBXyI.

Macanan: night-owl; «rounas cosa»; myneu 6otikyus (Temmopain 6eirm,
SbHU BaKT OwiiaH OofiMK Oenrm), mountain-ash; «bom. psbouna» (10KaTHUB
oenru), smoothing-trowel; «cmp. mepra» (bynkunonan oenru), dead-nettle;
«bom. enyxan kpanuea» (MUK OCIrn).

SlHa OyHpaH TamIKapu OSHIOICHTPUK KYyIIMa Cy3Jlap Karopura
OOFJIOBYMJIM BA M30XJIOBYMIIM CY3 KYLIMIIAPHU XaM KAUPHTHII MyMKHH®S,

byHna mkkana KOMIOHEHT XaM OeBOocuTa JIeHOTaTra ajokaaop Oyiuo,
YHH H30XJ1a0 Kenmaau: Pianist-composer; komnosumop-nuanucm, fighter-
bomber, KUpy8uu boMOapOUMOHYU camoném, (ucmpedbumernn-
OoMOapOUPOBUILK).

bu3 roxopuna kypub YMKKAH SHIONEHTPUK KYIIMa OTJiapra Kaparasja
AK30LIEHTPUK KyIlIMa OTJIAp Y Kaxap Kym smac. byHpanh KymiMa OTJapHU
METOHMMHUS MY OMIaH XOCHJ KUJIMHTaH €KUM MIMOMATHK KyIIMa oTjiap j1ed
XaM  araiml  MYMKMH. byHIaM  KyliMa  OTJIADHUHI  XapakTepiu
XyCcycusTiapuaaH OMpu KOMIIOHEHTIap Y3 MabHOCUAAH OOIIKA SHTH JIEKCUK
MabHO Hpomanaiiaun. YaapHu Oollika OuMp TWIra aifHaH Cy3Ma-cy3 Tap)KuMa

Slammumu E.JO. K BOmpocy O CEMaHTHKO—CHHTAKCHYECKOH KIACCH(UKAIMM CIOXKHBIX CYIIECTBUTENBHBIX
AHIIMICKOTO s13bIKa // BropryHas HOMUHALMS B COBPEMEHHOM aHTTIMHCKOM si3bIke. — [Isturopek., 1987. — C. 16-27.

52


https://qomus.info/encyclopedia/cat-n/nisbat-uz/
https://qomus.info/encyclopedia/cat-q/qiziltepa-uz/
https://qomus.info/encyclopedia/cat-m/munosabat-uz/
https://qomus.info/encyclopedia/cat-b/beshariq-uz/
https://qomus.info/encyclopedia/cat-r/ravish-uz/
https://qomus.info/encyclopedia/cat-f/fel-uz/
https://qomus.info/encyclopedia/cat-o/oqqush-uz/

KO Oynmaiau.YyHnku, OyHIa CY3HMHT MabHOCH YHHU TAIlIKUJ dTaéTraH
KOMITOHECHTJIAp MAabHOCHJAH aHTJAIIWIMaiau. By YHUHT HIMOMATHUKIIMK
xycycusatuau ounaupanu. Cy3 OupukManapu cy3 ypHUIa, cy3map 3ca Kyuma
MabHOJ1a KYJUJIAHTaH/1a UMOMATUKIIMK KacO Taju.

KymMa oOTHapHUHT WIMOMATUKIWIU yIapHU CY3 OUPUKMACHIAH
QXpaTHIa ajgoxuga Oenru-xycycwsaT Oyna onMmaiad. boucn  kymma
OTJIADHUHT KYMYMJIMK KACMHAA CYy3 MabHOCH KOMITOHEHTJIap MabHOCHIAH
aHTJIAIIATIAaM, sSTHa OomKka Oup Tapadman 3ca Gpa3eoqoruk OMpIUKIAP Xam
KydMa MabHO OWJIIupaau, IIYHUHT YIyH HMHIJIA3 THIHJA OWpHUKMaap
UIVOMATHKJIMTUHUHT Y3 YHH KyIIMa OTra alJIaHTHpa onmanau. Macanan:
redhead cy3u Owmpon Oup OO Typu dMac, OaTKU KU3UL COYUAU 00aAM
MabHOCHHHU aHrjataau. Oxcou cy3u Oupop OMp co4 TYpUHH dMAC, OaJKu
XUZMamKop MabHOCUHU OUIIIUPATTIH.

Kymma otnmap Tynma €k KUCMaH HWIMOMATHK OYJIMIIM MYMKHH.
Kymma oTinapHUHr XaMma KOMIIOHEHTJIapM Kyduma MabHoAa Oyiuo, y
OwnupraH MabHO OWJIaH KOMIIOHEHTJIapU MabHOJIApU Opacuja OOFJIaHHUII
KYpUHUO TypMaca, TyJla mauoMaTtuk Kymma ot Oymamu: bluebottle, forget-
Mme-not, oOoty2nu, MuHeOe8oHa, X)ydcacasdozap (bom.). bab3um KyuiMa
OTJIADHUHT OUPOpP KOMIOHEHTH Y3 JIEKCMK MabHOCHHM CakJiaraH XoJijia
UIITUPOK ATCa XaM, OMpuKMa OyTyHHYa TYJa UAMOMATHK KYIlIMa OT OViaiau:
Ky3mukaH, maueasanpox. by epaa HKKMHYM KOMIIOHEHT Y3 MabHOCHHU
cakJiaiiu, OUpoK Tram yjap (MKKMHYM KOMIIOHEHT) OWJIIUpTraH mpeaMeTiiap
XaKuaa 3Mac, OMpUHYM KOMIIOHEHTJAru KyuMa MabHO TabCHUpHUIA YCUMIIMK
HOMUTa aijaHaETraHu y4yyH Tyja WIUOMATHK KyIiMa OoT Oynmamu. Ymap cy3
OMpPUKMAacUHUHI HWX4YaMJIAllyBM HaTIbKacuaa tro3ara kenraH. Egg-apple
(6om.), henbane (6om.), maneasnpox < 6apau manea WAKIUOazy YCUMIUK.

Komnonentnapgan Oupu V3 MabHOcuaa OYnubO, Oomkacu Kyuma
MabHOJA KYJUIAaHTaH Cy3Jap KUCMaH UIMOMATHUK KYIIMa OTJIap XUcoOJIaHaIu.
bynna xynuH4Ya CYHITH KOMIOHEHT V3 MabHOcHAa OYIMO, YHHM MaHTHUKaH
AHUKJOBYM KOMIIOHEHT KyuMa MabHOma Oymamu: barley-bird, fox-bat,
hutting-cat, mup3arepak, OOMKYII.

bynnaii cy3napuu 6otanuk (mother-of-pearl, fountain-tree, kytimuxan,
aniukmoson, Kuuueym, apnaboouén) Ba 3oonoruk (hair-seal, gad-fly,
V3VHKVUPYK, OJAKAHOM, KU3UIOVUUH, cyhumypeail) TEPMHUHIApUAA KYTPOK
y4paTUIll MyMKHH.

53



Honpmomatnk  Kymma  oTiap  MabHOCH OoeBocWTa  YHHHT
KOMIIOHEHTJIapH MabHOJapujaH Kenubd uyumkaau. bomka Tuutapaaru kadu
¥30eKk TWiIMaa XaM HOUJIMOMATHK KYyIIMa OTJIap KyIIMa CY3JapHUHT KaTTa
KUCMUWHU TAIIKWIJI KAJIA]IH.

Kynruna xymma otinap MAMOMATHUKIUTH cabaOWHU yIApHUHT CY3
OMpHKManmapuaaH KeIu0 YMKKAHIWTH OWiaH H30XJaIll MyMKHH. bupok
KYKCYIMOH, mownaxma Kabu TYJia UJMOMATUK KYIIMa OTJIAPHUHT Kaicu cy3
OMpWKMAacHIaH KeanO YMKKAHJIMTUHUA OWp Kapamijga Ouiu0 OyiMaiiu.
bynnaii Oupukma MabHOCH OMJIaH KOMITOHEHTJAPWHHUHT JICKCUK MabHOJIApU
opacujgard OOFJaHWITHU (akKaT STUMOJIOTHMK TaxXJIMJI acocuaa Oesruiiall
MYMKHH.

Mynmait  xkunmb, KymMa OTJapHM acha €K KydymMa MabHOMA
KyJUTaHWIIATAa Kapad, WAMOMAaTHK Ba HOUJUOMATHK, HWIWOMATHKIIUK
napaxacura Kapab sca Tyna Ba KUCMaH HJIMOMATUK KYyIIMa oOTJjapra
QXpaTUIl MyYMKHH.

Nnuomatuk KyiiMa CY3HMHT MabHOCHMHHM Oenruiamniga ¢daxkat udoa
wiaHu Owiad kudosiaHud Oynmaiian, Oy skapacHia Kymumya OWIIMM Xam
MHOOATra OJIMHMINM Kepak. MaumomaTuk KyIiMa CY3JapHUHT SCAIUIINAA,
andaTTa, SHUMKJIONEAUK OWIMM MyxuM YpuH Tytaau. Illy Owusan Owupra,
UIUOMATUK KYIIMa CY3JIapHUHT KOHLENTyaldl TY3WJIMIIMHU Oenruiaiiia
MHCOHHMHT 0aX0JI0BYM OUIMMHIA XaM TasHUIaIu,

Kymima oTnapHUHT KyIT MabHOJIWIINTH Ba UIUOMATUKIUTUHU MUACOJIIAP
OpKaJI TYIIIYHTUPUIITa XapakaT KHJIaAMU3:

Wurnns tunuaa: «As | expected!» said Aunt Marge, taking a huge swig
of brandy and wiping her chin on her sleeve. «A no-account, good-for-
nothing, lazy scrounger who —» (J.K. Rowling. Harry Potter and the
Prisoner of Azkaban, 17).

V36ex trmmpma: Pobus cykcypoek ku3z 6ynca, cunawma 6ynca, mazum

numa Oetican, xymeazax? (V. Xommmon VIkku smmk opacu, 193).
NouomaTnkink /HouguomaTukauk. bluebottle, sleepwalk, forget-me-not,
good-for-nothing, greenhouse.
I'pammamuk Kywiumuanapuu Kaicu KOMROHEHmM2a KyWiuauwiuca Kypa:
Man-of-war (men-of-war), editor-in-chief (editors-in-chief), hold-all (hold-
alls; «Farewell, my comrades-in-arms! (J.K. Rowling. Harry Potter and the
Prisoner of Azkaban, 66).

®10nnames A.I. Mamomatmk Kymma cysnapaa KoHuenrtyan aepusauus. // Xopwkwii ¢Quionorns. Ne 4.
— Camapxkann, 2016. —b. 101-104.
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KoMNnOHEHTIApMHUHT  CEMAHTHK Ba  MOP(OJIOrHK- CHHTAKTHK
aJloKacura Kypa, craftsman, Anglo-Saxon, guardsman, kinsman,
kinswoman, sportsman.

N.B. ApHonbll KylIMa Cy3lapHU Cy3 KYIIMII Ba 3JEMEHTIAPHUHT
OOFIaHUIIM, CY3 TypKyMJIapH,CEMaHTHK Oelruiap acocuaa TacHU(IIanHuT
TaKJIA} kunamu®. YV KYIlIMa CY3JTapHH TapKuOW >KUXATHaH KyHujaru
TypJlapra axpaTau:

1.Conna y3axiaapaan noopar 6yaran kymma cysmap (film-star)

2.butTa KOMIIOHEHTH sicama Yy3akaaH ubopat Oyiaran kKymma cy3ip (chain-
smoker)

3.Kommnonentnapumaan Oupu KuMcKapTMa cy3naH uOopar OyiaraH Kyiima
cy3mnap. maths-mistress (B.E.) sa math-mistress A.E.

4. KommnoneHntnapugan Oupu Kymma cysnapiaaH ubopar OyiraH KymiMa
cy3mnap. (wastepaper-basket).

Cy3 typkymnapu OVilmya TacHU( KWJIMHTaHUJA CY3HUHI Kalicu cVy3
TypKyMHUTa XOC OYIuIIM YHUHI (akaTruHa OWTTa KUCMHra 3mac, Oajku
OyTyH Oup cy3ra OOFJIMK OYynaau:

N+N=N  workshop KacajXxoHa
A+N=N blackboard  oxcoxon
N+V=N hair-do Xynobdepau
PI+N=N  writing table otbokap

[Ily Ba myHra yxmam KyliMa Cy3JIapHU JIEKCUKOJIOTUS HYKTau
HazapuJlaH TacHU(] Kuia€TraHna yHUHT KalcHh Cy3 TypKyMHIa MaHCYO
AKAHJINTUHU, KOMIIOHEHTIapU Kaiicu cy3 TypkymuaaH uOopaT SKaHJIMTWHU,
KylIMa CY3HUHT TYpWUHHU, yJap OpacuUJard CEMaHTUK allOKaHW KypcaTtuoO
yTum kepak Oymamau. P.C. ['uH30ypr KymiMa cyznapra KyHujgara xuxatiap
OpKaJU EHJIOIIUINHN TakIud Kumaam®®,

1. CeMaHTUK >KHXATJaH MYCTaKWJ1 KOMIIOHEHTJIAPHUHI ajloKacu Ba
Japa)acHu.

2. Kymma cy3ra anokaiop Oyiras cy3 TypKyMH.

3. C¥3 KYIIUIITHUHT yCYJUIapH.

4. Kymima cy3napHu XOCUJI KAITyBYH Cy3J1ap.

5. Kyuima cy3mapHUHT 3pKUH CY3 OupuKManapu Ouiia y3apo aJloKacH.

Kymma cy3mapHuHr xap OUp Typu XO3UPTH 3aMOH HMHIJIM3 THJIHMJA
KYJUTAHUII Japakacu, MaxCyJIOpJIMId HYKTau HazapujaH TacHUMIAHUIIN

% Arnold 1.V. The English Word. — M.: Beicias mxona, 1973. — C.71-72
®5Ginsburg R.S et al. Course in Modern English Lexicology. — M.:Beiciuas mkona, 1979. — P. 271.
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J03UM. YMyMaH OJraHjia Kymma cy3inap TacHU(U yIapHUHT TapkuOui Ba
CEMaHTHUK TapTUOMTa O MabJIyM OUp MyaMmoJiap OuiaH OOFIUK. XyCycaH,
WHIJIM3 TUJIUAArd KynmMa cyznapia OyHU SKKOJIPOK Ky3aTHII MyMKHH.

Kymma cy3napuu tacHu@uamaard Typiau Xuji Ol Ba XyCyCHUSTIap
0ab3aH ynapra sHa KyIIMMua TypJard KUMMHUYAIUKIApHUA IoKJIaiau. bynap
TUJIAa MaBXKyJ] OyiraH aHAJIOTHK XHJIMAa-XWJUTHKIap OYnIuO, yiap Triiapaa
KYIIMa cy3JapHH OMp cXeMa acocu/a TacHU(IIAIra TYCKUHINK Kuam®’,

CeMaHTHK JKMXATAaH MYCTAKWUIMIM HYKTaW  Ha3apuiaH
TUJIIIYHOCTUK/IA KYIIMa CY3JIapHUHT XaMmara MabliyM HKKUTa Typu Oop.
bornanran Ba spramrad ajoka. YHra MyBOo(HMK paBulIga KyIIMma cy3iap
UKKH Typyxra OynuHaau: OofjaHTaH (KONmyJsiTUB ( MabHO OOFJIOBUMIIM) EKU
aJJIMTHB) Ba HpraimraH (JeTepMUHATUB) KyliMa cy3nap. CeMaHTHK IUIaHaa
OOfNaHraH KyliMa CY3JapHUHT HKKaJla KOMIIOHEHTH XaM MYXUM
xucoOmanaau. Macaman: fighter bomber, oak-tree, girl-friend, Anglo-
American. byrnaii Typaaru KymiMma CY3HHM XOCWJ KWJIaéTraH y3ak OWTTa
rypyxra 0ab3aH 3ca, OMTTa CEMaHTHK T'ypyxra maHcyo Oynaau. bornanran
KylIMa cy37ap y Aapaxkaja KyI sMac. yJIapHU yd Typyxra OyJIuil MyMKHUH:

a) TaKkpopJiap, SbHU OUTTa CY3HU TaKpOpJIalll OPKAIM XOCHJI OYJiaiUuran
Ky1iMa cysnap: goody-goody, hush-hush, pooh-pooh.

0) ukkuTa (OpMaHUHT KOPUSIIAHUIIUAAH XOCHJ OYJaJuraH KyIiMma
cyznap. Yiap Oup Xujia yHIOII Ba TYpJIM XWJ YHJIWJIapAaH uoopar OYyiuiiu
(chet-chot, zig-zag, sing-song, tip-top), éku cy3 Oommgaru yHAOILIAPHUHT
y3rapuiu Owinan Kodusinanuimm MymkuH (clap-trap, walkie-talkie, helter-
skelter).

Ky#inna mry Typaa Xocuia KWIMHTaH HEOJI0ru3miap OepuiiraH:

ticky-tacky — cheap or inferior material, esp. That are used in building
rows of uniform small houses.

Fuzz-buss — (US.sl) — fuss or inconvenience, bustle, commotion.

Kynunua Oy rypyxra Mancy0 Oyiran cysmap coxTa Kymima cysnap Jeo
atajnaav. bab3u  TWINIYHOCHapHUHT  (QUKpUra  Kypa  yJIapHUHT
KOMITOHEHTJIapW TYIIYHAPCU3IUTU cababiu cy3 scaiija Maxcyiaop Oyina
OJIMaMIu.

B) YYHMHYM Typyxra MaHCyO OYiaraH OOBEKTHB KyIIMa CY3JIapHUHT
acoCH aBBaJITM MKKWUTA TYpyXJaru cysnapjan ¢apk Kuiaad. Yiaap ourra cys3
TypKyMUra MaHcy0 OViraH MycTakuwi KyJUlaHa OJIyBUM CY3Jap/aH TallKuil

87 Biym@uin JI. SA3bik. — M.: Tporpece, 1968. — C.252.
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TOMAaAM Ba y3ard KYNMUWHYA CEMAHTHUK MyHocalaTiiap/ia aHMKJIaHaau. Yiap
Oup BaKTHHMHI y3HUJa 1Iaxc Ba mpeaMmeTHu udopananau. Macanan: secretary
— stenographer — komuba (cexpemap) éa cmenocpagpucmra, a bed — sitting —
room (a bed sitter) — émoxxona 6a mexmonxona.

by rypyxaaru aniutuB Kymma cysiap acocaH Tyja aCOCJIaHTaH, JEKUH
YJIAPHUHT UIIIATUIUIIN Japa)Xacu yerapajaHraH.

Myan xam aiTu® YTl KOM3KHU, OOFJaHTaH Ba JprairaH Kylima
cy3map ypracumard ¢apK HMKKWIAHWIL, TYMOHJApHH F03ara KeITHpHO
YUKApUIITM MyMKHUH. By WKKW Typnaru cysnap ypracuaa aHuK derapa, dapk
MaBXyn 3Mac. Kym xomrmapga Outra cy3 OoflaHraH KyIiMma cy3 Xam,
Apraiira Kymma cy3 xam XucoOJaHUIIN MYMKHH.

Macanan: a woman-doctor cy3uan «a woman who is at the same a
doctor» €xm «a doctor who happens to be a woman» kabu TymryHHII
MyMKuH. (Ku€cmanr: a mother-goose, a clock-tower, a fighter-bomber) (2.3-
pacMra Kapasr):

Kymma ot

HKKI V3aKITH k! ?"BEIKHII

HKKI ¥3aKIII TYPT ¥3aKII

Ba
npeIKCIn

K3 ¥3axmn

2.3 — pacm. KylimMa oTJIapHUHT CTPYKTYpaBuii TacHU(pH

Kyimma cy3znapHuHr xap OuUp Typu XO3UPrd 3aMOH HWHIVIM3 THJIHA
KYJUTQHUII Japakacu, MaxCyJIJIOpJIMId HYKTau Ha3zapujaH TacHUDIAHUIIN
J03UM. YMyMaH OJITaH/a KyIlIMa cy3iap TaCHU(HU yJIapHUHT TapKuOui Ba
CEMaHTUK TapTUOUTa OUJ MabJIyM OUp Myammodiap OusiaH OOFIUK. XycCycaH,
WMHIJIN3 TWIWJATH KyliMa cy3napia OyHHM SIKKOJPOK Ky3aTHIl MYMKHH.
KyimimMa oTinapHUHT  CTPYKTypaBHil TacHUPUHU  MHCOUIAp  OpKaId
TYIIYHTUPUIITA XapaKaT KUiaMu3:

HNKKH V3akjaun:
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- Warnus tumupa: Harry didn’t return to the kitchen. He went back
upstairs to his bedroom. (J.K. Rowling. Harry Potter and the Prisoner of
Azkaban, 13)

- For another, he really wanted to do his homework but was forced to do
it in secret, in the dead of night. (J.K. Rowling. Harry Potter and the Prisoner
of Azkaban, 1)

— V36ex Tunmna: Ky30a noumaxona énuoa annaxaumoaii 3cku OuHo2a
orcotinawean makmabea xammuaii  6ounadux. (Y. XomumoB. VIKKH  SIIHK
opacu,64)

- Okcokon benkypakoau kagmu ounan muszacuea ypub, mazza Kuiub

kynou. (Y. Xommmos. Mkku smmmk opacu,114)
Yy y3akiu:

- HWurmms twmpa: If you ask me, he thinks murdering Harry will bring
You-Know-Who back to power. (J.K. Rowling. Harry Potter and the Prisoner
of Azkaban, 43)

- «Farewell, my comrades-in-arms! (J.K. Rowling. Harry Potter and the
Prisoner of Azkaban, 66)

- V36ex tammna: Xyocpa  saccadcypmuapueda eyumoicuxypos, UCUPUK,

wooa-utooa capmoopu unubd xyuunean. (Y. Xommmos. Mkku s1mmk opacu,349)
- Keuaeuna smacmuou wy xyyadan bewbonabounune xosnucuoa ovuniean

maxmabea wzypeanumus! (Y . Xormumos. Mkku s1uk opacy,559)
HNkku y3axkiau Ba npe@uKcIn:

— Wuarmus tumpa: He recognized the untidy scrawl on the brown paper at
once: this was from Hagrid, the Hogwarts gamekeeper. (J.K. Rowling. Harry
Potter and the Prisoner of Azkaban, 7)

- Fudge came back, accompanied by Tom the innkeeper. (J.K. Rowling.
Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 29)

- V36ex tununa: Yoiixonauu Xam YHUHZ namuucuea mon-mosd, OymyH

woiinax kermupu6 kysou. (Y. Xommmo. MKkku sumk opacu,22)

- Humkoponau yuoxbowuoa émean 2cy2ypmuu naunaciab monoum.
(V. XommmoB. Mkku a1k opacu,226)

Typr y3akiamu:

— Muarmu3 twimmaa: Hole-in-the-wall. a very small store or restaurant 2.
Br.E. an ATM

- Jack-in-the-box A toy that consists of a box with a small man on a spring
inside it

58



- V36ex THmmna: avipueyimoscbapenunap (H.Mamatos. Y36ex THIHmaru

XO3HMPIH KYIIIMa cy3map J1yraTtH, 9)
Kyn y3akau:

- Wurnus tuimaa: They were watching a brand-new television, a welcome-
home-for-the-summer present for Dudley. (J.K. Rowling. Harry Potter and
the Prisoner of Azkaban, 10)

— | never meant it to happen... He-Who-Must-Not-Be-Named forced me —

»246
Opramran Kymima CY3JIapHUHT KOMIIOHEHTJIapU Ha  TapKuOui

(cTpykTypa), Ba CEMaHTHUK aJlOKajapJa MabHOCHU >KMXATJaH TEHI 3Mac.
Kowupara kypa acocuii KOMIOHEHT UKKUHYUCU OYJIMO, y KYIIPOK MabHOTa 3Ta
oynamu. lllynnai Knuanb, MKKMHYHA KUCM TPaMMAaTHK Ba CEMAHTHK JKUXAT/IaH
acocuiicu XUcoOJIaHaIM Ba KyIIMa CY3HMHT CY3 TYPKyMHUTa OUJ MabHOCHHH
oJIiIMHAaH Oenrunad oepaay.

Macanan: a wrist-watch, road-building.

XO3Upru 3aMOH MHIJIM3 TWJIMJA Jprairad KylmMa cysjiap Kylma
CY3JIapHUHT aCOCUM KMCMMHM TalIKWI Kuiagu. KymiMa Cy3IIapHHHT 3HT Kyn
MaxCyJIJI0p XUCOOJIaHTaH TUILJIApU 3pralliral KyliMa cy3iapra MaHCcyoaup.

Cy3 KymMmHUHT Yycy/ulapu. KomnoHeHTIapHM OUpJaIITUPHIL
HYKTaW HazapuaaH KyIIMa Cy3JIapHHM IIyH/1ail TacHUIIAl MyMKHH.

1. Cy3 taptubu ycynu €Ku CY3JapHUHT MaxcCyC BOCHTacHU3 Y3apo
YKOMJIAITYBU YCYJIU.

Macanan: rain-driven, house-dog, pot-pie (xkuécrane: dog-house, pie-
pot).

XO03Upru 3aMOH MHIJIM3 THJIWAA KOMIIOHEHTJIapHU Oy Tap3ja KYIIuII
yCcyiu O6apua cy3 TypKymiIapuiard KynruHa Kyma cy3iuap y4yH XOCIHp.

BoraoBun 3jieMeHTIaH HOOpaT Oyaran Kymma cysmaap. (-o-) éku (-
I-) yrumapu Ba (-S-) OOFJIOBYM YHJIOIIM CY3 KYIIMITHUHT OeiIrujIapuiaH
oupu xucobOmanamu. speedometer, tragicomic, statesman, salesman.

-S- OOFJIOBUM YHJAOIIM OMiaH XOCHJ OYIyBUM KYyIIMa OTiap y Kajaap
Kyn aMac: sportsman, landsman, salesman, saleswoman, bridesmaid.

Kymma cy3uunr Oynmait tTypu ot €ku cudar, ToO6e €KU aaauTHB
oynuiu MyMkuH. By kaOu Ky1iMa cy3nap COHMHUHT y KaJap aXaMUsITH YK,
YYHKHA KOMIIOHEHTJIAPHUHT XyCYCUSITH Oy KaOu KyIima cy3ap sicalulingari
YEKJIAITHU TYJIIUPAan. -0- YHIUCU €paaMuaa OOFJaHyBYM aJJIMTHUB KYIIMa
cCy3nmap MWUIATJap HOMMHHM artaml OujlaH dYeKJIaHaAu Ba OUPUHYU
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KOMIIOHEHT/Iark y3ak cudatuaa OOFJaHMIIN OMaH axkpanuO Typaau: Sino-
Japanese, Afro-Asian, Anglo-Saxon.

TobGe cudar Ba ornapma  OOFJIOBUM -0- DJIEMEHTH MaxCyJaop
xucobmanaau. Kymma cy3HuHAT Oy TypH MMM aTaMajlapHU XOCHJT KHJTHIIIA
KYNpOK HOUIaTUiIagyd. byHmail KymiMa Cy3JapHUHI aJOXHa XYCYCHUATH
IIyHJaH UOOpAaTKH YHU XOCHJI KWJIAETraH y3akiap Oup-Oupura KynimiMarad
y3akinap OOFIaHUIIUAAH HOOpaTaUp. YJap acocaH KIACCUK THJUIApAaH
(FOHOH, JTIOTWH) Y3JaIIrad cy3aapaup.

Macanan: electro-dynamic, filmography, technophobia, videophone,
socio linguistics, videodiscs.

Kounpmara xypa MKKMHYM KOMIIOHEHT —Man. —woman, people, xabu yu
y3aknaH Oupu OuiaH XOCWJ KWIMHAIW. bynapiaH KeHrpok TapKajiraH Typu
Oy —man y3aru OujlaH XOCWJI KWIMHTAaH KylmmMa cysnapaup. Kelnnru
naitiapja —pPerson y3arujan xam ¢oiigananuia OOILIaH IH.

Macanan: spokesperson (a person who speaks for another or others; a
spokesman or a spokeswoman), statesperson (statesman or stateswoman).
Okopuna -S- OOFJIOBUM yHAOLIM OWJIaH KEITUPWITaH MHCOJUIapiaH
TallKapy, HEOJOTU3MJIAp JYFaTHJla — PEerson y3aru UKKUHYM KOMIIOHEHT
cudaruaa nudoaananrad Oup KaH4a KyIima cy3jiap KypcaTuiras.

Macaian: newsperson - a person who reports the news; a reporter,
correspondent or newscaster;

Mediaperson - a reporter or correspondent of one of the media:

Houseperson - a person who manages household;

Gentleperson - (U.S., often used humorously or ironically) a
replacement of «gentleman;

Layperson- a person who does not belong to the clergy or to a
profession or, sometimes, to any specified group; a layman or a laywoman.

ViakaapuuHr Typaapu. Y3aknapHHHT Typiapura Kypa KyuiMa
CYy3JIapHH KyIIMa Ba KyIlIMa-sicaMma Cy3jiapra axparuim MyMKdH. Kymiva
cy3nap y3akjapHu OMPUKTUPHUII WY OUSlaH XOCUJ KWUJIMHAIU. YJap Maxcyc
OOFJIOBUM JJIEMEHTJIap OujiaH €KW Xed KaHJaid OOFJIOBYM DSJIEMEHTIIapCH3
ndonaranu MyMkuH. Macanan: door-step, age-long, baby-sitter, looking-
glass, handiwork.

By kabu cy3map spramiran Ba OOFJIaHraH TypJapHH, MaxcCyJaaop Ba
Maxcynagop Oyiamarad Moje/UIapHM Y3 WYMra ojiraH Xojga Oapua cy3
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TypKyMJapu OVinda MHTIIN3 TWIMJATH KYIIMa CY3JIapHUHT acOCUN KUCMUHU
TalIKWI KWJIAIH.

Long-legged, three-cornered, a breakdown, a pickrocket xabu cy3map
KylIMa-icaMa Cy3jap KylIMa Cy3JapJaH Cy3 SICOBUM ACOCHM BAa HUKKWHYH
KOMITOHEHTHHUHT Tabuatu OuiaH (papkiiaHau.

Long-legged xymma cy3umarun -ed- cybdukcu having mabHOCHHH
udomanad spkuH cy3 oupuxmacu long legs man xocun 6yiaran. By cy3HUHT
KUCMJIApU Y3WHUHI TPaMMaTHK MYCTAKWUIMTMHA WYKOTTaH Ba YHHUHI CY3
SCOBUM ¥y3ard Oup cy3 Mmakiamra Kamap KuckapuO Oopran. by kabwm
CY3JIaQpHUHT KUCMJIAQPUHUA MYCTaKWJI XO0JIJIa KYJIJIah OJIMAMU3.

Macainan: Long- Ba Legged maknmuaa Kyiutam MyMKHH dMac. YyHKH
oupununan, Legged tunmpmarun cudamiiap XO3UPTHU 3aMOH WHTIIN3 TUIIHIA
MaBxkyZ 3Mac. MkkuHungaH 3ca, Oy OepuiraH CY3HHMHI JIEKCMK MabHOCHTa
Moc kenmaraH Oymap 3. Cudar sicopun cyddukc — ed cy3Hu sHrU y3aKka
aiinantupagy. E3ysna 6ynu mynnaii uponanam mymkus: long legs = (long-
leg)+ ed) = long - legged. —ed cyddukcu rpaMMaTiK Ba CEMaHTHUK KUXATAaH
CY3 KOMIIOHCHTMHUWHI JIOMWHAHTH, YHUHI aCOCUW KUCMUra aujgaHaau. by
cybdukc cudar scamr 6mnan Oupranvkiaa cysra Y3MHUHT JEKCUK MabHOCHHHU
oepaau.

Baby-sitter, pen-holder, {n+(v+ -er)} Mozenmumaru Kyuima cy3imapHu
long - legged {(a+n) + -ed} momenmumarm KymmMa-scama cy3igap OwIaH
TaKKOCJIaraHja yjiap ypracuuaru Kyiuaard GapkHu Kypuin MyMKuH: long—
legged tummparn kymma sicama cy3iap cy3 SCOBYM yCyJuiap OMJIAH XOCHII
KWIMHAMH. Y3akka Kymmraétran —ed cybdukcH 3ca  9pKHH  Cy3
OMpHUKMaNapy acocura xap raj kaiTajad Kyluiaaud Ba Oy Hapca Oolika cy3
Typiapuaa yupamaiinu. [llynaail skan, Oy Tuigaru cysmapra coxra KyliMa
cy3nmap €ku Maxcyc sicama cysnap cudaruia Kapam kepak Oymanu. Omarna
ylIap Cy3 KyWUII OpKaJd XOCWI KWJIMHAAUTaH Cy3 SCOBYM Y3aKJap
TabCUpHUAA KYyIIMa sicaMa cy3Jap XUCOOJNaHaJAu SIbHU CY3 OMPUKMACHHU
TalIKWI KUJIaJUraH CY3JapHUHT OUPUKHILIU CY3 KYIIUII KapaéHuaa Y3MHUHT
MYCTaKWUIMTHHA WyKoTamu. AiiHan 1y long—legged cy3u cydduxc
épaamMua SbHU JAEepUBAIMS WYIM OuiaH XOCWI KWiMHraH. /lemak Ou3 Oy
Kabu cy3napau cybdukciu sicama cy3nap j1e0 TaCBUpIAIIMMU3 MyMKHH.

bapua kymma-scama €KMW CcoXTa KylIMa Cy3jJap OJpPKUH Cy3
Oupukmanapura OOrmuK pasuiga Tode 6ynanu. by kabu Kyuima cy3iaapHUHT
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acocura jepuBanus (Kymmmya) KYIIUIl yCyJiura Kypa yJapHUu UKKHA Typyxra
OYIUIII MyMKHH

a) Kymma-scama cudariaap; Maxcyiauop XxucoOsaHraHn —ed aabeKTHB
cypbukcn épaaMmma XOCHI KWIMHAIM. Y3akka Kymmumran xomma A+N,
num+N, N+N Tununaru atpubyTuB OupuKMaIapaH XO0Ccui OYiaau.

Macanan: long legs, three corners doll face. lllynra myBoduk Kyrima-
scama cudarmap {atn+ -ed}. long-legged, flat-chested, broad-minded:
{(num+n) + -ed}: two-sided; three-cornered;{n+n) + -ed}: doll-faced, heart-
shaped; moaenmapu acocuaa XOCHI KHITHHAJIH.

b) Kymma-sicama otnap; acocaH KOHBEpCHs Hymu OwiiaH Y3rapud
Typaguran (eba-oT Ba aTpuOyTUB CYy3 OMpPUKMaIapy acocuja XOCHII
KWJIMHAIH.

[y ypurma areHTHH UQOaATOBYHN KyIIMa-sicaMa OTJIAPHUHT CEMaHTHK
NoJArpynnasapy xakuaa 3ciaTud yruin myxum. By ot rypyxmnapu atpulyTus
Ba (ebJI-OT TUNHUIATH CY3 OMpUKMajiapu acocuaa xocui Oynaau. by otTnap
CEMaHTHUK XUXATJIaH KUCMaH aCOCJIaHTaH €KW YMyMaH acOCJIaHMaraH. YJap
y3ura xoc MabHoOra sra 0yiau0, acocaH TepMUHJIApra TETUIILIN OYJiaIu.

Macamnan: a kill-joy, a wet-blanket, «one who kills enjoyment»; a turn-
key»keeper of the keys in prison»; sweet-tooth «a person who likes sweet
food»; a red breast «a bird called the robin.

By xabu oTiapHu TaxJIWJI KUJIUO YpraHuil HyHU KypcaTaauku, yJIapHU
(dakaT KOHBepcUs HaTWKacu J1e0 KaOyn KWWl MYMKHH, YYHKH YJIApHUHT
UKKMHYM KUCMHUTa TapKUOWMN €KMW CEeMaHTHK Mapka3 ne0 Kapall MYMKHH
sMac. byHnait Kymma oTyiap Y3WHUHT KOMIIOHEHTIapuaaH (apKiu paBHIlia
rpaMMaTUK Ba JIGKCHUK Typyxjapra MaHcyO Oymaau. Yiap >KOHJU OTJap
XucoOJlaHa M, JIEKMH Iy OwiaaH Oup BakTAa YJIApHUHT HKKUHYU
KOMITOHEHTJIapH >KOHCU3 OTJIapra MaHcyO Oynau.

busra Mabinymku, KymiMa cy3 KOMIIOHEHTJIApYM OpacuIard ajokaiap
Typiu XU OCNTU-XyCycUsTIap opKaiu aHukiaanaau. [y ypunaa tumryHoc
oJiuM O.BEeHBEHUCTHUHT XUHJ-€BpOMa TUJUIApUIATU KYIIMa OTJap TacHU(U
XaKUJard Ha3apUACHUHM KeITHUpUO YTHUIl Kyla MyXuM. Y aHbaHaBUU
KOWJajgap/laH 4eTra YWKKaH XOojja KyIiMa OTJapHU MOPQOJIOTHK TYp
cuaruna smac, OANKM CHUHTAKTUK CTPYKTypa KaOW VpraHMUIIHU TaKIud
KWiaay. YHUHT (UKpHUYa KylIMa oTiap Oy MUKPOCHUHTAKCUC OYIINO, TapKuOu
KUXATUIaH JOUM HMKKHA KOMIOHeHTIM Oynamu. Jlekun cocktail-mixer xadu
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OMTTa KOMIOHEHTH KYyIIMa Cy3 OViraH xoJjiarjapaa XaM yHH XyAad Oup
KOMTIOHEHT KaOW XMCOOJIAIIHA TAbKUITAi T,

Slna OyHJaH TalKapu KyliMa OT 3JIEMEHTIApUHUHT KyIrum4iacus (Ty0)
€K KYIIMMYalld XOJIaTUTa Kypa KylIMa OTJapHM KyWujaaruda TacHUIam
MYMKHH:

1. Xap wuwkku osnementd Kymummuacus: blackbird, bluebottle,
KammaxkypaoH, KYKCYJIMOH, AUUKMOBOH.

2. buprHYA INEMEHTH KYIIMMYACH3, UKKAHYHA JIEMEHTU KYIIMMYaJIN:
dressmaker, car-driver, uwbowu, byroxbouiu.

3. BupuHYH 37eMEHTH KYIIMMYaid, MKKHHYUCH KymmMyacu3: hanger-
on, looking-glass, xaiinapoynok, snuuxona.

4., Xap wukku osneMmeHtH Kymmmuanw: fighter-bomber, elevator-
operator, uckanmonap, KyHeabokap.

K¥ymima ot Tapkubugaru aneMeHTap: a) y3ak + y3ak, 0) y3ak + y3ak +
KyluuMya, B) y3ak + Kymmmua + y3ak, T) ¥3aKk + KymuMua + y3ak + KylmuMua
TapTUOW1a OUpUKaIH.

5.Kymma  oTnapHUHr  XapakTepiiu Xycycustiapugan Oupu
KOMIIOHEHTJIap V3 MabHOCHJIaH OOIlKa SIHI'M JIEKCHUK MabHO HQoaananju:
bluebottle, cow-baby, kanaxynorcym, atiukmoson.

6. bupop OuMpuMKMaHUHT KyImIMa OT €KH CY3 OMpHKMacu OyIuIuaa
MHTOHAIMSHUHT XaM poiu O0op. Cy3 OupukMacu opacuja naysa OyJIManu.
bupunuu snemMeHTra HICOaTaH UKKMHYKUCH TE3POK alTHIaIu.

‘greenhouse - Kyuima om
green ‘house - Kywima om amac

7. Kymma oT TapkuOumard dJIE€MEHTIap opacuaa TpaMMAaTHK
/CUHTaKTUK/MyHOca0at OynMaiinu. ¥Yiap ramnjga oup Bazuda Oaxxapaiu.

The smoking-room was empty when | arrived. - sea
Reinhardt began to see day-light. - mynoupysuu

Kymma or tapkubupard sjeMeHTIapAaH OUPUHUHT Y3U KylIMa OT
OynuIm XaM MyMKUH. Towbaka moau /mon/.

bup TapadgaH >K30LIEHTPUK KylIMa OTJap TapkuOujgaru Oepuiran
cy3naH Oolika Oup rpaMMaTUK TapkuOra sra Oynrad Ty3uiaMma cudaruia xam
u3zoxjjaHaau. byHna xamma 3bTHOOp OyTyH CY3 Ba YHM XOCHJI KHJIAETraH
KOMITOHEHTJIAPHUHT YMyMaH OMp-Oupura MocC KeIMacaurura KapaTuiaiam.

68 BerperucT D.00MwAs IUHTBACTHKA. — 2-€ H3]1. crepeornrt. — M.: Dmutopuan YPCC, 2002. — C. 241-256.
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Macanan: pickpocket, turnkey; xabu «uMmIepaTuB KOMIIO3UTaIap» ae0
HOMJIAaHYBYM KyIIMa cy3napmaard pick-, turn-, acocuii KOMIIOHCHTJIapH
(debnii aCOCHU XOCHIT KWITUIITa KapaMacaaH, CY3HUHT ¥3U OT CY3 TypKyMuUra
Terumuaup®.,

Sna O6up Oomka TapadaaH 3ca AK3OMEHTPUK KYIIMa CY3JIapHU XOCHI
KWIA€TTaH acoCHil KOMITOHEHTJIap OyTyH Oup cy3 Terunuim OyiaraH cy3
TYPKYMU OHJIaH OMp XHJI OYITUIIN XaM MyMKHH.

Macanan: red-coat= a soldier N (coat) = N (soldier)

by xonatma SK30IEHTPUKIMK XYCYCHATH TpaMMaTHK 3Mac, Oalku
CEMaHTHK HYKTaW Ha3apJaH HaMO&H OymasnTu’’,

OK30LICHTPUK KYIIMa OTJIapHU TapKUOMN-TpaMMAaTUK Ba CEMaHTHUK
XyCyCHSITIIapUAaH KeJIU0 YMKKaH X0J1a UKKU TypyXxra OYJIuIl MyMKHH:

1. rpaMMatuk (TapKUOMil) SK30LIEHTPUK KYIIIMa OTJIap;

2. CEMaHTHUK SK30ILIEHTPUK KYIIMa OTJap;

IOkopuna ailT® YTUATAaHUIEK TPaMMAaTHK 3K30LIEHTPUK KYIlIMa OTJIap
0JlaT/ia aCOCUN KOMIIOHEHT Ba OyTyH CY3HUHI OUp-OMpHUra MOC KeJIMAaCIIUru
OuaH axpaiand Typasu.

Macanan: pickpocket — kapmannvii eop (yepu) cy3m 3K30LEHTPHK,
YYHKHA YHUHT (PebJINH KOMIIOHEHTH «PICK-» acocuii KOMITOHEHT XucoOIaHa !
Ba pickpocket cy3ura cy3 Typkymu Oyiindya Moc Kenmaiau. JIekuH, ImyHra
XaM 9bTHOOp Oepulll Kepakku,0yHJIal XojJda acoCuid KOMIIOHEHTHH
KUCMJIapra aXpaTHil Tyjiaa TymyHapiu sMmac. LyHuHT ydyH TapKuOHii
AK30LICHTPUK KYIIMa OTJapHU CEMAHTHK SK30LCHTPUK KYyIIMa OTJIapjaH
bapkmammga Oearm  cudaruga cy3  OUPUKMAJIApUHUHT  KaTeropuall
XYCyCHSTIIapu, Cy3 TapkuOugarn OeBocuTa OOFIaHTaH KOMITOHEHTJIAapJaH
dolinananum TaBeus sTwitaan. Jemak, pickpocket otu to pick pocket dhebimm
OupukMacura acocjanrad. Y pickpocket cy3uHM TapKUOMIA-rpaMMaTHK
AK30IIEHTPUK KYIIIMa OTJIap KATOpUTa KUpHUIIKAa acoc 0YiIn0 Xu3Mar Kuiaiau.
Breakdown, sit-in kymmma otmapu to break down, to sit in debmm
OMpHUKManapra acocjianran Oynu0, Oy xaMm yJapHU SK30LEHTPUK KyIIMa
OTJIap KaTopura Kupuiura cabad oyiaam.

2. Tapkubuii-rpaMMaTUK SK30IEHTPUK cy3iapjaH (apKJd paBHIIA
CEMaHTHUK JK30IEHTPUK KYIlIMa oTiiapaa OyTyH cy3 Ba OeBocuTa OOFJIaHTaH
OMpHUKMaapaa KaTeropuaa MOCIAIIUII Ky3aTUJIaIu.

9Bnymdunba JI. SI3eik. — M.: TIporpecc, 1968. — C. 235.
0 Bauer L.The Grammar of Nominal Compounding. Odense Univ. press. 1978. — C.13-14.
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Takkocnaur: red-breast (om 6upuxma) ea red-breast (om). Jlexun
CEMaHTHKa HYyKTaW Ha3zapujaH OyHJall KyIiMa Cy3JapHU 3HAOLEHTPUK
TYy3WIHIJIap Karopura KApuTu® Oynmaiiau. YyHku OeBocuTa OOFIaHTaH
OWprKkMa Ba KyIIMa Cy3 TypJU XWI TyllyH4YaHH udonanaimu: red-breast
(bupuxma) = a breast is red vs. Red-breast (kywma cy3) = a bird with red-
breast.

DK30ILIEHTPHK KYIIIMa OTJIap opacuaaH «OoaxyBpuxu» (0y TepMUHHHHL
MabHOCH KaJUMIH XHHJ THIMHAHT «much riced» cy3mman kenmb 4YUKKaH)
ne0 HOMJIaHYBYM TYPUHH aXpaTHO KypcaTull MyMKUH. by cy3 maxcnap,
npeaMeraap €Ky XalBOHJIAPHUHT HOMUHU YJIAPHUHT OUPOH-OUP XYCYCHSITH
OuaH TabpuIIan opKaIu KypcaTaiu.

Macanaun: an egghead — «a person who has a head like an egg» i.e an
Intellectual
paper back — «a book which has a paper back».
baxyspuxura MHcCOJI TapuKacuga KyuWuJIard Cy3JIapHU XaM KUPUTHUIL
MYMKHH.
Birdbrain — a stupid person
Blockhead — a stupid person
Featherweight — one that is very light in weight, esp, a boxer
Hunchback — a person with a humpback
Pot-belly —a man having enlarged, protruding abdomen
Fathead — a slow- witted or stupid preson
Highbrow — a person who possesses or has pretensions to superior
learning or culture

Paleface — a white person

NHrnm3 tunmaard SK301EHTPUK KYIIMa OTJIADHUHT siHA OUp MyXHUM
XycycustiapugaH Oupu IIyHAaH HMOOpPATKH, KYIUIMK KylIMM4Yacu OyHJau
Ky1Ma otiaapHuHT «head» (MKKMHYM) KHCMUTa OCBOCUTA Tap3/a KYyIInjaIu.
ByHu MucoIIap OpKaau KYpUIIMMU3 MyMKHUH (2.4-pacMmra KapaHr):
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= Oak leaves

* Wisdom teeth

DHIOLEHTPHUK KVIIIMa D@ i
cy3iiapaa = Policemen

* Maple leafs (Toronto’s NHIL hockey

team)
DKIOLEHTPUK KylMa  |§ Se_iber tooths (e)I;tinct species of tiger)
cy3aapma * Bigfoots (mythical creatures;

«sasguatch»)
* Walkmans (a tyre of portable radio)

2.4 — pacM. DK30LEHTPHK KYIIIMA 0TJIApra KyIUINK KYIIMMYacHHU
KYIIHII XyCYCHSTJIAPH
Maskyp um3aManan KypuHuO Typranuzaek, leaf, tooth, foot Ba man

cy3napura 5SK30LECHTPUK XOJaTHAAa KYIUIMK KYIIMMYach Xed KaHaau
y3rapuiicu3 Kyliuiaaiau.

Kymma otnapauHr y €ku Oy rypyxra MaHCyOJquTrHIa OMpO3 MyXyUM
dapk OYiIuIIM MyMKHUH, JIGKHH OYyJApHUHI XaMMacW THJI CHUCTeMacuja ¥3
akcuHu Tonaan. Murmm3 twmaa long-legs «ysyu oéx», bright-eyes «uaxnox
ky3», butterfingers «rowyo ooam» oriaapu SK30LEHTPUK KYIIMa OTJIAp
xucobnmaHagu. YyHKM ynap KYIUIMK XoJlaTWJa Xam Oupiukaard kaodu
unuiatuiaay. (that longlegs, those longlegs).

Arap 013 KONyJISITUB KYIlIMa OTJap/iaH MacalaH, bittersweet (auuux 6a
yyyyk) cudaTUHU MHUCOJI TapUKACKJA OJICAK, YHMHI ¥y3apo TEHI OOfjaHTaH
bitter Ba Sweet xommoneHTNIapu cudar Basudacuau Oaxapamau. JlekuH
bittersweet ycumank HoMmuHu Udoaanad ot ¢y3 TypKymura MaHcyo Oyiranaa
Y3UHUHT MKKaja KOMIIOHCHTUHM TaIlKu 3TaérraH cudariap OaxapaauraH
rpaMMaTHK (QYHKOHSIaH ¢apk Kwiaaw. byHmai Xomaria, y SK30LEHTPUK
KYIIMa OTTa TaaJuTyKJid OYiaiu.

WHrmm3 Timaard 3K30I1SHTPUK KYIIMa CY3JIapHUHT OOIIKa Oup Typu
cudar+or OupukmanapuaaH ubopar: two-pound (uxku ¢ymmau), five-cent
(bew cenmnu) half-mile (apum munnu), (in) apple-pie (order) (Kamwvuti
mapmub0a,).

Cudar+or+cunreruk cydduxc [-ed, -d,-t]mapaan ndopar sure-footed,
blue-eyed, straight-backed xabu Kyuma cy3iap xaM 3K30ICHTPHK KYIIIMa CY3
XOCHJI KWJTAIIT KOHMIajapura Tyia Moc Kenaiau. JIekuH yiaapHu TacHH QA
MabJiyM Oup Yy3rapunuiap Oynumu mymkuH. [llynra acocan — footed, - eyed
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cy3napu cudar kabu XucoOJaHUIIN MyMKUH. HTIIW3 THIIM TpaMMaTHKacuIa
clambake «boe caiipu, nuknux» eéa upkeep «pemonum, mavmuprau» KadbH
CY31ap 3HJIOLEHTPUK KyIIMa cy3nap cudaTtuga TYFpu Tabpu(iaHrad, YyHKH
yJIapHUHT aCOCH KOMITOHEHTIapu —bake Ba —keep debnman sicanran 6ymuo,
XapakaTr HOMU KaOu U(oIaJaHHUIId MyMKHH.

Arap WHIIIM3 TUIUAArd cy3 scamumuia appukccus dJIeMeHTIap, 1y
KymiazaH, KYI COHJIM XapakaT HOMJIApUHU HU(OAAIOBYM TY3WIHIILIAP
KaTHaIIMaraHuaa 31d, OyHJal KyIMma cy3jgapHH OW3 SK30IEHTPHUK KYIIMa
cy3nap ae6 XxucobJamMu3 mapT Oyiaran Oynap 3.u.

§ 2.2. Unrim3 Ba y30eK THJIN KYIIIMA OTJIAPUHUHT KOMIOHEHT TAXJIMJIH
Ba YJAPHUHI KYJJIAHUJIMIIH

XO03Upru 3aMOH MHIJIM3 TUIMAA CYy3 KYIIUII — Cy3 SICAIIHUHI JHT
MaxcyJjop ycyuapuaadn Oupuaup. KymiMa cy3 KoMmoHeHTIapu opacujia
Typiu XWjAard MabHO MyHocabatmapu Mapxyd. Kyuima cy3mapHuHT
TY3WINIIK Ba TAPKUOMHUHT TabWaTH aHa Iy MabHOJap OwiaH yamOapyac
O0ofnuk. MHrnu3 tuimaa cy3 KYIUIIHUHT KaTTa KUCMUHA MKKH KOMITOHEHT
(Y3ak) nu kymMa oTiap Tamkuwil Kuigaau. [IIyHUHr ydyH Xam acocui
IbTUOOPHU MKKH KOMIIOHEHTAAH wubOopar OyiraH KylmiMa OTJIapHUHT
CTPYKTYypaBUM MoJeJUIapura KapaTuil Makcajara MyBoduk Oymaau. Yu Eku
YHJIAH OPTUK KOMIIOHEHTJM KYIlIMa OTJIap XaKuJa 3ca KeMMHPOK TYXTaIUO
yTamus.

DyHHMHr y4yH aBBaj0 WKKH KOMIIOHEHTJIM KylIMa OTJIAPHUHT
MOJICJIJITAPUHU aHUKJIAlI Kepak Oyiaiu.

[y Makcaama cy3 TypKyMJIapUHUHT MaTpPULIACU TY3UJIIU Ba YIIADHUHT
KyIIMa 0Tra MyBO(UK IIaK/UTApU aHUKJIaHAW. byHra Kajnap sca ynap xap Xui
rpaMMaTHK IIakuiapja udonaanaHap d7a4. XO3UPru Mmaltra keiaud sca cy3
TYPKYMJIADUHUHT TapKUOMHM KyHujaru taptudna Oepuill KaOyn KWIMHTaH
(2.5-pacmra kapanr)::
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1.0r—N 8. cudarmamran onmornuiap — Pr.a

2. cudar —A 9. KUIIMWIMK onMonIapu— Pr.p
3.deba—V (to rokmamacucus) 10. paBumi — D

4.repynamii — G 11. canok con —Num ¢
S.cudarmoml — Pl 12. Tapt6 con — Num o
6.cudarmom 11 — PlI 13. mpexanor — Prep.

7. otnamrad oamouutap — Pr.n - 14, roxnama—Part.

2.5 — pacm. Cy3 TypKyMJIapu TapKuOu
Marpunaiad aHUKJIaHUIIWYA, CYy3 TypKymiapuaa KyliMa Cy3 XOCHII
ki - daomury  Oup xuin smac. by daommk (BaJeHTIMK) KylIMa
CY3NMapHUHT OUPUHYM €KUM MKKMHYM KOMIIOHEHTH JIEKCUKO-TPAMMATHK
KUXATJAH KaliCh CY3 TypKyMUra MaHCyOJUruaan uoopar OViaau. bupunuu
koMmrnoHeHTH N aH ubopat Oyiran Kyima OTJIapHUHT BAJICHTJIUTH KyWHaaru
KYpUHHUIILTA OVIaau:
N+N, N+A, N+G, N+PI, N+PIl, N+D
Nkxunun komroHeHTd N nman umbopar Oynaran KymiMa OTJIAPHUHT
BaJICHTJIUTH 3ca Kylnaaru 6a3aBuil MoJIeJUTApHU TAILIKWIT STaIH:
N+N, A+N, G+N, V+N, PI+N, PlI+N, Pr.a +N, Pr.p+N, D+N, Num
c+N,
Num o+N, Prep+n, Part+N
Kyiinga kymma otrigap CTPYKTypaBUWA  MOJEJUIApH,  YJIAPHUHT
GyHKIMOHAN KyJIaMu SbHU HYTKIA HWIUIATWIMIIN Japa)kacura HucOaTaH
KaJ[Bau OepuiITaH.
Ky1ima oTnapHUHT TapKUOUN Tax IHIIN
KymMa oTnapHUHT TapkuOu SKUXATHUIAH MOJE/UIAPUHU  HIILIA0
gukuin yayn «Macmillan English Dictionary for Advanced Learners of
American English» nyratuman 3880 Ta kymMa oTimap axparud oaud
TaxJIUJ KUJIWHIMA Ba CTAaTUCTUK MAbIIyMOT OJMHAM.TaxIMIIapuMu3 IIyHH
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KYpPCaTIUKW, UHIJIA3 TWIMAATA KyIIMa OTJIAPp CTaTHUCTHUK METOJ €praMuaa
unuiad  YUKWINO,TapKUOWK  KUXATHaH TaxJIWil KWIMHTaHAa KyIiMa
OTJIAPHWHT MHIVIM3 TWIMAa 34 Ta TypH MaBXKYUIMTH MabiyM OVIIH.
VYnapnan sar kyn yuparanu N+N moxenu O6Yiaud, y yMymMuil XOJaTHUHT
3055 Tacuna (78%) na kaitg stwian. Kelinaru ypunnapaa sca N+V monenu
105 mapra (2.70%), A+N moxenn — 100 xomataa (2,57%), V+prep. moaenu
— 85 xomatma (2,19%), ky3atwiran OymuO, OOIIKa MOCIUIAPHUHT
UIUIATWIMII  JapaXKacl aH4YaluH O3JIMrd KYpHHIW. MypakkaOJamraHn
KYIIIMa OTJIAPHUHT JICKCUKOTpadUK TaXJWIM KyWUIarujapHH aHWKJIAIIra
MMKOH Oepau’! (2.6-pacmra KapaHr).

2.6 — pacm
KyummMma oriiapHuHT Jekcukorpagpuk taxauiau (Muaram3 tuauaa)
No Mogennap Muknopu Dous Mucon
1. N+N 3055 78% Bookcase
2. N+N+N 10 0.25% Brinkmanship
3. N+A 5 0.12% Bobwhite
4, N-+and+N 20 0.51% Block and
tackle
5. Nume+and+N or 12 0.30% Five-and-dime or
Nume+and+Num five-and-ten
c
6. N+V 105 2.70% Bedsit
7. N+V-+er 50 1.28% z00-keeper
8. N+Ving 55 1.41% Bell-ringing
9. A+N 100 2.57% Blackberry
Blackmail
10. V+N 36 0.92% Breakwater
Buyback
11. N+Prep 42 1.08% Break-in
"IMichael Rundell. Macmillan English Dictionaryfor Advanced Learners of American English. — U.K.Foreign

Language Teaching and Research Press. 2003. — P.1658.
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12. Prep+N 28 0.72% About-face
In-law
13. V+prep. 85 2.19% roll-on
Bake-off
14, V+and+V 5 0.12% Cut and paste
15. V+D+and+V 0.07% Get-up-and-go
16. N+Art+N 0.18% Follow-the-
leader
17. | N+Prep+(Ar)+N 3 0.07% Johnny-on-the-
spot
18. N+infix+N 7 0.18% Handiwork
Jack-o-lantern
19. | N+Prep+Pron+N 2 0.05% Jack-of-all-
trades
20. N+Particle+V 1 0.02% Bride-to-be
21. N+prep+N 12 0.30% Brother-in-law
22. | V+Pron.+Particle 1 0.02% Forget-me-not
23. D+N 50 1.28% Byline
24, N+D 30 0.77% Backup
25. V+D 55 1.41% Build-up
26. D+V 60 1.5% Bypass
27. A+D 2 0.05% Brownout
28. V+V 15 % Breakbeat
29. N+V+D 1 0.02% Johnny-come-
lately
30. G+N 6 0.15% mocking-bird
Clearinghouse
31. A+A+N 5 0.12% Great-

70




grandchild
32. A+V+er 2 0.05% Greenkeeper
33. V+A 7 0.18% Blowhard
34, Pron.+N 3 0.07% Everyman
3880 100%

V36ex THmMmarm  KymiMa ~ OTIAPHMHT  TapkMOM  KMXATHJIaH
MOJICJUTApMHY HIIA0 YMKHII y9yH «Y30eK THJIHIATH XO3HPrH KyIIMa
cy3aap Jgayratu» kutobunman 13751 Tta kymma ornap axpatub oimd
TaXJIWJ KAJIMHIA Ba CTATUCTUK MabJIyMOT OJMHAM. TaxXJIWIIapyuMu3 IIyHH
KYpcaTAMKH, Y30€K TWIMJArd KyliMa OTjiap CTaTUCTUK METOJ EplaMuaa
uniad 4YUKWIMO,  TapKUOWM JKMXATHaH TaxJWJ KWJIWHraHjaa KyliMa
OTHApHUHT Yy30exk Tunuaa 23 Ta Typud MaBXYAJIUTH MabiyMm OYiiu.
VYnapnan sHr Kyn yuparanv ot+oT MoJeiau 0yIn0, y yMyMUN XOJTaTHUHT
12096 tacuna (87%) na kaiin stunau. Kelinaru ypunnapnaa sca Cudar+or
monenn 380 mapra (2.76%), Ort+or+or moxenu — 319 xonataa (2,31%),
Ot+cudar moxemum — 253 xonatna (1.83%), Or+or (kymk) moaean — 250
xonataa (1,8 %), Or+dena momemu — 90 xomatma (0.65%) kysarwmiran
O6yub, OoIKa MOJEIUTADHUHT WIUIATHIIMIN Japa)kacl aHYalWH O3JIUTU
KypuHIM. MypakkaOiamran KyliMa OTJIApHUHT JIGKCHKOTpaduK TaxJ AN
KYMHIaruIapHi aHUKJIAIra KMKOH Oepy ',

2.7 — pacm.
Kymma oTapauHr Jekcnkorpaduk taxanan (¥V36ek Tuiamnaa)
No Mopennap Muxna dowus Mucosutap
pu

1. Ot+or 12096 87% HUrnabapr
2. Ot+ottot 319 | 2.31% | nenrusromrdaka

apuaboNTaTyMIIYK 300
3. Ortortor+or 25 | 0.18% | Kymymicynbhardorosrneme

HT

?Mamatros H. V36ex Tmmnaru xo3upru Kyuma cysnap myratu. — T.: Fan va texnologiya, 2019. — B. 368 6.
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4, Ot-+or (KYIInK) 250 | 1.8% | Epxkamamymwuiap

S. Ot+cudar 253 | 1.83% | Kamasuaru (reorp)

6. Ot+cudar 85 [0.61% | HrmabGaprmwmmap

(KYTUIHK)
7. Ot+denn 90 |0.65% | UnumukaiiTTi
8. Ot +debn 15 |0.10% | MuakuadacomyBuriap
(KyTLInK)

Q. Cudat+or 380 |2.76% | Karrabor (reorp.)

10. Cudar+or+or 25 |0.18% |KykrommaxTtakop (reorp.)

11. Cudart+ort+ort+or | 6 0.04% | KanTomcupaymuayk

12. Cudar+or+denn | 5 0.03% Kuankaycroepam

13. Cudat+cudar 15 ]0.10% | KwuuuksHTH K.

14. Cudar+denn 14 10.10% | kykkwitam (Mapocum)

15. Cudat+con 12 | 0.08% | Karramusnr (reorp.)

16. Cudar+contor 5 0.03% | KuuukOenikamna K.

17. Cudart+cudartor | 18 |0.13% | Karrakopaky (reorp)

18. Papuri+con+ot 10 |0.72% | KYIMUHTKHAIIAIUK

19. PaBum+or+or 8 0.05% | kyncy3ruuKaHOTIMIIAP
(30011.)

20. Con+tot 25 [0.18% ETTn6yrum

21. Contortor 8 0.05% ETTuKynykcoit

22. Con+tcudar 12 | 0.08% | ertuOyrumiIM (KamMuI)

23. Deba+or 75 |0.54% | Epunrom» (9pTaK»)
cakpaboaoM (YiuH)

13751 100%
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TaxmiuiapuMu3 IyHA KYpCaTAUKH, YOFUIITUPWIAETTaH TUILIAp/Ia SHT
MaxCcyJngop Mojeiiap OT+oT DSKAHJIWTMHU aHukjaangu. JlyraTnapna
KYJUUIAaHUII XO0JIaTUra Kypa uHriam3 tunuaa 78%, y30ek tunuaa sca 87% Hu
Tamkuia Kwigd. Konran MoAEUIapHMHT XaM  CTaTUCTUK — TaXJIWJIU
KaJBaJUIapJa y3 aKCUHU TOITaH.

Ky3aryBmap HaTtmxkacuaa MHTIN3 TAIUIA Y30€K THIHMAaH (apK KUIraH
X0Jia TYPT, OCII Ba YHIaH OPTUK KOMIIOHEHTJIM Mypakkal® Ty3WJIMINTa 3ra
KylmMa oTiap yupaau. JIekuH OyHaal KyIiMma oTJiap MaxcCyJaop SMACIHIH,
SbHU KYN XOJaTjiap/la HYTK Ba3uiTUra Kypa KYJUIAHWUIIW AHWKJIAHIU.
Ma3kyp HMKKM TWIJard KyliMa OTJApPHUHT CTPYKTYP JKMXATAAH TaxJIuj
KWIMHUIIM HATW)XXacuja MUKJIOpP >KUXAaTJAaH MYypakkad TapKuOiau KyiiMma
OTJIap WHIVIM3 TWIWAA Y30€K TWUiIMAarura HucOaTaH ce3WIapiu Aapaxkana
KYIUIATA aHUKJIAHIA.

bynnan tamkapu V30exk Twimaa ypg-ojaariap, mMapocumiap, SbHU
y30eK MaIaHUSTUHH, JTUMHTBOKYJILTYPOJIOTMK XYCYCUATIIApUHU U(o1a 3TYBUH
kyimma ominap ortdebs, cudartdebs MoAeIapd  OpKadM  KYIpPOK
KYJUIAHWIMIOKA Ky3aTWiad. MacanaH: or+@ebJ Moaenuaard Kymma otap:
bewuxkemmu (ypg), oewuxconou (ypgh),6emouap (mapocum), bemouou
(mapocum), b6emouuw (mapocum), OypyHmkecou (Viuw), Oypukenou (Viur),
2yorcaconou  (mapocum), Oopuueou (mapocum), Oyppamawiniaou (Yuum),
ezkytiou (ypg), tueumiiuzap (ypg), kasywbexummu (yp@), xasywiiupmap

(pd), uynmycou (ypgh), xamnupboeraou (myioa) ypg, KamMnuptiukuiou
(ypd), xerunxypap (ooam), KeauHKypou (odam), Keaunkymapou (ooam,),

KeIUHmMywap (Mapocum), KemuHmywou (Mapocum), Kyeéskypou (ooam,),
Kyéscunaws  (ooam), Kyésuakupou (mapocum), Kyuacynypou (yp),
Houmuwnaou (ypg), cynpaxkoxou(ypgh), cynpaéiiou (ypgh), cynpaouou (ypg),
cynpacoruws (ypg), pymonuabepou (yp@), uoumwxaummu, UCUPUKCONOU
(upum), mawneacoumu (ypgh), mamnoupcunou (ypgh), manoupxypou (yp),
maxmoysap (ypgh), maxmuueap (mapocum), maxypap (ypg), capnonuuap
(ypd), cenéuou (ypgh), ceniiuzou (ypgh), couypou (ypg), mymmunou (yiiun),
myusxcynamap (ypgh), mynxaépou (ypgh), mynkanyau (myuoa) ypgh, mynnuuap
(ypd), y3ykconou (ooam), y3ykmaxou (ooam), mywemaou (yp);
cupat+denbia: éwonuakupou (yp@), KyKKutiou (mMapocum), oxkusp (ImH.),
OKKULOU (9MH.), oKcoaap (mapocum), okcoaou (o2u3 ootiniaou)ea o.
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KOxopunaru >xajgBasuiap Ba TaxJIMuIapAad Keiau0d YUKKaH XoJ1a Kynma
OTJIAPHUHT CTPYKTYPABUM MOJECIUIAPUHU TAXJIMJI KUJIMIITAa Xapakar KWIaMus:
NxKUHYM KOMIIOHEHTH OTAaH uOopar OyJaran Kymma OTJapPHUHT
MOJeJIApPH:

1.N+N momenm — MHIVIM3 TWIKWAA KyIIMa OTJIAQpPHUHI KarTa KUCMUHU
TAIIKUI KUAJIMO, KOMIIOHEHTJIAp opacuja y3apo Typiu CEMaHTHK ajloKajap
MaBXyAJurd OunaH XapakrepiaHaau. by momen OomkamapuigaH Y3UHHHT
MaxCyJIOpAuTH Omiad axpamuO Typaau. N+N Tumugaru KymMa oTjapa
OMpUHYM KOMIIOHEHT WKKHHUYUCHHUHT MabHOCHUHU AaHHMKIA0 Kenaju:
Hairbrush — brush for the hair

bynpaii kyuimMa otyiap TapKUOM KUXATUAAH Y4, TYPT €KU YHIAH OPTHUK
y3aknapJaH XaMm TallKWJ TOMWIIKA Ba yJjapAaH OUpUHYM €KUM HKKUHYU
KOMIIOHEHTUHHUHI ¥y3M XaM KyliMa cy3naH uOopar OYIMIIM MYMKHH:
Dustbinman — a garbagecollector.

N+N — MOJIESTA BOKEJIMKJArd Hapca Ba XOAUCAJIAPHU HWHCOH
TOMOHHMJAH HOMJIALIJa JESIpid YEKCU3 Ba SHIM HApCaHM OWJIUIN Xamja
MHCOH OHTHJA aKC dTTUPUII KaOU MMKOHMSTIIApra 3ra OyiraH cy3 sicaniaaru
SHT MaxCyjaop Monaeiapaan oupuaup. by kabu KyuiMa OTJIapHM TalIKUII
ATYBYM KOMIIOHEHTJIAPU JIEKCUK MabHOJapW opacuja aHuK Oup MyHocadat
MaBXyZ, SbHM IOKOpHAA aWTUO YTraHMMHU3JCK, OUPUHYU KOMIIOHEHT
UKKWHYMCUHUHT MabHOCUHU aHUKJAWIM, Yy Xakla KymuMya ax0opor oyiud
kupanu. Hatwkaga OyTyH KyImIMa OTHHHI MabHOCHM — HKKHHYU
KOMIIOHEHTHUHI HWdoAanaraH MabHOCH OuWiaH aHrjammwiaad: A car — a
mooncar

Oxupru KOMIIOHEHT OYTYH CY3HUHI M@bHOCHUHU aHUKJIAWIUTaH KYIIMa
OTJIAPHUHT TpaMMaTUK XYCYCHUSTH VYJIAPHUHI TPAMMATUK JKUXATIaH
HelTpamumrunau anraaraad. O.J1. MemkoB Oy MOAEIHM aCUHTAKTHK MOJIEIb
ned araiiu, YyHKH MKKUTAa OMp XWJI LIAKJJard or, c¢y3 OMpPUKMAacH XOCHII
KUJIa oMaiiam’ .

Xynou my xakaa JI.baymounen myngai é3amu: «... door-knob «owux
oacmacu», horsefly «cyma nawnua», bedroom «émoxxona», salt-sellar
«my30on», tomcat «umywyxk» KyuMa oTJiapu UKKATAa OTAaH moopat. JlekuH

Memxos O.J1. C10Bo0Opa3oBaHue COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOro sA3bIka. — M.: Hayxka, 1976. — C. 218.
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OyHIall KOHCTPYKUMSUIADHM MHIJM3 TWIM  CUHTAaKCUCHIA  y4paTuo
Oy mMaii» ',

My Vpunaa [.MapyanmHuHr Xxap KaHAail KOMIIO3UT OOPIUKHUHT
MyaiisitH Oup (parMeHTHHM WHCOH TOMOHHJAH aHIJIalll, OWJIUINra Xu3MmaT
KWIAIUTaH Ba TWJ HYKTau Ha3apuJaH KOHJCHCALMSJIAHTaH, MX4YaMJlallraH
XyKM, STbHA aHHWKJOBYHM/AHWUKJIAHMHII MyHOcabaTiapd MaBXyJ OYyiraxn
CUHTAKTUK OUPIIMK JleraH (PUKpiapura KyIuIuiiil MyMKAH.

N + N monmenuaa XOCuia KWJIMHTAH KyIIMa OTJIapHU OakapajauraH
GyHKIMSICUTa KYypa KyWHaary Typiaapra OyJIuil MyMKHH:

1. WHcoHHuHr OopiMKIard BOKea-xoAucara HHUcCOATaH  Makcaj
MyHOCa0aTHHHU OWIAMPYBYM KyliMa otiap (Oy kabu oTiapHUHT acocuaa Ni
for N2 cy3 Oupuxmanapu Eramm). workwear — clothes made for workers,
busway — a road or lane of a road, set aside for buses.

2. bopnukpgaru Hapcamap Vypracumaru y3apo MapTUTHB (KUCMaH)
myHocabat (N1 of N2): doorhandle — the handle of the door,bottle-neck — the
neck of the bottle.

3.bopaukmarn Hapca Ba XoAWcalap YypTacWaard MakOH Ba 3aMOH
myHocabatiapu (N1 in/ffrom/at/on/with N2 ): country-club — a club in the
country wheel-chair — a chair on wheels.

4 bopnukaard Hapca €Ku XOJuca Xakujaa Kymumda axOopoT Oepwuiil,
anno3uTtuB (u3oxjain) myHocabatu(Ni is No): trapdoor- a door (flat) is a
trap, woman-doctor -the doctor is a woman;

5. bopnuknaru Hapca Ba xoaucaliap ypTacuaard yXIialulik MyHocabaTu
(N1like N2): sword-fish — a fish like a sword, tube-sock — a sock shaped like a
tube with no heel:

6. bopiukaaru Bokea-XOAMCATApPHUHT aMalira OLIYBUHU XapaKTEPJIOBUU
MHCTPYMEHTAJN €K areHT MyHocalar:

run
Ni) worked by N2

caused windmill —a mill worked by the mill;

steamboat — a boat run by the steam;

bowshock -a shock wave caused by the interaction of solar wind with a
planet’s magnetic field.

" J1.Bnymuis. SA3bik. — M.,1968. — C.254.
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N + N momenu Ounan Oup KaTopja KyIIMa OTJIApPHUHT MaxCyJaop
TypJIapH KAaTopura KylmiMa-scamMa OTJIAPHA XaM KHPUTHII MYMKHUH. YJap
N+Nv c¥y3 scoBunm TtapkuOugaH ubopar OYymuimm MymKuH. By Tapku6
dbebJapHUHr  JIeKCUK rpynnacura Oornmuk xonjga V+N BaV+Prp +N
OMpUKMaNapura Moc KejaaJural TYpTTa MOJCIIHU Y3 UUHUTa OJIaJIu:

1.[ n+(v+er)] ; price-reducer «— the reducer of pricesto reduce prices;
bottle-opener, stage-manager.

YmlOy wMomen  MoHOceMaHTHK  (OMp  MabHONM) Ba  areHT
MyHOcaOaTJIapura acocjaHran Oymm0, «one/that/who does smth» xabu
TymyHTupuin MyMmkuH.Macaman: bookteller — a person who reads books
aloud for photograph or tape recordings; lipspeaker — a person who is
skilled in using lip movements to communicate with deaf.

2. [ n+(v+ing)] ; price-reducksg-  the reducing of pricesto reduce
prices; stage-managing; rocket-flying.

by monen ¢yHkiumonan Oyiacamga, MoHOoceMaHTUK OYimO, «the act of
doing smth» Tap3una nzoxaanumm OwiaH OUpramkaa GebUTAPHUHT JCKCHK
Ba 3TUMOJIOTHUK XapaKTCPpUCTUKACHMHHA KO3ara KGJITI/Ipa,HI/I.YHI/IHF
MaxCYJIJIOpPJIMIH HYTK aKTH Ba MakKcaJura Kypa 4ckjaHras. spacefearing —
the act or practice of travelling in outer space, windsurfing - the sportriding
a surfboard equipped with a mast and a sail.

3. [ n+(v+tion/ment)] ; price-reductien— the reduction of pricesto
reduce prices; office-management.

By Mozen xam rokopugaruiapu kadu xycycustiapra sra. @akat yHUHT
MaxCyjJaaopJIMK OapaxKaCHu Kyda dYcrapaJlaHl'aH Bad OTJIAlTl'dH (I)G’I)JIJII/I
oupukMaiapra- ing cyhGpuKCHHM KYIIMIUIINATA WY1 Ky AMaiIy.

4. [ n+(v+conversion)] ; hand-shake-  the shake of hands to shake
hands; wage-cut, dog-bite.

By MOACITHUHI' UKKMHYMU KOMIIOHCHTU Q)GBJII[aH 60pﬂm<z[am BOKE€a
XOAUcaIapHU PEAMETIAIITHPHUII BOCUTACKa KOHBEPCHS MY OUIaH XOCHJT
KWIMHTAH OTIUp. Y CTPYKTYpPaBUM >KMXATIaH areHTiu OYiand,ceMaHTHK
HaTHXa MyHOcabatTiapu Ouian Oouprannkaa OopMKIaru
TaKpopJIaHMaAuran Oup MapTajiu HUII-XapakaTHU udomanaiau. MacanaH:
fishkill - a large-scale destruction of fish by water pollution.

Nv+N — kymma oTinapu 5SHAONEHTPUK XucoOmaHaau. byHmait
CY37MapHUHT OMPUHYM KOMIIOHEHTH oTjamrad ¢eba (repyHauit) gaH uoopar
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Oynamu. Macanan: fishing rod, shooting match. BupuHun KOMIOHEHT
WKKUHYY KOMIIOHEHT/Iaru OT OWJIaH OOFJIMK XOJIJIa UI-XapakaT udoaamaiam.
KommoneHntnap opacumard MabHO MyHOcaOaTiapu Kypa OyHmald KyiiMa
OTJIAPHU UKKHU TypyXra OVIuIl MyMKUH:

a) uII-xapakatr coaup Oymaaurad >KOMHHM H(OAATIOBUM KYIIMa OTJap:
sleeping bag — a bag to sleep in outdoors, smoking room —a room in a house
or hotel in which smoking is allowed.

b) OupuHUM  KOMIIOHEHTIa WQOJANTAHTAH  WII-XApaKaTHU  Y3H
OaxxapyBYM KyIIMa OTJap:

knitting machine — a machine used for knitting;sleeping pills — pills
whichhelp a person to sleep.

JlyHénaru HapcaJlapHi HOMJIAIIAA SIHTU TYIIYHYAJIApHU ICKH, MaBXY/l
OynraH otiap Owiad Oenrmnamijgard OyHJIal Typu XO3UPIH 3aMOH HHIJIU3
TWJIKJA, allHUKCAa WIMHN-TEXHUKABUM anaOuériiapjia KEHr KYyJUIaHWIaau,
computing machine, copying machine, chewing gum, driving-test

SHa OynmaH Tamkapu Oy Mojen Basudacura kypa spramras (rainbow)
Ba Oormanran (fighter-bomber) anokanap Ttypiaapuam xam wudoaaaira
XU3MaT KWINIIH MYMKHH.

Opramirad ajoKaHd OWIIMPYBYM KyIIMa OTJap pean OOpiHMKIaru
UMKKWTa Hapca ypTacuJaru Xap KaHJal CEeMaHTUK MYHOCAaOaTHUHI TYypJiv
KYPUHUIIUIADUHUA TWJI BOCUTacuja wudonaanamu MyMKuUH. by epaa Tun
BOCUTaJapy TOMOHHUIAH TyHEHU OWUIUIN *Kapac¢HuIa BOKEIaHaJWTraH XxaMMa
MyHOca0aTjapHu KypcaTuO® YTUIIHUHI WMKOHH HYK, JEKUH OuUp KaH4Ya
MUCOJUIap OWJIaH TyIIyHTHpuUIITra Xapakatr kwiamu3. O. Ecniepcen Kyinaaru
MyHOca0atiap Xakuja auTuO YTaau: MmepBbld KOMIIOHEHT MOKET O3HayaTh
cyOoBekT. sunrise, earthquake; obwexm: sun-worship, dog-show; mecmo:
garden-party, air-mail; spems: nightmare; yenn: flagstaff; cpeocmso,
uncmpymenm. gunshot, booklearning; weumo, cooepocaweecs 6o emopom
xomnonenme;, stone-fruit, mountain-range; mo umo nanomunaem emopoi
xomnonenm; needle-fish, bell-flower; mamepuan: gold ring, stone wall™.

KyimMa ot koMmoHeHTiapu OOpJIMKAArd Mypakkad BOKea Xojucasap
opacujiaru MyHoca0atyiap Xakuaaru KiacCU(PUKaIUIHUHT CyObeKTUBIIUTH Ba
Hoanukymuru O.Ecnepcen kentupu® YyTraH MucoUIapiaH XaM KYpuHHUO
Typubau. byHna Tuimaru KymmMa oTiiap TapKuOura KMpraH KOMITOHEHTIap

75 Jespersen O. A Modern English Grammar, p.iv, London, — P.164.
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MabHOCHHUHT TaOWaTH Tax)IWJI KWIMHAAW. Arap KOHTEKCTyal MabHO CY3
yuyH Oupiamuu Oyica, y JOUMUWIMKHUHT paM3u Oynaau Ba arap Oy MabHO
WKKAJIaM4HU, XOCWJIaBHM MabHO Oyica, yHAa Oy Xoauca JaBpPUHIMKHU
ndomgacu 6ymm6 xu3Mat Krutaad. MacanaH;

Garden-party Ba air-mail cy3mapu 6utra Typra mancy0 ned Oepuiras,
JIEKHH, arap Oy cy3nap TpaHchopmaliys KWIMHCA YIApHAHT KOMITOHEH TIIapH
ypTacuia MaBxKy/ OViraH MyHOca0aT TypJIMYaJIMTH aHUK KypuHamu: garden-
party — party in the garden, air-mail — mail by/throughair.

Stone-fruit, mountain-range cy3mapu Xam OWTTa THIJA KEITUPHUO
yrriras; stone-fruit — fruit with stone, mountain-range — range of mountains.

bynnan Tamkapu Oy TacHubIa Ky Cy31ap yMyMaH Xeu KaHAail TUIra
kuputuamaiiau. by xakna O.Ecnepcennunr ¥y3u myHnmai €3amm: «There is
still a large residue of compounds which do not fit in anywhere. Thus, how is
one to classify; sunflower, sun-dial, weathercock, rainbow, life-boat, life-
blood, fountain-pen, godfather, lawsuit, conscience money, almhouse and
many others»®,

N+N Moaenumarn KymimMa OTJIADHUHI KOMIIOHEHTJIApU YPTACUIAru
MyHOcCa0aTJapHy aHUKJAIAaru stHa Oolka Oup €HjpomnryBiaap Oy mapasiesn
Cy3 OupUKMaIapUHUHT TYyrulamMujaH uoopar. Macamad: P.JIu3 UKKUHYM
KoMoHeHTH — d0g cy3uman umOopar Oyiaran N+N Moxaenuaard Kyiima
OTJapHU KyhWuaaru Tapsga 6aén kumaau: puppydog — dog which is a puppy,
bulldog — dog which is like a bull, shepherd’s dog — a shepherd’s dog,
watchdog — dog which watches something, policedog — dog used by the
police, sheepdog — dog which herds sheep, prairie dog — dog which inhabits
the prairie, hangdog — one who hangs a dog, fogdog — «dog» seen in the fog,
lapdog — dog for the lap, hunting dog — dog with which one hunts’’.

Anbatra Oy kabu TpaHchopmanusiiap Kyluma otiap KOMIIOHEHTIapH
opacujiard TYpJIM CEMaHTHK MYyHOcabaTjap MabHOCHHM 04uO Oepulu
mymkud, Illy Owunman Oupra TpaHchOpMAUMSIHUHT Y3M KyIIMa OT
KOMITOHEHTJIapy TOMOHUaH HudoanaHaéTraH MHCOHHUHT peas OOpJMKaaru
Hapca Ba XoJucanap ypracujaaru OUJIMMHU XaM aKC 3TTUPAIH.

N+N Typuaaru KymimMa OoT CTPYKTYpPACHHHUHT ¥3U 3Ca KOMIIOHEHTJIAp
ypTacuaaru MyHocabaTIapHu MyTJIaKo udoaaiaMaiim.

76 Jespersen O. Yima manGa. — P. 144-145,
" Lees R.B. Problems in the Grammatical Analysis of English Nominal Compounds.Progress in Linguistics. Ed.by
M.Bierwish and K.E.Heidolph.TheHague, 1970. — P.118.
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SlHa OyHJaH Tamkapu WHDIM3 Thiauaa bird-dog, hand paper kabwm
Kymiab — KylmiMa — OTJIAapHUHT  MabHOJNAapu  (akaTriHa  CEMaHTHUK
TpaHcopMalusi Typjapu OpKajdu aHTJalmiIManay, Oalku MabHOHUHT
HOMJMOMATUK OYiMIura KapamaclaH, KEHTaWTUPWITaH W30XHU Tajiab
Kunaay. byHan cy3napHUHT KOMIIOHEHTIIAPU Y3 MabHOIApUAA KyJUIaHUJITaH
Oynca xaM, ymap OWpHUKKaH TMaWTAa XOCWJI OYiraH sSHTM YMyMHHA MabHO
opacugaru MmyHocadatiaapaa UAMOMATUKIMKHYA YYpaTUIIl MyMKHH.

Magomuku, OT OOpaMKAard Hapca Ba XOAMCAIAPHUHT aKcapusT KaTTa
KUCMUHU OWJITUPTaHW Y9yH CEMaHTHK JKMXATIaH CY3 TypKyMjapu HUYWja
KaTTa o srayiap 3kaH, N+N mozaenuaaru Kymma oTjiap XaM KOHTEKCTyall
KUXATJAH TYPJIM XWIJArd CEMAaHTUK XyCYCHUSTIAPHU HaMOEH KUJIaau Ba 11y
Owna" Oupra Kyn COHJIM TACHU(DIAPHUHT Maia0 OYynMIIMra ojaud Keyalu.
Kusukapmu tacauduapnan 6upu «A grammar of Contemporary English»
KMTOOM Myaunuduapu TomMoHugaH Oepwiran’®.  Yuma N+N Typumaru
OTJIAPHUHT KyHHUJIary TypJiapyu aXKpaTUIITaH:

1. MkKkuHYM KOMITOHCHTH OTJIaliraH ¢ebiigaH uoopar cysmap: Sunrise,
catcall. Tpanchopmarus: sunrise — the sun rises.

2. Xynau OMpUHYMJArd KaOu cy3 Ty3wiauimd, ¢gakar OomKa ycymiaard
tparcdopmarus: bloodtest — X tests the blood.

3.JOxopunarunap kabu TapkuOaaru cy3, JEKUH YHHHT WKKHHYU
KOMIIOHEHTH — MII-XapaKaTHUHT OakapyBuuCH, y oTiapra — ef cypdukcuHu
KYIIMII OpKaJId XOCHJI KuirHaau: MacamaH: cigar-smoker, crime-reporter.

4. X+V+Prep+N Tap3uma tpanchopMalus KHIMHYBUH cy3iaap: baby-
sitter --- X sits with the baby, sunbather-- bathe in the sun.

Slna my kabu TpaHcPopMAlMSHU KyHUJard MHUCOJUIAD OpKald
KYPUIIUMU3 MYMKHH:

1. Xygau myHpaid TtpaHchopmanusa HUKKUHYM KOMIOHEHT — €r HHU
oJMaciiura Xxam MyMkuH: homework — X works at home.

2. N1 powers/operates N> mynocabatuaaru cysnap: air-brake, air-rifle,

3. N2 produces/yields NimyHocabatuaaru cyznap: honey-bee, silkworm.

4. N1 produces/yields Nomyrnocabarunaru cy3map: blood-stain, gaslist.

5. N1 has NomyHocabarunaru cy3map: arrowhead, carwheel, bott-leneck.

6. N2 is NimyHnocabatuaaru cysnap: Killer shark, oak tree, manservant.

7. N2 is like Nimynocabarunaru cysnap: catfish, dragon-fly, goldfish.

8 Quirk R. et al. A Grammar of Contemporary English. London, — 1974.
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8. N2 is for Nimynocabarumaru cysmap: birdcage, breakfast time, coffee
time™.

baxyBpuxu TuUnmparm cysnap ajuoxyaa axparwiagd. MacanaH:
birdbrain,
blockhead,butterfingers, pot-belly.

Xo3upru 3amMoH uHH3 THraa N+N Moaenmnmaru Kymma OTJIapHUHT
KYIImO E3uIl TeHACHIIMACH Kyuaiiran: gasworker, workforce.

Cy3 scampa Oy mMopenmaru (ebiiapiaH KOHBEPCHS OpKal sicajraH
KarTa MMKOHHUATIapHU Hamo€éH kmimaau: to spotlight, to blacklist, to
shipwreck, to moonshine.

NHrmm3 twmmaa uKkd y3akiad Gebuiap XOoCWI OViaummma KyiMa
OTJIapJiaH KOHBEPCHsI YCYJIM OpKajdu Cy3 scaml JAespid sroHa ManOaa
XUCOOJIaHA N,

bornmanran amokamum N+N  mopemmmarm cy3map  (fighter-bomber)
Apraiiral aJoKaJIM KyliMa cy3Jjlapra KaparaHjaa, y Kajaap Kyn smac. byHaan
cy3mapra kymumua Tap3aa I.Mapuanyg King-emporer, merchant-adventurer,
merchant-tailor kabu cy3napau xam cana0 yraau.

Slave girl Tunuparn Kymima cy3mapHUHT KOMIIOHEHTJIAPU H30XJIOBUYM
myHocaOaTimapuaa O0yand, N2 who/which is Ni tpanchopmanuscu opkaiu
MabHOCH OUMJIUIIN MYMKHH.

bynnait cy3nmapHuHr maiijgo Oyimuimn cababiapujgaH OWpU CEMaHTHK
KOH/JIEHCAlMsI, sSTbHU OWp iya Oup Heua KacOaa WIILIOBYM, UKKU €KU YHJIaH
OpTUK Bazu(a OaxkapyBuM IIAXCIAPHUHT HOMJIApUHU Hdoanamaup: poet-
professor, painter-lover. By cy3nap HoMHMHAaIMs HyKTad Ha3apaaH OJIHi,
UKKWJIAHTaH, XOCWJIaBUM HOMJapaup. AndaTTa KyliMa cy3 sicall TaMOWUIIU
onaui Oyicana, epuBalMs Tapuxu Y30KAup. UyHKH ynap aBBajijia y3akka
CYy3 sCOBUM KyIIuMYa KYIIWIUIIM EpAaMuaa sicalraH cysnap Oyica,
KEUMHPOK YIapHUHT Y34 aoxua Oupyvk cudaruaa oup Oupura KyluiuiraH.

By kabwu cy3nap npeaMeTHr XaM nudoaaiamy MyMKHH: POISON gas.

2. A+N monenum -- By Mozen opkaiii HIOIEHPUK KYIlIMa OTJIap XOCHII
kwimHaad. CHHTaKTUK MOAeN, SbHU OyHAAM  KYylIMa  OTJIAPHUHT
KOMITOHEHTJIAPUHUHT JKOUJIANTYBH CY3 OMpUKMallapuIaru cy3 TapTuoura Moc
kenaau: a black bird, a tall boy. Xynau my napca A+N mMoaenumaru Kyiima

9 Richard M. Hogg, Norman Francis Blake, Roger Lass. The Cambridge History of the English Language. — UK.:
Cambridge University Press, 1992. — P. 411.
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OTJIapHU CY3 Oupukmacuaan dapkiamHd KuiuHnamtupany. LyHuHr yuyH
A+N wmonmenmuparm KymiMa otiap cudaT Ba OTAaH uOopar OynraH cy3
OWpUKMaNapu SXJUTIMKHUHT HMYKU Xycycusitinapu: QoHeTtuk Oenru  —
OWpUKTHpPYBUHM YypFy, opdorpapux — KymmbO &E3mm: Tamku Oenru —
XycycusiTIapuad OUpHura acociaHaau: Kymma OT KOMIOHEHTIApU MyCTaKUI
CHHTAaKTHK ajloKara KupMIia oiMmaiau, seHu a very black bird Tapsunpa
AWTHILI MyYMKHH 3Mac.

bynpan tamkapu, OMpUHYM KOMIOHEHTH KOHTEKCTyasl MIapT-IIapouT
€K1 KOMMYHHUKATHUB Makcaja Ty(]aiin Y3MHUHT acll MAbHOCUHHU WYKOTaJUraH
KyIIMa OTJIapAa CEMaHTUK XYCYCHSITHH Cy3 OMpUKMAacHliaH aKpaTHIIIard
oenmrn ne6 kabyn Kuwiamm MyMkuH. Hatmwkama OupwHYM Ba WKKWHYU
KOMIIOHEHTHUHI MabHOJApUJa Cy3 OMpHKMacH Ba KylIMa OT YypTacujaaru
YXIIANUTAKHA TOMHIN YYyH €Tapiid JapakaJard TEeKIUpHuIuiap Oyica xam,
KyIIMa OTJapHUHT Cy3 OWpUKMacura mapajuiell paBUIIard MabHOCH
axpanuod Komaau.

bynpail yXmanuivk Typiau XWIJard XapakTepHu KeITUPUO YMKApUILIH
MyMKUH. Macanan: a dark room cy3 Oupukmacu peajl BOKEIUKIArH
npeaMeTHH (Xap KaHmail KOpOoHFM XoOHa), darkroom kymma cys3u dca
aHaJIOTMK mnpeaMeTHu udopantaiau. JlekuHn my OusiaH Oupra maxcyc
Kymmua - ¢ororpaduk Makcaaiapaa dhonganaHuIaIurad KOpOHFU XOHA —
Tap3ujia TaBcuQIaHaIu.

KymmMa ot Ba cy3 OupukMacu ypracuaa MabHO MYHOCAOATIapUHHUHT
sHa Oomika Oup xycycustunu a hot house Ba a hothouse Gupukmanapuaa
y4paTUIIMIMUA3 MyMKHH.

by epma a hot house cy3 Oupukmacu pean OOpIUKIArd MPEAMETHH
udonanamaiiin, YyHKH <«HUCCUK YW» XaKuja randpuil Oy VpuHAa TYFpu
KeJIMaNIH.

[Ily Owmnman Oupra hOUSe CY3MHUHT MabHOCH KYyIIMa cy3iapja «yi»
TYLIyHYAaCUra OCOH MOCJaIlIa Iu.

Xymou myHgaii xogucanu hot dog kymma oTuaa xam KypHIIHMU3
MymMKkuH. By epma or mnpemmerra HucOaTaH Xed KaHJad MyHocadaT
udomanamaiim.

A+N monemuna hothouse Ba mad house tunuaaru cy3napuu dapkiamt
kepak Oymaau. Hothouse kabu cy3mapna cudar otHu anuktaiam, mad house
Kabu cy3napja 3ca OMpUHYNA KOMIIOHEHTHUHT UKKWUHYMCH OWJIaH Xe4 KaHJan
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anokacu HYK. by Typnmm Tpanchopmamusiapaa myHAad akc JTaad. a
hothouse = a house which is hot; a mad house = a house which is mad smac,
oanku a house for mad (people).

bupunun THmra: busybody, freshman, hotbed, blueprint, uxxunuu
munea. greengrocer, poorhouse, sick-list, dry-nurse xabu cy3mapHu
KUPUTHII MYMKHH. IKKMHYM TATIAATU Cy371ap Xap JI0UM XaMm A+N monennma

8 kurobuna 6y

TacBHUpJall OujaH MabHOCH aHIAamIManu. P.KBUpKHUHT
mojenaaru cysigap dakar «noun is adjective» kabu TpaHchopmarus
KUIMHYBYH cy3nap ne6 Oepunran: darkroom = the room is dark, blueprint,
doubletalk, dry-dock, hothouse, longboat, madman.

Mad doctor Ba greenhouse xkabu c¥y3map A+N wmozgenura
KUPUTUIIMAWIM, YYHKM O0ab3u MyamudiaapHuHr (¢ukpuya, OyHIau
CY3JIapHUHT OMPUHYM KOMIIOHEHTHHU KOHBEPCHUSI OPKAIM OTra ailjlaHTUPHUII
MyMKUH. Macanad: P.3annBopT mynnai é3amu: «In greenhouse, mad doctor,
madhouse, sick-room, sweet-shop,etc. the first element is an adjective
«converted» into a noun...»%

bynra kymmmua Tap3na Oy epja KOHBEPCHUS OJUIMIICUC OuiiaH
UIUIATUIASITH aeiuin MmyMkuH: @ mad house = a house for mad (people).

Ymby Mozengaru OaxyBpuXW TUNHMAATW CYy3Jap KyWujgaruda
nponananaau. blackshirt — a member of a political organization having a
black shirt as part of its uniform, esp. a member of the former lItalian fascist
party; greybeard — an old man, often one who is wise; pale-face — a white
person; tenderfoot — an unexperienced beginner. Ymapman Oab3uiaapuaa
VMKKHHYU KOMITOHCHT KYIUTMK KYIIMMYacHHU ojiaau: a lazy-bones (manraca),
light-skirts (errunrak aén).

N.I1.MBanoBa®* N+N, A+N Tumumarn KymMa cy3IapHH ydTa acOCHiA
rypyXxra axxparaiu:

1. bupunum rypyxjiaru cy3jaapHU UIMOMATHK KyIIMa cy3iap e0 araii
MYMKHH. YJIapHU Ha aJMallTHPUII Ba Ha TpaHCcHOpMaIys KUJIUIT MyMKHH.
Macanan: catcall, sky-light cyznapunu *the call of a cat, *the light of the sky
Tap3uga TpaHcopmanus Kuiamm MymkuH smac. lly cunrrapm *dog-call,
*earthlight xabwm cy3napuunr Oupuaum *catsound, *catcry, *skyshine
CY3JapHUHT 3Ca UKKUHYM dJIEMEHTIApUHU alIMamTupu6 Oynmaiiau. by kadu

80 Quirk R. et.al. A Grammar of Contemporary English. — London, 1974. — C.1025.
81 Zandvoort R.W. A Handbook of English Grammar. — London, 1958. — P. 280.
82 PganoBa N.I1. CTpyKTypa aHTJIMICKOrO HMEHH CYHIECTBUTENBHOTO. — M., 1975, — C. 132.
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CY31apHU TapKuOWU TacBUpJAIIAard MYXUMpPOK Hapca, Oy yJapHUHT OHUp
MapTra Ty3WwHMmuanp. bomkaya kuian® aidTraHga, ynap cy3 KYIIUIIHUHT
yMmyMuil moaenu acocuaa €ku stHaga aHukpord N+N Ba A+N maknnapugan
XOCHJI KWIMHaAW. JIeKuH OyHIail Ty3WIMIIapAa WIITHPOK 3TaJuraH aHUK
THAJT MaTepUalId Xap JOWM XaM OMpHKaBepMalau. xap OWp TY3WIHII STOHA
OYnr0, MKKWHYM KOMITOHCHT KEWHMHTH aHAJIOTWK TY3WIHIIIAPHWHT [O3ara
KEJIMIIKA acoc OYnMO Xy3MaT KUJIMalau, sSsbHU Oy epaa JOMMHHN DJIEMEHT
VK.

2. IkKkuHYM TypyXJard KyIma oTjap HOMAUOMATHK KyIIMa oTiap Aeo
aTajaav. YapHU TpaHchopmarusl KWIWIT Ba OWPUHYM KOMITOHEHTHHU
aIMaIITAPUIIT MyYMKHH. BUPpMHYM KOMIOHEHT MKKUHUYUCUHU aHUKJIAWIU, Ty
Ownan OUp KaTopJa MKKMHYM KOMIIOHEHTHUHI y3W CY3HMHI KaHJal Typra
MaHCyOMruan omaupaau: bedroom, sitting-room, crush-room, green-room,
bath-room kaGwmap room for beds Ttap3uaa TpanchopManys KHIMHAIH.
bynpaii cy3napaa OyTyH CY3HMHI MabHOCUHU OMPUHYM KOMIIOHEHT OYHO
Oepanu. flHa OyHra KymMMua Tap3ja Kyuujaard cy3jiapHd MUCOJ TapuKacuaa
kentupuim MyMkuH: blue-book, cash-book, cheque-book, guide-book, hand-
book, horn-book, log-book, note-book, pass-book, road-book, school-book,
sketch-book, song-book, text-book, word-book, work-book. By rypyxmaru
CYy37ap SHT MaxCyJaA0p XUCOOIaHaH.

3. YuuHuM rypyxjaaru cysiap TaBTOJIOTMK KyIlIMa OTjiap 1e0 aranaju.
VYnap XaM HOMAMOMATHUK KyIIMa OTJap Karopura kupaau. TapkuOu Ba
KOMIIOHEHTJIAPHUHT ¥3ap0 ajoKach >KUXaTujaaH Oy Trypyxjaru cysnap
UKKUHYKMCHTa YXmaau. bynap ypracunaru ¢gapk myHaaH noopaTku, Kyma
OTHUHI MabHOCHM HMKKMHYM KOMIIOHEHTHUHI MabHOCHJAH AaHTJIAIIWIIAIN
(beehive-hive). bynpmaii xonatnma OWPHHYM KOMIIOHGHTHH aJIMAIITHPHIII
MyYMKHH 3Mac. By epJa MKKMHYM KOMIIOHEHT X€4 Hapca OujiaH Kapama-
KapIlu Ky UUIMASIITH.

3. V+N moaeam — CHHTAaKTHK, SHIONEHTPUK Mojen Oyiaub, y
SHJIOLICHTPUK KYyIlIMa Cy3Jap Karopura KHUpPAaaW, YyHKU y OPKAJIM KyIlIMa
OTJIAp XOCWJI KWIMHAIW. YHUHI CHUHTAKTUKJIMK XYCYCHUATH 3Ca, CY3
OupHUKManapuaa oT oJiIuaa Typrad GebIHN aHUKJIAIl IMKOHUHU Oepaiu.

By Mozaen opkanu (QyHKIMOHAN XyCyCHSTJIapura Kypa MUKKU TypIaru
Ky1ma otyap dhapkjiaHau:
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a). Ot BocuTacus TYIAUpyBYH Bazudacunu 6axxapuo, cy3 Oupukmacura
MOC KeJIyBYM KyIIMa oTiap. by Tunjgaru kymma otiap SHAOUEHTPUK 0o,
Ky XoJUlapia maxciapHu udopanamia uiniatwiamd: cut-throat, kill-joy,
pickpocket (6axyBpuxumaru Oy cy3iap neropatus(canOuii) MabHOIa 31a).

6). Ot BocuTacW3 TYAAUPYBUM BasudacuHU OaxkapMmai, CY3
OMpWKMacura MOC KeIyBYM KyIiMa oTiap. by Typmarm KymMa oTiap
SHIONCHTPUK  OynmnO, OupwHUMCHAaH GapKiad yIapoK MaxCyaaop
xucoOmanaau. Macanan: crashpad - xynox, myna6b xoaysuu,dangle-dolly -
KYeUup4oK- maaucman.

by maknmarn mMojaen OpKajld WKKWHYM KOMIIOHGHT OYTYH CY3HUHT
MabHOCHHU  aHTJaTaJAWraH  Cy3jJIap  XOCWI  KWJIWHAAu.  bupuHyn
KOMIIOHEHTIaru (pebs1 3ca OepuiraH MpeIMEeTHH aHuKiIanau. Macanan: a
drawbridge.

Pickpocket Tunmparu cysnmapaa xam IIyHAad MyHOCAOaTHH Y4paTHII
MyMKUH, JekuH V+N MojenujaaH Xocwi KWJMHraH Oy MKKU cy3 ypracuaa
xumauid hapk Oop: arap a drawbridge cy3um kynpuk TypuHH OWIAMpCA,
pickpocket cy3um Oynmaii xapakTtepra sra 5Mac, y KapMOH TYpHHH
omnaMpManu.

Drawbridge tunmmmaru cysmapra punchcard, pushbutton, scarecrow
Kabu cy3nap kupaau. byHpail cy3map Kyduaaruda TpaHcdhopmalis
KHJIMHUIIE MyMKHH: X pushes the button.

bomka cy3map aca Kyhuumaruda TpaHcopmarms KWIMHAIWA: @
washstand = a stand to wash (smth), a playground = a ground to play on.

4. G+N Moaeam acHMHTAaKTHK, SHIOIECHTPUK MOJIENT XHCOOJIaHAIH.
YHIaH UKKUHYA KOMITIOHCHTH TpeIMETHU HQoaanaiaurad, OMpUHINCH dca
YHH OaXapWJIMIIKM y9yH O€NTWIaHraH XapakaT HyKTal Ha3apulaH
Tabpu(Iaiuran Kymiab cysiap Xocwia KuiauHamu: Writing table, sleeping
car. by cysmap mynnait tpanchopmanus kununHanud: N for G: table for
writing, car for sleeping; N to V (prep): table to write (on), car to sleep (in).

P.Keupx® Oympgait cysmapuuar wmabHocunu —> G+N  (prep) N
TpaHchopMarusicu opkaiau ound 6epamu: drinking cup — drink out of a cup.

bab3u cy3napna OyHpail TpaHchopmaluss MKKHHYM KOMIIOHEHTAA
«koi» MabHocuHu udoxanaiau: diving board — dive from a board, freezing
point — freeze at a point, frying pan — fry in a pan.

8 Quirk R. et.al. A Grammar of Contemporary English. — London, 1974. — C.1023.
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Slna Oomka Oup cy3mapjga 3ca HMKKWMHYM KOMIIOHEHT HII-XapakaT
OaxapyBum poiaunu Oaxkapamu. adding machine — add by means of / with a
machine, baking powder — bake with powder.

bab3u xomatnapaa G+N Ba V+N Moaemumaru cy3nap napamwien 6yauo,
ourra MabHOHHU Ubomanamu myMmkuH: flashing point (flash point), swimming
bladder (swim bladder).

P.3anaBopTHUHT®

TabKUIalM4a, OyHmaill xosariap Amepuka Ba
bpuranus Bapwantmapugaru (apkigap OwmaH OOFIWK OYJIWUIIA MYMKHH:
sailboat, spark plug (A.E.); sailing boat, sparking plug (B.E.).

G+N wmopenupma xocun KWwiMHTaH cys3napHd PIH+N makmamarn cys
oupukManapuaad Gapkiaam kepak 0ymaau: sleeping car Ba sleeping boy.

5. PI+N — wmopnenupmaru cy3map CHUHTAKTHK, SHIOIEHTPHUK CY3Jap:
humming-bird, mocking-bird.

YnapHUHT KyImiMa oOTra MaHCYOJIMTHHM MabHO Ba SXJIATIIHUK:
OMPUKTUPYBUM YPFy Ba KYIIHO €KU Jeduc opKaau E3UI aHUKJIAUIH.

ByHnait cy3nap SXJIMTIMKHUHT OCITU-XyCyCUSITIIapyura CEeKMH-acTa, cy3
OMpUKMAacHJIaH KyIIMa cy3ra YTHUII xapacHu 1a ora OYJIMIIN MyMKHH.,

PI+N momemmmarn cy3mapaa xam xymaaun G+N marm kabm V+N
MOJIeJIUIa Tapajijies Ty3WIHIIap MaBxKya. Macaman: mocking-bird Ba mock
bird, working man Ba work man.

Jlekun OyHmail xonatiapia Xap JOMM OWPUHYM KOMITOHEHT (pebiMu
¢xu pebauii OTMU JeTaH CaBOJI TYFUJIAIH.

G+N Ba PI+N mopeauaaru cyzaapau kuéciaam. Diving board (G+N)
TUNIUAATA TY3WIMIUIAP Y3WHUHT TallK{ SXJIWTIUTATA acoCiaHraH XoJjaa
Kymma cysra mancy6 oynanu: G+N keTMa-KeTuru cy3 OupukMmacu Oyiuiinu
mymkuH sMmac. PI+N monenuaaru cysmnap aca, cy3 Oupukmacura xam, Kyima
oTra xaM MaHcy0 Oynuinu MyMKuH. By Tumngarum 6ab3u cy3 OupukMmanapu
KYIIIMa OTHHHI OCITH-XyCycUsATIapura sra Oyimmu MyMkuH. Cleaning
woman, flying machine.

G+N Ba PI+N wmoaenuaarm Kymma OTJApHA  JUArHOCTHK
TpaHchopmalusi OpKaJd aHWKJIam MyMKuH. Macamnad: diving board Ba
washing machine cy3mapuHn Takkociab Kypamu3: washing machine
machine washes (P1+ N); diving board Board dives (G+N).

84 Zandvoort R.W. A Handbook of English Gammar. — London, 1958. — P.281
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bynnait cy3napau Tpanchopmaids KWAJIUIN 3ca Kyhumaruda OYnau:
divingBoard  board for diving,washing tachine  machine for washing

Tabuwmiiku, writing boy Oupukmacu «&3aétran 601a» MabHOCHAA KaOy
KrimHaau. JIGKWH KW3WFW IyHJAKW, OWp HHIVIM3 IIbecacuja IITyHJai
MepcoHaX Oop — wmbomm y3ura 3pramud fopaguran ca€k OoJTaHWHT
opkacumaH &3um yuyH (oiganaHaan Ba mry 0osia mbecaga writing boy me6
HoMJIaHagu. byHpait xomatga writing boy G+N mopenumaru Kymma cys
xucobnanaau. by typra dancing girl «yitHaérran Ku3» (cy3 Ouprukmacu) Ba
«paKC y4yH €JJIaHraH Ku3» (KyIIMa OT) CY3J1apuHU XaM KUPUTHIL MYMKHH.

6. PI1+N momean. Arap PlI+N xerma-keTnuru sSXJIATIUKHUHT O€NTH-
XycycHsTIIapura sra Oyica, y KymmMa cy3ra mancyd Oymamu. Controlled-
temperature (room), added-value (box).

7. Pr.a+N momenu. by Mozgenna OMpuHYM KOMIOHEHT Basu(acHUHU
agbekTuB onmonurap all Ba self Oaxapumm mymkub. [.Mapuang Oy
MOJIeIIard cy3JapHu Kyduaaruda Ttabpudmiaiian: «All-compounds are
literary and only used in a religious context, denotes attributes of deity, as all-
soul, all-parent, all-power, all-wisdom, etc.»®°

Acnmuna 3ca, Oy TUIIard KymmMa cys3map Typiad XWiadp. AMHUKca
yIapHd WIMHA Ba MyOJMIMCTAK HAIMIPJIApHUHT caxudanapuga Te3-Te3
yupaTHIIl MyMKHH.

bupunun rypyxnmara cysiap «Marepuar» MabHOCHJArd OTJIapHU V3
nunra onaad. byHpgalt xomatama ymiOy Mojenmard cy3jap HUKKAHYH
KOMOMHEHTHa udoaanaHaéTraH OTHH OyTyHHMYa KaHJIal MaTepHhaijgaH
noopaTimruau udoaanad, cudar cy3 Typkymura Mmancyo oynmamu: all-steel —
dakar mynaraan sicairas, all-metal — pakar meTangan sicanras.

bomka 6up rypyxmaru All+N Moxmenwmarm cysnmappa 3ca, OT Typiiu
Xuiaard maxciapau udopanaiian. by kabu xonariapaa kymma cy3 «
dakaTtruHa MmyHaal maxciapaaH uoopar»aeran MabHoa Oymanu. MacamnaH:
all-American, all-Negro, all-star (cinema).

YuuHUM TypyXJaara cysiapia 3ca, OT Mamilakariap, TallKWIoTIap Ba
Xokazojapuuudonanaau. Macanan: all-Canada (conference), all-college
(meeting).

8 Marchand H. The Categories and Types..., Wiesbaden: O. Harrassowitz, 1960. — C..25.
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Self+N Tunmparu cy3nap sca, y Kaaap kyn smac. Yiaap ¢akar KuToOuit
ycnybaa spHHM MiaMui MatHmapaa ydpaimu: self-rule, self-analysis, self-
contempt, self-dislike.

8. Pr.p+N monesn.By Moaennaru cysnap KUIIMIKK oiMoliapu he Ba
sheBa xaiiBoH HoOMIapuHu udboOmaIaAMIUraH OTCY3 TYpKyMHJIaH uOOpar
oymaau:

he-goat, she-goat.

WHrnms Twimma XalBOHIAP JKUHCHHHM KypcaTyB4YM cyddukcaap
yerapajaHraHanuru cabadmim, OyHjai BocuTanapra 3XTUEX Ce3UIIaIu.

He-goat Tunmaaru Kymma cy3nap xaiBoHIap )KWHCUHH U oTaIaniaari
yd4 BOCHTaJiaH Oupuaup: a) bupunum xommonentu he- €ku she-; 6) bupuaun
KOMITOHEHT/Ia Maxcyc cy3map OwiaH: pussy (pussy-cat), tom (tom-cat), billy
(billy-goat), nanny (nanny-goat), cow (cow-elephant); c) -ess cyddukciau
cy3mnap: lioness.

9. D+N Mopeaun. DHAOIECHTPUK, ACMHTAKTUK Mojel. byHra mmcon
TapuKacuaa Kyhuaard cysinapHu kupuTuin mMyMkuH: afterthought, outpost,
overcoat, underclothes,

Atinukca after — KOMIOHEHT/IM KYIIIMa OTJap MaxCyJJIop CaHaJlau.
Macanan: afterclap, after-life, aftermath, afterpiece, aftershock.

bupuHun kommoneHtu D gan wubopar OyaraH Kymma cysnap
SHJOLICHTPUK Ba SK30LEHTPUK OYIUIIN MyMKUH. BUprHYMCH OpKaau KyiiMa
OTJIap, UKKUHYMCH OPKAJIU 3ca KyliMa cudariap XoCcui KWJIMHAIH.

Kymma ornapra kyiugard cy3JIapHH MHUCOJ TapUKacUIa KEATHUPHII
mymkuH: outfield — y3ok mana, outhouse - xoBnmumaru Kypuiuii, Out-voter -
Oy caiiJIoB OKpYyTH/Ia sllaMaiiIuraH CaitJIOBYH.

Kymma cudatnap sca ynda kym amac. Macanan: outdoor, outcollege.

By+N Ty3unMacu «kymumua, acocuil OyamaraH» JeraH MabHOra ara.
by-election, by-law, by-name, bypath, by-product.

bynnan tamkapu sHa D+N Mojaenuaa HIITUPOK ITYBUM OOIIKA
paumiap: down (downtown), over (overcoat), up (uproad), counter
(counter-part). by monenra P.B.3anaBopt outbreak Tunuparu cy3nmapHu xam
kupurang. Jlekun Oympaii cysmap Oy wmgJenra MaHcyO, smac, Oaiku
xkoHBepcus HaTmwkacuaup. 1). D+NV  (break+out  outbreak v.), 2). V N
(outbreak v.  out-break n.)
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10. Num¢ +N moaenu. by Moaen wkku acocnu xucobmanamu: Numc
+N=A, Num¢+N=N.

Num. +N=A. by moxengaru cys3nap arpuOyTHB KyIIMa CYy3JapHU
XOCUJT KMJIMO, JIyFaT OWMPIIMKIAPUHU XOCUJ KHJIManIu. Yap Maxcyc XOCHII
KIWIMHKAO, KUCMJIapra aXKpaTHIIl MyMKHUH. Y TApHUHT SXJIUTIATAHUHT OCITHCH
WKKWHYM KOMITOHCHTHHHT OMpPJIMKAA COH OwiaH Ompukummaup: five-man
(crew), five-year (period) : five-man (crew), five-year (period).

by kabum cy3mapHWHT >XKyda 03 KHCMH TWIAa MyCTaxKaMJjaHHO,
JayraTiapia kaina sTrurad. Macanad: Okcdopn myratuaa one-fold, two-fold,
two-foot, two-hand, two-part, two-way, three-corner, three-fold, three-mast
KaOu cy3IapHu ydpaTUIITMMU3 MYMKHH.

VYnapaan Oab3wiiapujia CHHOHUM cyddukcan Ty3wmiuiap 6op: two-
hand -two-handed. bBynpmaii cy3mapgard HWKKHHYA KOMIIOHEHT —BakKT
oupaukaapuHa MGOJATOBUM CY3iapAaaH uoOopar Oymaaum: Second, minute,
hour, day, week, month, year. Year OupukMacu OwiiaH KeiraHja, Oy KaOu
TY3WIHMIJIAPHUHT YIYMHYH KOMITOHEHTHKYN Xxoapjaa —old vu omamm: five-
year-old (child).

Num¢+N=N. Five-finger, five-leaf, one-berry, nine-bark (Ycummauk
HOMJIApH) TUIMHMAATU CY3Jlap OaxyBpUXM TUMHUAATH Cy3Jap caHaidaau. Aupum
XoJaTiapAa 3ca OT KYIUIMK KyIIMMYacHMHM ojajau: nine-holes, nine-pins
(YiirH HOMJIapH).

Iy ypunna I'.MapuangHUHT Kyhujaard ¢ukpiiapura Tyjaa KYIIHIAILI
MYMKHH. YHUHT TabKujiaminya, one-step (pakc HomHu), three-star (KOHBSIK
MapKacu) Kabu cy3map SJUTMIICKUC UIITUPOKUAA XOCHII KUIIMHTaH CY3IapIup:
one-step (dance), three-star (brandy).

[yHuHr yayHn OyHaai cy3iapHd ymOy MoJeira KUpUTHO OYIMaiiiu.
Two-seater Tunuagaru cyznap Kymima cy3 smac, 0anku cypdUkcan Kymima-
sgcama cy3napup.

11.Num¢+N moaean. Xyaau YHUHYM MOJENIard KaOM MKKH acocra
ora: 1).NumotN=A, 2). Numo+N=N.

Numo+N=A wmoxenumaru KymiMa CY3JIapHUHT KYI KUCMHU Maxcyc
xocwi kuiuHaau: first-year (student), second-hand (shop).

Opatna MyaiissH Oup WXKTUMOMM OYE€KkKa sra OynaraH Ba Te3-Te3
TaKpOpJIaHUO TypajauraH cys3jap JyFaBUH MabHOCUHUHT (DAOJUTUTH OWJiaH
XapakTepiaHaau. . byHOa yJapHUHT KOMIIOHEHTJIapW Y3WHUHT — acl
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MabHOCHHU HYKOTHINM XaM MyMKHH: second-hand — wWruiaTwiraH, 3CKH.
ByHnaH Tamkapu siHa IIyHIAH MuCOUIap JIyFaTiapaa Kaiia stwnrad: first-
chop-oupunuu naenu, first-hand- é6upunuu xynoan eocumauucus onunean,
first-rate-oupunuu xknacciu, second-chop-uxxkunuu xnaccau, second-class-
UKKUHYU Haenu, third-rate- yuunuu Haenu, EMOoH.

byHnpgaii  cy3mapHUHr  OUpUHYM  KHCMHM  pPaBUII  MabHOCHAA
KYJUTaHIIMIIHA XaM MyMKkuH: first-hand- oOupunun xyianan Bocuraurcus, first-
rate — axoitn6. Second-rate cy3m KymmMa Cy3 XOCHJ KUAJINO, «ypTadya Hapca»
MabHOCUHU OVIITUPAIH.

Numo +N = N.mozenu. bynna NumoBasudacuuu first cy3m Oaxapamn:
first aid — OupuHum Epuam, first cost — mmad ynkapuin Hapxu, first cousin —
TOFaBauya, XxojlaBauua, first night — npembepa.

12. Prep+N wmopmesm. by mogpen in-flight «mapo3 Bakrtuma pyii
Oepamauran» tunuaard cudatiapau xocwn kwiamy: in-flight (refuelling,
servies, movies).

by kabu Ty3mmunuiapra stHa Oomika mucolniap: in-service: In-service
training should be available to all school teachers and full-time staff in
colleges; in-depth: The advances in research in this field are largely due to
expanding and the in-depth understanding of the theory; in-house:
(originating within an organization etc. rather than bought in from outside);
on-line: online services. In-plant; in-plant facilities.

by kabu cy3map sHrM Ty3waunuiap caHaigaaud, JiekuH Prep+N
mMonemuHuHT y3u 1711 #timn Okcdopa nyratuaa indoor cy3um Oepwuirad
nauTiaapan 6epu MaBxyIIup.

13. Part+N monemm. By mozaenmgan onlooker Tummmaru cy3imap Xocui
KWJIMHAH.

NxkuHun koMnoHeHTH V 0yJran Kymma orjap

1. V+V moneau. by monennaru cy3nap make-believe — myromOupivk,
xaénm Kuiaui, hearsay —oBo3a, MMII-MHII KaOW KyIIMa OTJIAPHH XOCHJI
Kuianu. Hearsay cysu atpuOyTuB (pyHKIuUsAIa ydpanid MyMKUH. Macanas:
hearsay evidence, hearsay knowledge. By mMozien acHHTaKTHK, SK30IEHTPUK
XUCOOJIaHaIH.

Nxkunun koMnoHeHTH G O0yJrad Kymma otJiap

1. N+G mopeaun. By mozaen handwriting Tunuaaru cy3aapHu XOCHIT KUJIaIu.
Y4 ékM YHIAH OPTHUK KOMIIOHEHT/JAAH TAIIKHWJI TONTAaH KyUIMA 0TJIap
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bynnaii kymmMa cysmap cy3 OupukMaiapura Kympok yxiiad Keraad. Y JapHH
TapKUOM Ba 3JIEMEHTJIAPUHUHT KOMIAIINII TapTUOUra Kypa TacHU( KUIIUII
MYMKHH.

1. N+Prep+(Art) +N momean. By MoAenHu TY3WIUINN KUXATUAAH HKKU
Typra axpaTHhill MyMKHH:

a). N+Prep+(Art) +N =N. By Typra kyiumara cysiaap MHCOJ OYIHIIH
MyMKuH: Mman-of-war, mother-of-pearl, dog-in-the-manger, theatre-in-the-
round.

b). N+Prep+(Art) +N=A.By Moxen Kym Typjaard Maxcyc Ty3WJIraH
aTpuOyTHB Cy3JIapHM XOCHJI Kuiaaw. Macanan: payment-by-the-result
(agreement), face-to-face (meeting).

2. N+and+N moaenun. by Mozen xam aTpuOyTHB CY3IapHA XOCHIT KUJIa Iu:
mother-and-baby (shop), man-and-wife (income).

3. A+tot+V mopeau. by moxen easy-to-use, difficult-to-learn tummumaru
aTpuOyTHUB CY3JIApHU XOCUJT KUJIaIH.

ByHnmait k¥ KOMIOHEHTIM CcY3iapHM (apkiam >Kyjaa Mypakkao,
YyHKM TYpFyH Cy3 OupHKManapu XaMm aTpuOyTHUB (QYHKIUSAIA KETUIITU
MYMKHH.

Wurmm3  twmmpa  cy3  OupukMaiapu  ((pasamap) kymma cysra
alimaHaguran Oup Heda TypJard KOHCTpyKUusiap maBxkya. bab3u xosiapiaa
OyHIail KOHCTPYKUMsUIAQpHM KymiMma cy3 1e0 XxucoOjam €Kd JICKCHUK-
CUHTAaKTUK OWpIMK cudaTuia Kapaml KepakMu JeraH caBojuiap Keiaud
yuKaad. AWpuUM XoJulapJa yJapHU CHUHTAKTUK THUIIArd KymiMma cysiap 1eo
atamaan. Kowpmara kypa OyHIail cy3jmapHUHT MabHOJApU HOUJHMOMATHK,
SbHU  YJApHUHT  MabHOJApUM  KOMIIOHEHTJapy  MabHOCHAAH  Tyja
aHIIaluaagu. Arap «KyliMa Cy3JapHd CHHTAaKTUK OWpUKMasap/iaH
QXPaTyBUU SHT MYXHM XYCYCHUSITH YHJArd CUHTaKTUK MyHOcCa0aT Ba yJIapHU
KYpCaTyBud OEJITMIAPHUHT UYKIMruaup.»®® meran Quxpnapaun uHOGatra
0JICaK, y XOJiJla CHHTaKTHK TUIJard KyIima cy3iapaa TallKid CAHTAaKCUCHUHT
Oenrwiapy, aiHUKCa MPEIor Ba OOFJIOBUMIIAp caKjIaHUO Kojaau. MacaaH:
law-and-order,do-or-die, fly-by-night, made-to-measure, state-of-the-art,
middle-of-the-road, lily-of-the-valley, good-for-nothing, go-between.

By rypyxpaaru cy3napHu SHIOLICHTPUK, SK30IICHTPUK Ba «IABaHIa» 10
aTajgyBuM (Pppazaiu KyliMa cysiapra aXpaTuil MyMKHUH.

8 Kyopsikosa E.C. Tumbl S3b1K0BbIX 3Ha49eHHN. — M, 1981. — C.62.
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®pazanm 3HAOUCHTPUK KyIlIMa OTJIap OpacHuaa 3HT MaxCyJJIOp Ba KEHT
TapkairaH rypyx 0y oommnement(head element) oxupru ypunga Typaauras,
OMpUHYM 3JIEMEHT YpHHUJA cY3 OMpUKMAcH €KH raml KeJlaJuraH XOJaTHIUp.
Macanan:

A what-do-you-think-movement

®dpazanmu KyniMa OTIAPHUHT MaxCyJaaop OYaMaraH KHYMK TypyXura
acocHii AJIeMEHTH OMPHUHYM YpUHJA KeJauraH cy3niap kupaau. Macanas:

lady-in-waiting,son-in-law.

[y Ounan Oupra MUKW apTUKI OWJIaH KeJaJuraH CY3JIapHU XaM Iy
rypyxra kuputuin MymkuH. Macanan: dog-in-the-manger

«/lBanma» (€ku KomynsATUB) €0 HOMJIAHYBUM KOHCTPYKIUSJIAP
JBaHAaap/laH ¥3 u4aura OOFJIOBUM OJIMIIIM Ba KyIIMa OTJapAaH Kypa KYIpoK
CUHTAaKTUK Cy3 OupukMmanapura yxmad keTtumnd OwiaH ¢apk KaJlaau.
Macasan: bubble-and-squeak, whisky-and-soda. bynapnan 6ab3unapu cudar
kabu kymanwiaau: milk-and-water, pepper-and-salt.

AWM. .Cvupaunkuit®’ OyHjgail cys3aapHM «MYKH CHHTAKCHC» EpaaMuja
XOCHUJI KWIMHTaH cy3nap ne0 araiiau. byHnail kyniMa OUpJIMKIAPHUHT SIHTH
MabHOJIAPY AJITUTUB OCITHUHU BYXKY/ra KeNTUpaau €Ki MabHOJAPHUHT ¥3apo
TabCUPU HaTWXXKacuga sHrM OyTyH Oup Cy3 1o3ara Kejaau: TaKKOCJaHT:
pepper-and-salt, hole-and-corner, hook-and-ladder, black-and-white
judgement, the ins-and-outs, a cock-and-bull story, free-and-easy.

1. UKKMHYM  KOMIIOHEHTHMHI  MabHOCHM  OUPUHYM  KOMIIOHEHTHHHT
MabHOCHHHU Ky4alTHpHUIIK MyMKHH: This meeting was one-and-only.
dpaszaim SK30LEHTPUK KYIIMa Cy3JIap TYpJIM-TyMaH Cy3JIapHU Y3 UUura
onaau. Macanan: ycumaux nomnapu: love-in-a-mist (nueenna, Kysuxopunnune
oup mypu), love-lies-bleeding (wupuya), forget-me-not(6ymaxys), jack-in-
the-pulpit (apuszema).

I1.B.IlapeBannr®® rtapkumnammua, omaTiard Kymma cysnapaaH, SbHHA
UKKM €KU yHAAH OPTUK Y3akjiapJaH XOCHJ OYyiraH cy3japJaH Tallkapu
XO3UPTU 3aMOH MHIJIN3 TUINAA TAPKUOU )KUXATUIAH JJapak, CYpoK Ba OYHPYK
ranra yxmanaurad, JeKMH Kymma cy3  cudatuga udogataHaauraH
Ty3WIMaJIap KEHI KyJUIaHWiIaaud. bymap KymmMa cy3 Ba ram 4erapacuaa
TypraH cy3 ¢pazanapaup. Macanan: I-will-not-be-good determination; bring-

87 Cvupaunkuii AW, JIeKCHKOJOTHSI aHIJIMICKOTO sA3bIka. — M.: MockoBckmii [oCcy1apcTBEHHBIH Y HUBEPCHTET,
1998. — C.136.
8 [lapes I1.B. CnoxkHsle coBa B aHrIMiickoM s3bike. — M.: M3x. MY, 1980. — C. 86.
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your-own-bottle parties; John-go-to-bed-at-noon; the what 's-he-getting-of-it
attitude (what’s he getting out of it? ) — attitude cy3ura anukaoBuu cudaruia
udongananran cypok ram OYynamO, Oy OepuiraH KOHTEKCTAAa KylIMa Cy3
cudarnmga wunuiatwiasnTtd. by kabu cy3map HyTKUM MapyaiapaH XOCHII
KWIMHTaH OYnu0, HYTK Y4YyH XapakTepiiu OyJIraH CHHTarMaTuk Oenruiiap:
apTUKJ, TMPEe[IOr Ba paBUIUIAPHUHT KyI OCITH XyCYCHUSTIApUHHA Y3
TapKUOMIa Cakjad KOJIaIH.

§ 2.3. UHram3 Ba ¥30eK TWIN KyIIMa OTJIAPUHUHT (PYHKIIHOHAJI-
CEMAHTHK XyCYCHATH Ba YJIAPHU XaPAKTEPJIOBYHU KOHTEKCTYaJ OMHJLIAp

Cy3 KYLIMIIHUHICEMAHTUK JKUXATJIApUHU VPTraHWIl Ba TabpuQiall
JeraHja Ou3 aBBajo KyllIMa CY3JapHHM YpraHull Ba TabpudallHd Hazapaa
Tyramu3. Kymma  cy3jgapHMHr  sicaluiid  Ba  TapkuOM  yrnaphaH
aHIJIAIIMIAETraH MabHO MyaMMoJiapu OuWjiaH, STbHM KyIIMa CY3JapHHUHT
MabHOJIAPYU KMCMJIAPKU MAbHOCHUTa TEHT KEJIMII-KEIMacIuru OuinadH 0eBocuTa
OOFJIUK OYJau.

Cy3 scaiiiy TapakKuETH MYCTaKWJI WIMUM W3JIAHUIILIApJia aHUK Oup
TYLIyHYa, KaTErOPUSJIAPHUA WIITApU Cypaju. YJiap U4uJa d3HI MyXUMJIapUIaH
oupu cy3 scamumu  MabHOoJapuaup. O.J[.MemkoBHUHT (dukpuya Oy
KaTErOpUsSHU BYXKYAra KEIMIIUAATM MAHTUKHU KyduJaruda TYLIYHUII
MYMKHH: «JIE€KCHKa OOp 3KaH JIEKCHMK MabHO OOp, rpamMmaTuka Oop SKaH —
rpaMMaTHK MabHO OOp, CY3 sicaauiiu OOp 3KaH — CY3 ACAMIIM MabHOCU
Oy vy mapT»®,

busra MabiiyMKH, Cy3 siCajJvIId MabHOCH XO3UPIW KyHra Kaaap Xail
KWIMHMaraH wmyammodapfad Oupuaup. Cy3 Kymumga «cy3 sicaluilu
MabHOCU» TYLIYHYACUHUHI KEHTaWWIIA XaKUJa FalvupuilgaH aBBaj, KyliMa
cy3 Oyinya um onubd OOpraH TaAKUKOTUYMIIAPHUHT Xap JOUMM KYIIMa CY3HU
Ty3unumugary MabHO (Hadakat cod Jiekcuk) dakTopiaapu OWIIaHTHHA
KM3UKUIITAaHUHA TabKuad yruimn mgo3uM. JIekuH Oy ¢akTopiap «cy3
SCAJIUIITN MabHOCU» HU H(oaaIlaMaiiJiu.

«Cy3 sdcaluilid MabHOCH» TYIIYHYACMHUHT KEIUO YUKUIIW OuiiaH
OOFNMMK XOJjda aWTwiuiuya, OyHma Qaxtopymap Oapua Typnaaru sicama

8Memkos O.J[. O KOMIO3MTHOM 3HadeHWH (Ha MaTepuale aHTIMHCKHX clnokHbIX c1oB N+N) // Crnoso B
rpamMMaTHke u cinoBape. — M.: Hayka, 1984. — C.124.
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cy3nmapnaa, 11y >KymjagaH, KOMIO3uTa (KyImIiMa cy3) Japaa xXaMm anbarra
6y mapt®,

by epma xymma cysmapaaru cy3 SICAIAIIM MabHOCUHHUHI MOXUSTH
KyllIMa Cy3 Ha3zapusicCHAa HILUIA0 YMKWITaH «KyIIMa Cy3 KOMIIOHEHTJIapu
ypTacumarn MyHOca0aT» TYIIYHYAcHTa OJHO Kelaau. ¥Y3-Y3UIaH MabIyMKH,
«KYyIIMa Cy3 KOMIIOHEHTJapH ypTacHUAaru MyHocadaT» MyaMMOCH acOCaH
cypdukcnu Tysununuiapaa unuiad YMKWITaH «CY3 SCATUIIN MabHOCH» HU
Ypranumja KeJIrycu WiMANW U3JaHULIapAary 3apypUsTHA HHKOP 3TMaN/IN.

O.d. MemkoB Oy Xakia «KOMIO3UTalap MabHOCH» TYIIYHYACHUHH
KAUPUTUITHA Takiid kKuinaan: «by MyaMMOHHMHT €YMMUHU TOMHMINIA O3
KyIIMa cy3napra cy3 sSiCOBYM MabHO OepaauraH KOMIIO3uUTajapra HucOaTaH
KKOMITO3UT MabHO» TYIIYHYAaCHHU KUPUTHUIIHM Takjaud sTamu3. byHnmaii
TYLIYHYaHUHT KUPUTWIMILK Cy3 sicanumuaard adgdukcnu sicama cysnap Ba
KOMITO3UTanapaary GpapKiapHu aHUKJIAIra MIMKOH Oepagu»°l,

KyimiMa OTHUHT KOMIIOHEHTJIapM  oOpacujia Typjud  CEMaHTHUK
MyHocabatiap MaBxyd. Kyn xonatnapaa KyuiMa OTJIapHUHT SICATIUIIHN YIIOY
CY3HMHI cYy3 Oupuxkmacuaad ¢dapkura OoriuMK OYymaau. TagkukoTyuiap
OyHmail anokanap xakuja IIyHaa ¢ukp ropuragwiap: P.KBupkHuHT
dbukpura kypa KyliMa OTJIADHU CEMAHTUK >XUXATJaH OJATHNl CUHTaKTHK
KOHCTPYKITUsIapJiaH KeauO 4ukKkaH jne0 xucobsam mymkuH. [lyHaai skax
OyHmail Ky1mMa cy3iap KucMjapu OwiaH Kuéciiall MyMKHH OYJraH mMabHOTa
sra, JIEKUH Ym0y KUCMJIAQPHUHT Y3uJaH MabHO YMKapuO OYyimMaiinu.
Macanan: a darkroom (a room used for photographic processing) Oy
IIYHYaKH «KOPOHFU XOHa» 3Mac, Iy OuJjlaH Oupra KOPOHFU XOHAJIAPHUHT
XaMmacu xaM (oronaboparopus smac,

Xynmu mysgaii mucomnapan W.B.Apromsana®® xam yupatuimimus
MyMKHH: @ SChoolroom — MakTabmaru XoHa 3Mac, Japc Y4yH XoHa. byHnaii
xoHayap HadakaT MakTad/a, OaJiku yinapaa xaMm OYJIUIIA MyMKHH.

KyimMa cy3mapHUHT KU3MKapJd S>KUxaTiapuaan Oupu Oy KyliMa
CY37MapHM XOCHJ KWUJIAETraH CY3JIApHUHT OWIIUpAIUraH MabHOJAPUIUD.

OTynuenko B.B., Kopsxkeesa H.II. K Bompocy o clloBOOOpa30BaTeNbHBIX 3HAYEHUAX CIOKHBIX CIIOB B aHIJIMHCKOM
si3bike. — [Isituropek, 1976. — C. 56.

Memkos O.JI. Komnoszurnom 3Hauenuu (Ha matepuane anrnuiickux cnoxHbix cnos N+N) // CoBo B rpaMMatuke
u cioBape. — M.: Hayka, 1984. — C.125.

92 Quirk R. et al. A Grammar of Contemporary English. London ., 1973, — P 1020.

BApHonb W. B. JIeKCHKONOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO si3bIKa: ydeb. mocobue. Usna-e 2-e, mepepab. M.:
®munTa; Hayka, 2012. — C. 173.
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Kymma cy3mapHuHr MabHONApu Xap JAOMM XaM YHUHI KHCMIJIADWUHUHT
MabHOJIApUTA TCHT KellaBepMaiinu. Macanan: Redcoat 6y yawmma xusouean
red coat (kusun naremo) smac. She has a Redcoat in her closet sa She has a
red coat in her closet rartapu ypracuaa karra dapk 0op.

IOxopuaa aiftriranuaek Oy MKKW Tall UKKW XU MabHO H(oaananu.
Jlexun bedchamber, bedclothes, bedside Ba bedtime xymmma otmapuma bed
cy3ura xap OouM acocuii 3pTHOOp Kapartmiaam. A bedchamber is a room
where there is a bed (kposam 6op xona), bedclothes are linens and blankets
for a bed (kposam yuyn wotiwabnap sa kypnanap), bedside doesn’t refer to
the physical side of a bed but the place next to it (besocuma Kposamuume
y3uea amac, 6anKu yYHuHe émuoazu xcotiea meeuuliu Hapca), bedtime is the
time one goes to bed (yiikyea kemuw 6éaxmu,).

Arap Kymma OTJapHWHT KOMITOHEHTJIApH YpTacujard MyHocabaTtia
Xed KaHJal MabHO aHTJIAAIManIu 1ed Xxucobacak, y Xouaa Tyja MabHOIN
JEKCUK  OupJMK OyiAraH KOMIOHEHTJIAQpHUHT  y3U  y3apo  MabHO
MyHOcabaTiapuHu udonanaiiau. bomkavya Kuimb aiTranaa, KOMIo3uTaiap
MabHOCHM acoCaH KyIlIMa OTJapHUHI «CEMaHTUK CXEMa»CHHU aHUKJA0
OepaauraH KOMIIOHGHT Ypracuuarm MyHocabarra acocianaam (2.8-pacmra
KapaHr):

Kyuma ot
KOMITOHEHTII

apu
YpTacujgaru

MyHOca0ar Ky ot

Kymma MabHO CHHUH

OTJIAPHUHT I TypJapH Ba
ACOCIIaHTAHIIN YIIAPHUHT

U Oup- OHupHUra
TabCHPH

Kymmva
OTJIAPHUHT
Kyl
MaBbHOJIWINTH

Kymma
OTJIAPHUHT
HIHOMATHKIINTH

2.8-pacm. Kymma oTJIapHMHI CeMAaHTHK TAXJIWIMHUHT TAMOMWLIAPH
Kymma OTHMHI MabHOCHM — SHI aBBaJIO y EKU Oy MpPEIMETHUHT
XaKUKUW aHTiaTaéTraH MabHOCHMHHM aHMKJAIra WMKOH Oepamu. Kyiima
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OTJIAPHUHI  MAabHOBUM  TaxJIMiau  Kypcatu®  YTWiraH  IIapTIapHU
OV IMHJIAIII TUPHUIIIIAaH HOOpaT.

KymmmMa oTmapHMHT CEeMaHTHK Tax) A aJoXyaa Mypakkad
MyaMMOJIapHU ~ KEITHPUO YMKapaaud. YJIapHU acoCHi dJeMeHTJIapra
Kyluara tap3aa Oyauin MyMKUH:

1. Kyuima oTaapHHUHT acOCHaHTaHIMTU (MOTUBUPOBAHHOCTD )

2. Kymima oT KOMIIOHEHTIIapy ypTacuaaru MyHocadaT

3. Ky1uimMa ot MabHOCHHUHT Typiapu (TapKuOHil-CEeMaHTHK Ba JICKCHK) Ba
yIApHUHT Oup — Oupura y3apo TabCUpH

4. KymMa OTJIapHUHT Ky MabHOJIWIIUTH

5. Kymma oTiapHUHT HIMOMATUKIUTY

6. Kymma ot omoHUMUSICH

By »sneMeHTIapHUHI XamMMmacu KylIMa OTJAPHUHI CEMaHTHUKACHIa
acocuil MyaMMOJIapHU XOCWJ Kwiaaud. by xamma snemeHTHap y3apo Oup-
Oupu Ownad OofnaHraH OYJIMO, yJlapHH ajloXuja XoJjja TaCBUpJall aloXuaa
IapTIUIMKKA 3ra 0yiaau.

KyimMa oT KOMIOHEHTIapu oTaH ubopar OyiaraH xonarjiapja YHUHT
MabHOCHM MyaMMOJIApU sIHaJa aHUKPOK Ky3ra TtamuiaHagu. IyHuUHT y4dyH
KyIMa oTjiapHuHT MabHO MyammoJiapuau N+N Ba N+A Moaenuaaru Kymima
oTyapjaa Kypub 4yuKuIl Makcaara MmyBopuk Oynamu. by kyimima oTiapHUHT
aHYallMH KEHI TapKajiraH TypJapuaaH OYyiauO, ylapHUHT OT Ba cudarra
MaHCYOJIUTH MKKH TypAaru cy3 KYIIUIIHA TaXJIWI1 KAJUII WMKOHUSITUHU
oepaau.

Kymma oTJapHMHI «aCOCJAHTaHJIMIH» TYNIYHYacH XakKu/aa.
Kymima oTinapHUHT acocllaHTaHJIWIY JETaHJa HAUMAaHU TYIIYHUII MYMKHUH?
KyimiMa oTnapHUHT MabHOBHM TapKUOWHM aHUKJIAIl YYyH SHI MYXUMU
aBBBJIO TApKUOMM MOTHBUpPOBKa (acoc, Aayvil) TylIyHYacura sra Oyuui,
AbHU KyIIMa OT KHCMJApu YypTracuja JCHOTAaTHUB, JEKCHUK MabHOJIAPHHU
103ara KeJTUpagurad ¥y3apo TapKUOUM-MabHOBHM TabCHUP XOCHJI OYJIHIIN
kepak. Manomuku OyHAall V3apo Tabcup KYyIIMa OTHUHT KHUCMJIApU
MabHOCHHH, CEMAHTUKACHUHM OJIIMHAAH Oenrwiad Kysp 5KaH, JeMak,
TapKUOUK-MabHOBUM acoc — KYIIMa OTJapHUHT TapKUOU-CEeMaHTHUK
MabHOCHJIaH OOIIIKa Hapca SMac. byHpali MabHOHMHT JIEKCMK MabHOJaH

dapku 1mIyHIaKd, YHIAa OUp MaUTHUHT y3uja 1y GUkpHU udomanann yuyyH
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OepuiraH JACHOTATAAaH YAJIFUTYBUM CXEMAaTHK (COAMANAIITUPUITaH) MabHO
oynau.

Arap O.C.AXMaHOBaHUHI «acCOCJIaHTaH» TylllyH4Yacura OepraH
Tabpudura TasHaaUTaH OYJICaK, aCOCIaHTaH KylMma cy3 — Oy OeBocuTa cy3
OumpukMacu OwigaH MOC KeJlaJuraH, YHHHT Ma3MyHH, SbHU MabHOCHUHU
OepanuraH cy3aapaup.

By TymyH4aHM coamapok KYpUHUIIAA ITyHAal udoaianl MyMKHH:
home-made (made at home) cy3u acocmanran, house-broken (trained to live
In a house) cy3u 3ca acocinaHMaraH XMCOOJIAHAIW, YYHKH YHHUHT MabHOCH
broken+prep+house cy3 OupukmMacuuu udojanamaiad. ByHHHr y4yH 3ca
KymmMaa siemernTiaapau (to live) ranad kumaam.

YMymaH onraHja, KylmiMa CY3JIapHUHT acOCJaHTaH/acocliaHMaraHjiuk
TYLIYHYaCHMHU TyJa KaOyn Kuica 0ynaau. Jlekun home-made kabu cy3napnaa
OMpUHYM  KOMIIOHEHT JieCeMaHTU3alUsI(MabHOCU3IAHUII)  XOJucacura
ydpaca, Cy3HUHI MabHOCH Ky4Ma MabHOAA OYJIuIIMra ypTHOOP OepHulll Kepak
oynamu: kuécianr: a special dish of this restaurant is home-made noodles.
By epna nekcuk acoc HykonasnTtd, sbHH home-made suam made at home
aMac, 0aJIKu «OBKAT TYpU» HU UQOaaTasIITH.

Nurnu3 tununa: Harry waited until he heard Mr. and Mrs. Wesley’s
bedroom door close, then headed back upstairs with the bottle. (J.K.
Rowling. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 43)

Kentupunran MUCOTHU IOKOPUJATH KOWJara acocaH TaXJIWl KUJIaJauraH
oyiacak, bedroom cysuuu room at home Ttap3uga KaOyi1 Kuicak Oyiiazim.
V36ex THmuma: OfMM XaMOH Kacaixonaia WILIAp, MEH OyiIcaM XaMOH
Hyraitkyprongarn Makrabra KaTHap 3IHUM. (37 XomwwnMoB. HKku smmk
opacu , 673). By MmcomHM 3ca Kacall y4yH XOHa Tap3ujaa HQojaiar
MYMKUH.

Kyumima otsiap omoHnMusicu

Kyumima Cy3HMHI CeMaHTHK TY3WJIHIIWIa KyIIMM4a, aMMO KYyJ1d MyXUM
KUXATH Oy KOMMO3UIIMOH oMOHUMHsAup. KymimMa cyznap — KOMIIO3UIIMOH
OMOHHMMHSI HATHXKacuJa XOCWUJ OViIraH OMOHUMIIAD TaxXJuiu OwuliaH
éputunaau. KoMmo3suT OMOHUMHUS HATHXKACHJa YJIAPHUHT KUCMJIAPUHUHT
y3apo Tabcupuaa mnango OynaraH — MabHOcHAaru ¢apk OuigaH OOFJIHK
KypTauknap mnaigo OYimaau. KoMmMmo3uT OMOHUMUSIIAD HWHIJIN3 THIWJA
alfHUKCa KeHT TapKajiraH O0ynuo, Oy kamuja y4yrta cabad OuiaaH M30XJ1aHaIu:
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1. YMymMaH TWIHMHT cy3 Kymmimra mouwmumra 2. Karra Mukgopjaru
OMOHUMUK y3aKkiu — sicama Oynmaran cy3nap 3. Ymly Tuingaru Kymima
CY3JapHUHT TapKUOWI KUCMIJIApW YpTacuaard MyHOcaOATJIapHUHT KaTTa
SPKUHJIUTH.

Y0y XojaT UHIIW3 TUIUAArd KOMIO3UIIMOH OMOHUMUSI MyaMMOCHHU
VpraHuliHu *Kyaa KU3UKapJiv Ba caMapaiy Kuiaiau.

Mucosnap opKaiau TYIIYHTUPHUIITA XapaKkaT KAJIaMU3:

Wuarmus twompa:  Playhouse = 1) a theater for live dramatic
productions; 2) a small house for children to play; 3) a child’s toy house or
doll house
Bedroom = 1) a room used to contain a bed, a sleeping apartment, 2) room
in bed, room for beds

V36ek Tunnmpa: Kopakys — 1) ucym, 2) 6amuk, 3) kuuuiok, Byrakys -1)
ryJ, 2) KUu3 UCMH, 3) I1axXJ10 Ky3.

NHram3 Tuiamnaa Kymma oT KOMIIOHEHTJIapH OPacHaaru MyHocaoar

Nxkn €xku yHIaH OPTUK KOMIIOHEHTJIAQPHUHT OWPHUKUIIHUIAH XOCHJI
Oynran kymma omiap (keimpan — myp). boatlift, page-turner,
airgate, airbag. by Typmaru kyimima oOT SCaJMIId HMHIJIM3 THIWAA KEHI
TapKaJrad Ba MaxcCyJA0p XHUCOOJaHaIH.

KoMmmonentnapu -o-, -i- ywaunapu éxku -S-  yHOOWLIU OOFIOBYM
aJieMeHTIap OmilaH udoaalaHrad Kymma otiap (mopgonozuxk myp):. brides-
mate, tragicomic. bynmaii kyiima cy3 sicalll 3aMOHAaBHIM MHIJIM3 THJIAIA KaM
yupaiiau: handicraft, handiwork, tradesman, crowsfeet, Anglo-Saxon.

YuyuHun Typaaru KymMa oOTJiap OOFJIOBUYM aCOCHU cakjad KoJiraH
cy3mapaup: bread-and-butter, hook-and-ladder, man-of-war, mother-in-
law, up-to-date, good-for-nothing, a cock-and-bull story (agpcona). Kymma
CY37mapHUHT Oy TYpU CUTHAKTHUK KYIIMa Cy3Jap AeUniiaiu.

Takkocmam (blackhead, wiregrass), marepuan (tinware, network),
Mmakcan (gunpowder), ypuH, xoii (waterhouse), maiit (moon-flower) xkabu
MyHocabatap

KymMa oTmapHuUHr Tamkyd OeiaruiapuaaH Tamkapu (QyHKIHOHAT,
TEMITOpaJl, JIOKATUB KaOu MUKW O€JITH XYCYCHUSATIapH XaM MaBxyJl. MacaaH:
night-owl; «uounas cosa»;, mymeu Ooiikyw (memnopan 6eneu, svHu 6aKm
bunan 6oziux 6Oeneu), mountain-ash; «oom. psdouna» (noxamue 6Oeneu),
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smoothing-trowel; «cmp. mepra» (¢hynkyuonan deneu), dead-nettle; «b6om.
2NYXAJl Kpanusa» (uuxu bencu).

V36ex THIINAA KYIIMA OT KOMIIOHEHTJIAPH 0PACHIATH MyHOCa0aT

V36ex THIMma KymMa oTiIap KOMIIOHEHT/IApH OpacHaard MyHocabar
Kyhnaarnda udoaaiaHau:

Kymma cy3nap KkucMiapu opacugard MabHO MyHOca0aTu Xap XWl.

VYnap yxmarum, ku€cnuaii (KapHalrys, OTKYJOK, TYSIKYII, IIEpPIOpaK,
KYHKY3), XOCIUK, OMpOP Hapcaza MYINCALIAHSAHIUK (2VIMYBAK, MOJKYpA,
OJIOBKYPAK, MOKKAUYU, Kulimamaxma), Oupop YpuH-dicouea MaHcyOIuK
(cy8unon, moeonua, uyusainu3, KyKoHapasa), oupop 6eneuea nucoam bepuu
(auyuxmou, onaxapeaa, Wypoanax, Kusuauwmon, Kusuimena),

MuKoopea mynocabam (beubapmox, muneoék, Kupxozatinu, bewapux) Ba 0.
MabHOJIAPHU aHTJIaTaaHu.

Kymma cy3nap or, cudar, paBull Ba KucMmaH Geba TypKyMuaa
TapKajiraH. YJIapHUHT KOMIIOHEHTJIapu Oup cy3 TypKyMura €ku Typiid cy3
TypKymJlapura MaHcyO Oynumu MyMKHH. MacanaH, Kymma otjap oT+oT
(6benkypak), cudartor  (okkymi), coHtor (Ontuapuk), @ebator
(OumnnmacrypxoHn), or+debn (OVitycap), pebatdenna ( Corud-onau, uiniad
yyuKapuil) kabu Konumiapaa 0yiaaau. boiika cy3 Typkymiaapura ouj KyiMa
Cy3Jap Xam y3ura XxocC KOJMUILIAp acoCUa sicaliajiu.

Kymma oT KOMIIOHEHTJIApHU ypracuaaru CEMAHTHK
MYHOCa0aTHUHT TypJapu. KyimmMma oT KOMIOHEHTIapu Vypracujaaru
MyHOCa0aT MyaMMOCH TWJIIITYHOCJIApHH, alHUKCa CY3 KYIIMIIK Oyinda Ml
oJin0 OopraH MyTaxacCUCIapHU Xap JOUM KU3UKTUPUO KEJTaH.

JIuarBucTUK amabuériapaa KyliMa OTJApHUHT KOMIIOHEHTJIapu
opacujiard MyHocabaTiap Xakuja Kyriad Oaxc, myHo3apanap Oop. Kymma
OTJIAPHUHT KOMIIOHEHTJIAPU OpacuJard ajioKajaap Xap XWi S’lbHA MabHOBH,
MaHTUKUH (JIOTMK), CEMaHTUK, TapKUOMN-CEMaHTUK Ba OOIIKa Iy Kalu
HOMJIapJa Oepwimind Oy MacallaHMHI MOXMITH aH4a MYpPaKKaOJIUTUHU
Kypcataau. Ynap agabuériapaa TypJid XWJI HOMIIapAa OepuiiMIlvra
KapaMmac/aH OuTTa HapcaHu Ha3zapja TyTaJlu.

Yex TagKUKOTUYMIAPHUAAH Ompu™ Xam KyImIMa cy3aapiard MabHOBHIA
MyHOca0atnap xakuja ranupud yTaau, JeKUH «MabHOBUW» TyIIyHYAcCHAA Y

% Tpasruuek @.P. ['paMMaTHKa YENICKOTO IMTEPATYPHOrO s3bika. — M., 1950. — C.273.
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OyTyHiail Oomika Ma3MyHHH Oepaau. Y Oy MyHOocaOaTiaapHH OOFIOBYMIIM,
AHUKJIOBUMIIH, TYIIUPYBUUIIH, XOJITH, OOBEKTIIN 160 HOMIIANTH.

Bbomika Oup TagkuKOTUMIIap 3ca KYIIMa OT KOMIIOHEHTJIApU Opacujaru
MaHTUKHI (J0TMK) MyHocabarra 3bTUOOp Kapartaaunap. Huke beprcren
JIOTUK Ba CEMAaCHUOJIOTHMK MyHOcaOaTnapHu Qapkiaiau, JeKuH, adCycKu,
allHaH Iy HOMJIAIl OpKajdd HHUMaHM HazapAa TYTTAHJIUTHHUA W30XJ1a0
Oepmaran. bynmaii mMyHOcabaTiapra MHCOJ TapuKacuaa KyHuIarviapHu
KypcaTuin MyMKuH: 0ak-tree cysmma soruk myHocabar, Spirit lamp cy3unma
Aca CEMacHOJIOTMK MyHocabar Ky3aTwiaaud. bupuHumM Xxonatna onauit
MaHTHKHI ajoka Oop: a tree which is an oak, MKKMHYM X0JIaT/aa 3ca Maxcyc
TYLIYHTUPUI, U30X Tajlad KUJIMHAIY.

N+N tunugarm kymma cyznapau Taxiauin kwmmmga O.Ecnepcen
mryHmai aeimu: «The possible logical relations between the two parts are
manifold»®.

VY jorumk MyHoca0aT oOpKaJu OWPUHYM KOMIIOHEHT HWKKHMHUYMCUTA
KaHaai MyHocabarna OYIMIIMHM, SbHU CYOBEKT, OOBEKT, YpUH,
MHCTPYMEHTHH Ha3apJa TyTaJlu.

H.H.AmocoBa xam Ky1imMa cy3 KOMIIOHEHTJIapu YpTacuaard MaHTUKUI
MyHoca0ar xakuaa ¢ukp rwopurtaau: «...Kymma cy3 komnoHeHTIapu
opacujiard MyHoca0aTIapHU OYUIIra Xapakar Kujap SKaHMH3, yJlap opacujia
OYJIuIIM MyMKHUH OYJIMaraH CUHTaKTUK MyHOca0atTiiap Xakuja ranupMaiMus,
YYHKHU KYIIMa C¥3 Y3 MOXUATH OWJIaH CY3JapHUHT rpaMMaTUK OMPUKMACHIaH
SBHM CY3 OMPUKMAacu Ba MAHTUKMI MyHOcabaTnapuaan Gpapk Kuaaam»™,

Ana Oynpan Tamkapu H.H.AmocoBa «kyiima CYy3JIapHUHT HYKH
TapKUOUN-MAaHTUKUN  (CTPYKTYPHO-JIOTUUECKOE) aJoKacu» XakKuja Xam
ranupuo yraau.

YuyuHun rypyx TWILIIYHOCHAp 3ca KyIIMa cy3 KUCMJIapU OpacuIaru
CEMaHTHUK aJOKAJIApHU KypcaTuO yraaumiap.

Kymma CY3JIADHUHT KOMIIOHEHTJIapU opacuaaru OyHan
myHocabatiap xakuaa V.B.ApHoasa mynmait €3aau: MHrm3 tunmnaa Kynma
CY3JapHUHT 3JIEMEHTJIApU OpacHUard y3apo CEMaHTHUK ajoKajiap TYpJIM XWII
OYJIWIIM MYyMKHH... 3JIEMEHTIapJaH Oupu HKKUHUYMCcHAa udopanaHaéTran

% Jespersen O. A Modern English Grammar. — Part V1. Copenhagen, 2013. — P.161.
96zAMOCOBa H.H. Dtumonorndeckue OCHOBBI CJIOBAPHOI'o CoCTtaBa COBPEMCHHOI'O AHTJIMHACKOro s3bIKa. — M.:
Wzn. crepeorumn., 2015. — C. 77-78.
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MaTtepual, paHr, KacO-XyHap, YpUH-KOH, BakT, Bazuda Ba mry Kabu Typiu
MabHOJIADHU aHHUKJIAIIA MyMKHH®',

Huxodar, TypTHHYM TypyX TWIIIYHOCHAP KylIMa Cy3 KOMIIOHEHTJIApU
opacujiard CHHTaKTUK MyHocabarra acociaHaaumap.

CuHTakTHK MyHOca0aTiap OMp KaHYa KymiMa cy3 Oyinua um oauo
OopraH TaJAKUKOTYWIAp TOMOHHAAH Vpranm6® uwmkmwirad. Kym xommapmaa
KyIIMa Ccy3 DSJIEMEHTJIapy opacuja IIyHJal CHHTaKTUK MyHocalaTiap
YUpANIUKH, ylap XyIOu ranjgard anoxyaa cy3jiapra yXmanim.

TunmyHocIMkaa  KymMa — €y3  KOMIIOHEHTJIApu  ypTacuaaru
MYHOCA0ATJIapHUHT y3Wra XOC XYCYCHUSTIAPUHHU OUpIallITUPraH Xojja
KylduJaruya HOMJIAIITa YPUHUIUIAD MAaBXKYyJd @ <CHUHTAaKTHK-MabHOBUU
anoka»®,

Iy Ounan Oupra OKOpHAa aWTWITaH TYpJAM XWIJArd KyliMa cy3
KOMITOHEHTJIapU YpTacuJaru aJIOKJIApHUHT M30XJIaljIapy Oyamaranja 3/u,
yjlap KUCMJIap YypTacujard MyHocadaTiap TaxXJIWIMAAH HOopaT yMyMHUUH
MyHOcabaTiiap acocujia OMpUKKO, KyliMa cy3 TapkuOura Kupras yzakiaapaa
JIEKCUK Y3rapuluiap coaup OyiraH Ba yHU cy3 OupuKkMmacujaH (apkJao,
OyTyHHMYa KyIIIMa CY3JapHUHT MabHOBHM TapKUOMHM XOCHJI KWJITaH Oyiap
M.

bynnmaii MyHocabaria 3ca «KOMIIOHEHTJIAp YypTacujard ajoka»
TyIIyHYacu OyTyHJai OolIkadya MabHO KacO 3Tajau, SSbHU alfHaH KylIMa cy3
KMUCMJIAPUHUHT ¥3ap0 JEKCUK-CEMAaHTUK MyHocabatu TydailiuruHa, YHUHT
JIEKCUK MabHOCH TIapauies cy3 Oupukmanapuan GapKiiaHaiu.

Kyima cy3 KoMIoHeHTIapu ypracuigaru MyHocaOaTIapHU aHAJIOTHK
TaCBUPJIAILHU MabiayMm Jaapaxana b.M.Auumupckuiiiga ydparuimummuns
MyMKHH. Y Oy MyHOcabaT/IapHu MabHOBUI MyHOcCa0aT J1ed HOMJIaraH xoJija,
y OpKaIM KyIIMa Ccy31apja XOCWJ KWIMHTaH Ba Cy3 OUpHKMAacHlaH
dapkJoBYM KYIIMMYa MabHOHM Hazapaa TyTaau. Y IIyHAal &3aau: «...
KyIlIMa C¥y3 KOMIIOHEHTJIapu YypTacuiard MabHOBUN MyHOca0aT KymuHYa
aHaAJIOTUK CY3 OMpUKMaapuaard cys3iap ypracujaara MyHocabaT OujiaH TEHT
smac. TpaBocesiHue — Oy Xap KaHaal YyTHHU 3Mac, OaJIKu 03yKa OYyiaJuraHuHu

% Apnonbn W. B. JIeKCHKONOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO s3bIKa: ydeb. mocobue. Msn-e 2-e, mepepab. M.:
®munTa; Hayka, 2012. — C. 157.

%Typo6os A. Kyumma cy3 komnonentiapu xycycuna. // Xopwkuit punonorus. Ned4. — Camapkann, 2016. — B. 55-
57.
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skui. Cy3 sicant — Oy HIyHYaKy «CY3JIapHU sical» 3Mac, 0ajlku «TUJa scama
CY3IIapHU XOCHI KUIHI»Aup»®°,

AnbatTa Ky1mMa cysmapaa y €ku Oy TypJard MyHocadaTiap MaBxKy/l
Oynmaau: KyImmMa CY3HHUHT CTPYKTYypaJI-CeMaHTHK MabHOCHHH H(Doaanaiauran
CY3 numaaru OOfJIaHraH CUHTarMaTHK MyHoca0aT Ba KyIIMa CY3HUHT JIEKCUK
MabHOCHHH 04YHMO OepaauraH yl’apo JeKCUK MyHocabar. JlekuH y €ku
OYHUCHMHM KYyIIMa CYy3 KOMIIOHEHTJIApW ¥ypTracumarda MyHOcaOaTHU
udoanaian 1e6 Oup XU aTam MyMKHH 3Mac.

By wukku xun Typaaru MyHOcaOaTHM Oup XU «KyIIMa CYy3
KOMIIOHEHTJIapH YpTacuaard MyHoca0aT» TEpMHUHM OWIaH aTaml KyliMma
CY3JapHUHT MAabHOJAPWHU TaxJIMJI KWIUIIJA HOAHUKJIUKIAPHU ro3ara
kentupaau. P. Jlmsaumer gas chamber cys3u opacmmarm myHocaGarimapHu
TaxJIMJI KWIWIIN4Ya, Oy CY3 «WYKM EHUIN JBUTATCIIMHUHT Ta3 Kamepacu»
MabHOCHJa gas Ba chamber opacumaru OutTa MyHOCaOATHU TabpHUQIAMIH.
Slna Oup «ynuMm Jnarepiapujia OJaMjapHU EKMII YYyH Tra3 Kamepacu»
MabHOCHJIA 3ca Oy KOMIIOHEHTJAp opacuiard OoIlIKa MYHOcaOaTIapHU
TabpudIIaiam.

by HOTyfpu: Xap WHKKana Xo0Jjaraa XaM CTPYKTypajl-CEMaHTHK
MyHocabar Oup xwia. Xap HMKKajga XojJaTAa XaM HWKKUHYM KOMIIOHEHT
OMpUHYM KOMIOHEHTIa H(dOoJaIaHraH MPEIMETHUHT >KOWJAIITraH YPHUHU
KYpCaTasITH.

by mabHoma gas chamber cy3u xymau money bag cys3u Ownan Oup
Karopaa Typaau. Kamepangaru ra3 XakuJard caBoJI CTPYKTypall-CEMaHTHK
paMKajaH 4YMKUO KeTaau Ba TyJaquruya CY3HHMHI JIGKCUK MabHOCH OWIIaH
OOFIIMK OYJaIu.

Myammo 1mryHmakm, gas chamber cyY3MHUHT MKKUHYA MabHOCH
OMpUHYKJIAaH KeJIMO YMKKAaHMU €KUM OM3 Xap XWJ OMOHUMIIM CYy3iap OujiaH
unutasinMu3mu? By caBoiuiap KymimMa Ccy3 KOMIIOHEHTIIApU Opacujaaru
MyHOca0aT MyaMMOJIapura JaxJiiop dMac.

KyummMa oTJIapHHHI Kyl MAbHOJWINTY BA WIHOMATUKJINIH. Y IOy
OynMMIa KylliMa OTJApHUHT KYN MabHOJMJIWTU Ba MJAUOMATUKIUTUA OWIIaH
Oup KaropJa yJIapHUHT TapKUOUI >KUXATJaH acOCIaHTaH/acoCIaHMaraHJIuru
OwIaH ajokacu XxaM Kypub unkuiagu. by xomarnapHuHr Xxammacu Oup-oupu
Ownan yamOapyac Oormukaup. Kymma oTnapHUMHT Ky MabHOIWIWTH

O guumupckuit B.M. PasButHe CHOCOGOB CIOBOCIOKEHHS B PYCCKOM f3bIKE COBETCKOH OMOXH. — Y.
3an.MBanOBCcKOTO e, UH-Ta, ToM VI, @umon. mayku. 1954. — C.21.
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TapakKKUETH JaBOMHJAAa KyuyMa MabHOCHM 4YYKYyp JEKCHK TyllyHYajgapjaa
UIMOMATUK OYIrb KoJaau.

KymmMa omiapHUHr uMIMOMAaTUK TaxJWiua a3ajiiid Ba Y3JallraH
UINOMATUKIIMKHU (apKJIail Kepak Oyrau.

Azanuii uAMOMAaTUK KYIIMa oTJIap — Oy Cy3 XOCWJI KUJIMHTaH BaKT/aH
Ooomnad waWMOMaTWK OYynMO, Xed KadoH HOWJUOMATHK  MabHOJA
KyJmaHuiMaian. MacanaH: gate-crasher cy3u (QakaTtruHa «uaxupuimazau
MEXMOH», «YUNMACU3 MOMOULAOUH», «KYEH» MaAbHOJIIAPUHU aAHIJIATA]IN.
«/lapsoza cunoupyeuu o0am» MabHOCUJA YMyMaH KYJIJTAHUJIMaNIH.

Arap myHaal MaxCHU TACBUPJAIITa dXTHEK TyFUIICA BA XaTTO TAHJIOB
XaM aiiHaH (ate-crasher ra rtymicajma, mapoMaTuK KymMa oT OyiraH gate-
crasher 2a ajnokacu MyK Oyiarad 00IIKa OMOHUM CY3 UIILJIATUIIA]IH.

[Ily Owman Owupra Twiga KylIiMa OTJAPHUHT  MabHOJIApU
UJIMOMATUKIIUKIaH HOUJTMOMATUKIIMKKA aWJIaHUIIM SXTUMOJIAAH Y30KIUTUTa
XaM YbTHOOpP OepuIll Kepak.

by epna sHa lipstick (1a6 Oy&érm) Tummumaru xojaTiap XaKuaa Xam
ranmpuil  MymkuH. [Ipenmer kKanpaiaup Oenru-xycycustiap Epaamuja
udomananraniarnia Oy xakaa ranmupuiin MyMKuH. By ¢¥3 ¥3 MmabHOCH1a «1a0
Ta€Kkuacu» Tap3uja Kysuianmaijau. by kabu cy3mapHUHr Kydma MabHOCH
XaKuJa XaM YMyMaH ranupuil MyMKHH 3Mac.

Night cap Tummmaru cy3map roKopwaard xojaTgaH TyOjaH dapk
KWiaau. bupuHun MabHOCU myHeu Kainox KEHUHTUCU KeuKypYH UUUIaoueaH
Oup nuéna 4ot Ba uLy KyHHUHS OXUpeU yupautysu (cnopm).

by y3mamran uauomMaTuk Kylima oTjapra aHuK MUCOJLAUD. JIeKuH cy3
scaIvll kapa¢Hura Oy MAMOMATUKIMKHUHT Xe4 KaHJal allokacu UyK.

bup npeamernaH MKKUHYM MpeaMeTra Ma3MyHHHM Kydupuil HadakaT
KylMa OaJIki cojijia Ba sicama Cy3 Ma3MyHHUJa XaM COIUp OYJIMIIKA MyMKHH.
[y Tap3ga cy3aa KymiMMya Ma3MyH Haigo Oyiaad Ba KYN MabHOJMIUK
pUBOXJIaHMO OOopasy.

JlapxakuKaT Kyn MabHOJIWJIMK Ba Y3JalllaH WAUOMATHK KyIIMa CY3
SCaMIN TaxJIMJIMAa dMac, Oallku JieKCHK Xyayna (cdepa)na >KOMIIaIlraH.
UyHKM y37alrad uaMoMaTuK KylIMa CY3JIJADHUHT MAabHOCUHMHI Y3TapuIlH
XaKUKUW KYIIMa CY3JapHUHT TapkuOu OusiaH yMymaH OOFJIMK 3Mac.
MabHOHUHT V3rapuiid 3ca KylmiMa cy3 Tal€p JEeKCUK OupIIMK IIaKIuaa
Kenranjaa cogup Oymamu. By y3rapumuiap acocaH acin MabHOJAH Kyuma
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MabHOTa JIEKCUK OUPIUKIAPHUHT KYTT MabHOJUIUTHHU PUBOKIAHTUPAIUTAH
KOHYHUSTIIapra OyicyHaIu.

lynpait kumb, Nnight cap Tyrpu MabHOIA myHeU KAAnoK Kyduma
MabHOJIa 3Ca KeYKypYH uyuiaouean oup nuéna 4ou Ba siHa OUp MabHOCH
cnopm MyCOOAKaCUHUHT SIKYHH.

By kabu xy1m MabHOJUIMKHUHT PUBOXKJIAHUII MAHTUFU JACSAPJIM AHUK:
¥3uma Oupo3 HapcaHW TYTallluHU, SKYHUHU, OXUPTH XapaKaTHHU Ba XOKA30HU
Ma3MyHHUHH OJIU0 O0paaurad Cy3HU MabHOJIU TaPKUOWN KHCMH HIILIATAIIAIH.

Kymma oTnapHUHT MabHO y3rapuil Kapa€HH Cy3 SICAJUIIl MOXHUSTH
sMac, OaJKu JIGKCHMK acocJaH KaTbUi Hazap, KylIiMa OTJIapiard Kym
MAbHOJIMJIMKHUHT PUBOXKJIAHUIIN Cy3 KYIIWII TaxJWiIuIa Xam alloXxu]a
KU3UKUILL YUFOTAIH.

Kymma OTHapHUHT SXJIWTIMTAHUHT Y3 KYyI  MabHOJIWJIMKHAHT
TapaKKUETUIAa UMKOHUAT XOCWI KWITyBUM (paktop OYnnb xu3mar Kuiaau. by
allHMKCca WIyHJal mnapamwien cy3 OupukManapugaH (apk KUIyBUYd
KOMIIOHEHTJIapy W34l OYJIraH aCMHTAKTHK KYIIMa OTJap MMCOJIUJIA aHUK
KYypUHAIN.

Mlynmaii kw6 made by a tailor cy3 Oupukmacu kynm MabHOIM
oynonmaiiau. Tailor-made kymma cy3u 3ca Kyuma MabHOJA — 03004, AHUK
Xucobnamean, aHuK Oup makcaoea MYIHCAIIAHeaH MabHOJApUHU Oepau.
Macauan: tailor-made education.

SAXIUTAUKHUHAT OyHAal pojid KYIIMMYa MabHOHMHI PUBOXJIAHUIIUAA
acocHii KypcaTruy Oyimb xu3maT Kujaau. (moss-grown, iron-clad).

Nurnm3 Ba y30ek Twiutapujard KymMa oOTjiap ramja Oakapaaura
Bazu(anapu kuxarujaad 0aauuil agadbuériapaaH MUCOJUIAP OPKAJIA Tax IUIIra
TOPTWIY Ba UKKHU TUJI opacujaru gapxiap anukiaanau. (1 Ba 2 unoBanapra
KapaHr).

NHrnm3 Tuiwaard KymMa oTJiap ramja dra, TYJIAUPYBYH, XOJ
Baszudanapuaa Yy30eKk TWiIMOa d5ca dra, TYJJIUPYBYH, AHUKJIOBYH, XOII
Bazudanapuaa Ky KyJUTAHUITUIITN aHUKJIaHH.

WNHrams3 tunuaa Kymma oTJIapHUHT ranjgaru 0axxaprad Bazudanapu:

J.K. Rowling. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban

The bedroom door had opened of its own accord. (subject) (232).

Then she opened her enormous handbag and said, «/’ve made you all
sandwiches (object) (46)
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Harry had crept downstairs, picked the lock on the cupboard under the
stairs, grabbed some of his books, and hidden them in his bedroom. (adv.
mod. of place, adv.mod.of place, adv.mod.of place) (2).

He went back upstairs to his bedroom (adv.mod.of place, adv.mod.of
place) (13)

¥Y30ek TWiINAA KYIIMa OTJIAPHUHT ranjaru 0a:kaprad Basudanapu

V. Xommmos. MKKH 31IHK opacy
Opmob Hypuoa sawnab émeau 2ya30p0a amupyIApHUHE VMKUpP Xuou

ankuiiou. (anuxiosuu) (618).
Hueum xaiikanu xam 2ymnapaa Kymuiub KemeaH, amupeyuiap, 101aiap,
yyumomanap pareo-pane mosnarnapou. (32a) (622).

Kapacam Komun 6ysa Opugh oxcokoanu énoowiuea kupub, maxma
cynauaea onud wuxsanmu. (myaoupysuu) (619).
Oxcoxonnune 103u épuuou (anuxiosuu) (714).

Okcokon bup nykmaoan Ky3 yzmatl ymupap 20u.(sea) (716).

Kymima orjnapHUHr KyIIMM4Ya MabHOCHHUHT PUBOXKJIAHUINIM Oy KaOu
Cy3 KYIIMII >Kapa¢HUra Xed KaHJai ajloKacu HYKJIWTMHHU TabKUJIa0 YTHII
3apyp. Kymma ornapparu KymmmMya MabHOHUHT PHUBOXKJIAHUIIK Oy KaOu
XoJIaTiiap/la XaKUKHM JICKCMK-CEMaHTUK skapaéH xucoOmaHagu. Kymima
OTJIAPHUHT acJl TApKUOUTra 3ca Xeu KaHAal TabCup KUJIMaIu.

[lynmait  xkuaub, KymiMa  OTJIADHMHT  Ma3MyHM — Xap  XWJI
AJIEMEHTIAPHUHT TYTUIAMHU XUCOOIaHaIN.

KyimmMa otnapHUHT Ma3MyHU cy3 OUpPUKMAcH Ma3MyHUHUHT Oup-
Oupura Oyjaran MyHocaOaTJIapUHUHT XapaKTepura OOFIIHK.
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I BOB. XO3UPI'U 3AMOH UMHI'JIU3 BA Y3BEK TUJIJIAPUJIA
KYIIMA OTJIAPHUHI' KOMMYHUKATHUB-IIPATMATHK
XYCYCHUATJIIAPA

83.1. Uurau3 Ba y30eKk THIIapuaa KylMa oTJIapHUHT
NPAarMaJUHIBUCTHK KUXATJIAPH

XKaxoH TUIIIyHOCTWTHAA TWIHKM Oup Koniumra coiu0, yHH ¢akar
Ha3zapuil TylryH4ya cudaruaa yprauuin OOCKUYHIaH aMaiui TUIITYHOCTHKKA
YTUII JaBpu XX AaCpHHHT UWKKHHYM sSpMHAaéK Oomnuiadran. Maskyp
OOCKMYJla TWJI TYIIyHYacHu alHaH TaOWMUN TWJ cudaTuja CyHbUW TUJIaH
dapkIaHIM Ba YHUHT Y3UTa XOC XYCYCHATIApH MYalsilH MaTH KOHTEKCTHIA
KYJUIaHUIIH XOJIaTUIA YyKyp Tax Wi KWIUHIU. bunamusku, HyTK skapaéHua
HadakaT THII OMPJIMKIAPH, SIBHU CY3, CY3 OMpUKMaapH, Kylmma cy3, TypryH
nbopayiap Ba Oomika Oupukmanap (aojal MyJIOKOTHU BYXKYJra KeaTHUpaiu,
Oanku ynap OwiiaH Oupra MyJaoKOT MIITHUPOKYMJIAPU — IIAXC OMHJIM, 3aMOH
Ba MaKOH OMWJIHA, HYTK XOCHJI KWJITYBUMHHUHT XapakaTiiapd Ba MUMUKACH KaOu
AKCTPAJIMHIBUCTUK OMHUJUIAp XaM OEBOCHTA HYTK >Kapa€HWra y3 TabCUPUHU
kypcataau. Jlemak, TUJIHMHT (paKaT CEMAHTHUK, TPAMMATUK Ba CHHTAKTHUK
y3ura XOCIUKIAPUHU TaJAKUK KWIMIIHUHT Y3U €Tapiid 3Mac, JIeraH Xyjocara
KEJIMII MyMKHH. BYHUHT HaTmXacuja 3ca «IparMaThka» coXacu y3 Makcal
Ba Basu(asapura sra OynraH XojiJa JUMHTBUCTUKaAA V3 VPHUHU TOIIM.
C.Jleuncon Ttabpudnaranuaex: «llpaemamuxka AUCOHUU CMPYKMYpaoa
Ky3ea — mauiianyeuu — xamoa ~— mui  6ad  KOHMmMeKcm — opacuoazu
2PAMMAMUKATAUMUPUTICAH  (KOOTAWMUPUT2AH) Y3apo  anoKAO0OPIUKIAPHU
ypeanysuu coxa, ... npazmMamuxka CeMaHmuKka Ha3apusicu y3 Kamposuea o.a
oIMazan bapua AUUPUH MABHO ACNEKMIAPUHU YP2AHYE8UU UYHATUUOUD, ... Y
MUn0an @ouodaiany8uUIapHUHe HCYMAALAP 6 2aANJAPHU KOHMEKCM XOCUT
KUIUWL Y4yH MOC KeleaH X004 Mauaau Ounuul KoOUIUAMIAPUHU MAaXIul
Kunaou»*®,

Maskyp Tabpuduapiad KypuHUO TYpuUOAMKH, MparMaTUKa KEHT
KaMmpoBra sra Oyim0; ymoOy coxa JAEHMKCHC, MYJIOKOT JKCIUTUKATypacu Ba
UMILTUKATYpacu, NPOIO3UIIMS, HUHTCHIIMUS, MPECYNIO3UIMsa, HHPEpEeHIus,
HYTKWW aKT, TUCKYpC KaOu TylIyHYaaap Tax IMJIMHA 3 UUUTa OJIajIu.

«[IparmMaTrka» OHOH THJIMAAH pragma (mparMa-uii, xapakar) cy3uaan
onvHran 0ynuO, acnuaa Qancaduit Tymynuagup. Y CokpariaH OJIJAUHTU

100 |_evinson S.C. Pragmatics. — Cambridge: Cambridge University Press, 2008. — P. 9-24.
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JaBpiap/a XaMm KyJutaHuiiga oynarad Ba kevmHuanuk yHU JK.JIokk, O.KaHT
kabu (aitmacydpmap Apucrtorenpaan Yy3namrupraniap. Iy Tapuka
dancadama mparMatu3M OKHMHU fo3ara KeiraH. by OKMMHHMHT acocuit
Tapakku€r gaBpu XIX-XX acpmapaup. Aiinukca, XX acpuunr 20-30-
WWiulapuia mparMaTHU3M — FOsUTapU  Ce3WJIapiid  Tap3fa Tapru0 KuinHa
Ooonutamu. Amepuka Ba EBpomama Oy TapFuOOTHHHI KeHTr EHMIMIInAa
Y.ITupc, P.Kapnar, Y.Moppuc, JL.Butrenmreitn ~ kaOWJIapHUHT
XU3MaTJIapyuHU aloXuaa YbTUPO¢ ITMOK Kepak.

Maskyp maparpadga UMHIVIM3 — THIMAATM  KYyIIMa  OTJIApHUHT
KOMMYHHKAIUA >Kapa€HUaa CY3JI0BYM TOMOHHUJAH OWJIIMPHIITaH MyHOca0aT
TypJapura Kypa 0axoJaliHu, TaXJIWJ STUITHU Makcal Kuiaub oenrunaauk. by
Aca XO3UPTU MalTAa KEHI PUBOXK TOMa OolaraH (pyHKIMOHAJI rpaMMaTHKa
Ba JIMHITBUCTUK TMparMaTUKaHWHT Y3ap0O KECHIIYB HYKTacuaa COIHUP
Oyyamuran JMCOHUM XOAMCAJapHU YpraHWUIIHU Tako3o Kwiaau. LllymapHu
»pTHOOpra ojiraH xonjga Oy KOMMYHUKATHB TI'paMMaTHKa Ba JIMHTBHCTHUK
nparMaTuka aTaMaJapyuHUHT XO3UPTU 3aMOH THIIIYHOCIHWTUIA KaHAai
MabHOJA MIUIATUIIUIIN, YIAPHUHT PUBOKJIAHUIIMHUHT KUCKA Tapuxu Ba Oy
aTaMajapHd  Ma3Kyp  JUCCEPTAllMOH  U3JIaHUIIJA Kaiich  MabHOJa
UIIUIATaETTaHUMU3 XaKUIA Cy3 IOpUTAMU3.

AHbaHaBUM TWINIYHOCIUK JIMICOHUM OWPJIMKIAPHUHT (akaT IIaKIun
TOMOHJIAH YpraHMILTa YbTUOOPHU KapaTaiau.

bynnaii kapam, alHMKCa, TWITa CEMHOTMK HYKTaWl HaszaplaH
Eunammuin, oenruHu dakaT makijgaH noopat aed xucoOaam HaTHXKacu1a ssHa
XaM Kydaiau. Tui caTXJIapuHUHT Xap OupH €NuK TU3UM cu(aTha TaxJIuira
TOPTWIAUM. ByHUMHT  HaTwkacuaa  JMCOHMM  OUPIMKIAPHUHT Y34
udonananaétran oObEKTUB OOPIMK OmiaH MyHocabaTh >bTHOOpAAH YeTna
Ko, KelnHuanuk TuiaHu OyHAAW YpraHuiHUHT OUp €KjiamMa SKAaHJIUTH,
[IaKJIHU MabHOJAH y3uO Oynmaciauru Mabiaym OymmubO konau. Harmxkana
JUCOHUYN OMPJIMKIAPHUHT MabHO TOMOHUTA YbTUOOP KyUanIu.

TunmmyHocmukaa Ma3MYHUU TAAKUKOTIAPHUHT Ky4auuIlIn
HaTHXKACUJa Iy Hapca MabjiiyM OVJIAMKHU, TUCOHUN OMPIIMKIAPHUHT IIAKJI Ba
Ma3MyH TOMOH/IaH TaBCU(DU XaM TUJIHH TYJIUK M30XJallra UMKOH OepMaiu.
Jluconuit  OuUpiMKIAp  KOHTEKCT, HYTK Basusith OujaH  Ooriad
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VpraHwirasgaruida yJIapHHHT MabHOCHHU TYFPU TYIIYHHUIITAa HWMKOHUST
spatiIagl,

By sca nucoHuit OUpIMKIAPHUHT TparMaTHK TOMOHWIa KW3UKUIIHU
KydaiiTupaau. AXOOpOTHU TYFpPHU TYIIYHUII YYYH CY3JIallyBUMJIAPHUHT THIT
XaKuJaard OMIMMHJIaH TalllKapy, THHTJIOBUMHUHT OJIaM, Kymila KyJulaHaéTraH
VDKTUMOUM XO0JIaT, Cy3Jall Kapa€HuJa CY3JIallyBUMJIAD PYXUATH XaAKUJIArH
OmIMMU Ba OOIITKA OMITMMITAPUHH XaM KYIIHII Kepak Oyiaiu.

[Iparmatukanu Oenrunap Ba ymlOy JTUCOHWM OeNTWJIapHH sSIpaTyBYH,
y3aTyBUM Xamja KaOysl KWIyBYM IIaxciap ypracujgaru MyHocaOaTIapHU
VypranyBun ¢aH cudaruga TaakukK Kuiradn Hemuc ¢aitnacypu I'.KnaycHuHr
wimuit Kapamapu Y.ITupc Ba U.MoppucHuHr ymoy coxa xycycuaaru pux
PJapUHU MAaHTUKAH JJABOM ATTHPAIU 2,

XXI acp Tmimynocnapuaas S.Mew Ba JI. KUMHUHT JIMHTBOparMaTruka
COXacu, YHUHT TIpeIMETH Ba OOIKa coxXajap OwiaH y3apo ajaoKaIopJUru
Xakugaru (UKpJIapu axamusTIUIUp. XycycaH, «/luneeonpazmamuxa (éxu
npazmamuka) — MuiulyHOCIUK 8d CeMUOMUKAHUHZ Oup coxacu Oyauo, y
KOHMEKCMHUHE MABbHO2A MAbCUP KUTULWL X0IamIapy 6a UYLIapUHU YpPeaHaou.
llpacmamuka y3 uuuea Hymyuii aKm HA3aPUACU, MYTOKOMed KUPULLULL
Jocapaénu, cyxoamaoazu y3apo mMyHocabam 6a Hymy Xojaamuoacu mujl OUIaH
boenuK bowkKa xycycuamiaptu xampao onaou. Masxkyp coxa muiulyHOCIUK
8a cemuomuxkadan mawkapu gancaga, coyuonozus 86a AHMpPoOnoao2us OUIaH
xam 602nuKoup»'0

OnuMHUHT  Ha3zapuscura OWHOAH JKOHJIM MYJIOKOT  XOJIATHAaru
[IaXCJIAPHUHT JIMCOHUN HYTKHIa TabCUp ITYBUM Xap KaHJail OMMJI ailHaH
JUHTBONparMaTuka CoXacu TOMOHMJAH YYKYyp TaxJIMJI dSTUJAgd Ba Y
TUJIIIYHOCIMK/IAH TallKapu OollKa MXKTUMOWM-TYMaHUTap coxajap OuliaH
XaM OeBocHUTa OOFIIMK OYIaju. SA.Meli QUKpUHUHT MAaHTUKHUI TaBOMUHHU
J.Kumaunar ymOy ¢ukpuga Kypull MyMKUH: <AUHAH JUH2BONPASMAMUKA
CY3N08YUHUHS V3 HYMKUOA MUl OUPIUKIAPUHU MAHIAULOA UKKUTAHULUU
MYAMMOCUHU XAl KUIAOU 84 KOHMEKCmOoazu X0aam, JHcou, 6aKm 6a bouka
OMUNIAPHUHZ MABHO2A YMKA3A0U2AH MACUpunU Kypcamub bepaou»',

101 Kudep @. O ponu OparMaTuKu B JIMHIBUCTHYECKOM omucanud. Hopoe B 3apyOexHoll nunrsuctuke. Bom. XVI.
M., 1985.— C. 333.

102 Cacapos I1I. TIparmamurreuctika. Mororpadus. — T.: V36ekucton Mummmii summknonemuscy, 2008. — B. 59.
103 Mey J.L. Pragmatics: An Introduction. 2nd ed. — Oxford: Blackwell, 2001. — P. 148

104 Kim D. et al. The Role of an Interactive Book Reading Program in the Development of Second Language
Pragmatic Competence // The Modern Language Journal. Vol. 86, Ne 3, 2002. — P. 328-332.
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I.CadapoB mnparmarvka COXACHMHM KyWuaaruya Tabpudiaiam:
«NPazmMamuxa MuaUyHOCIUKHUHE aloXuoa coxacu Oyaub, YHUHe maokKuKom
ooupacuea Myl0KOm HCAPACHUOA JUCOHUU OUPIUKIAPHU MAaHAab Oauud,
VAGpHU Kyuiauw xamoa ywby KyLaHuuioasu OupauKkiapHuHe MyJaoKom
UUMUPOKYUIapU2a MAbCUPU  MACAIANApY  YPauunaou. ... Jluneeucmux
MAXAUIHUHE ACOCULL 20SICU XaM JUCOHHUHZ MAOUAMUHU YHUHS aMaaul
Qaonusmoa  KyalaHuwuea — Hucbamaw — éxu  bowkaua — aumeawoaq,
bacxcapaémean  easugacu  Odoupacuda  anukaauoup. Atinan  8azuga
(yukyus) mywynyacu 1ucoH maxauiuea npazmaiuHe8UCmuK éH0auLy8HUHe
nouioesopuoup.. »%,

OnuMHMHT Oy Ha3apusiCH NparMaTUKAaHUHT JIMHTBUCTHKaJa 3rajllaraH
YpHU Xamja Bazu(acuHu aHUK Ba paBIllaH Kypcatubd Oepu.

Maskyp mnaparpadua MHIIIM3 TWIMAATA — KylIMa  CY3JapHUHT
KOMMYHUKAIUA Kapa€HUla CY3JI0BUM TOMOHMJIAH OWJIIMPWIraH MyHocabar
TypJiapura Kypa 0axoJaliHy, TaxJIua dTUITHNA Makcaa Kuiaub oenrmwnaauk. by
Aca XO3UPTU MalTAa KEHI PUBOXK TOMa OolaraH (pyHKIMOHAJI rpaMMaTHKa
Ba JIMHIBUCTUK TMparMaTUKaHUHT V3ap0O KECUILYB HYKTacHUla COJIHP
Oyyianuran JMCOHUM XOAMCaJapHU YpraHUIIHM Tako3o Kwiaau. lllymapau
bTHOOpPra OJraH xojjga Oy KOMMYHUKATHB TpaMMaThKa Ba JIMHTBUCTHUK
nparMaTvka aTraMallapUHUHT XO3UPTHM 3aMOH TWIIIYHOCIUTHAA KaHJal
MabHOJAA MIUIATWIUIIHN, YIAPHUHT PUBOKJIAHUIIMHUHT KUCKAa Tapuxu Ba Oy
aTaMajJapHd  Mas3Kyp JUCCEPTAIllMOH  M3JIaHWIIJAa Kaiich  MabHOJa
uniaTaéTraHuMu3  Xakuaa cy3 ropuramus. Illyaun scimatu®  yTummmus
JO3UMKH, Oy TOMOHJAH KYJUIAHWIAETTaH JIMHTBUCTUKAHM  allpuM
TAWInyHocnap, my >xymianad, O.C.AxmaHoBa Ba A.Mm3enuc TOMOHHIAH
KYJUIQaHWIAJIUTaH «MparMaTUK JIMHTBUCTHKA €KW MparMa-IuHTBUCTHUKA»
Owiad apanamitupud r00OpMacivK Kepak. Yiap ypracuaa (apk karra Ba
NparMaJIMHTBUCTHKA  XaKuja CYy3 [OpUTHIN  OW3HUHT  Basudamusra
Kupmaii®®,

AHa myHIal amManui 3XTUEK HAaTHKAachAa CEMaHTHKA Ba IIparMaTuka
By)Xyara kenad. JlucoHud OUpIUKIApHUHT Oy Y4 TOMOHHCH3 ajioKa
BOCUTACH OYyNraH Tud Y3UHUHT TYJIWK TAJIKUHUHA TOMA OJIMAWMIM.
AHTIaMWIAIUKN, CAHTAKTUK OUPIUKIAPHUHT XaM Y4 TOMOHHU MaBXKY/I:

1) Cunrakrtuka 2) Cemantuka3l) [Iparmaruka

105 Cadapos 1. [Iparmanuareuctuka. MoHorpagus. — T.: V36ekucron muuwmit suimknoneausicy,, 2008. — B. 78.
106 Cagapos I11. Kypcatniran acap. — B.318..
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CuHTaKTHKa JIUCOHWM OWPIHMKIAPHUHT IIAKIUNA MYyHOCAaOaTIapUHH,
SAbHU JIMCOHMM Oenruiap ypracujgaru MmyHocabatHu ypranaau. CHHTaKTUKa
CHHTAKTHK IIAKJUIap acocuja Wil Kypaau. [[emak, CHHTakTMKa aHbaHaBUU
CHUHTAKCHC rarl OyJakiapd HOMHU OWaH ypraHWjIaJWraH TalTHUHT CHHTaKTHK
TH3uMuTa TasHaan. CHHTaKTHKara MyBo(MHK, XapKaHIal CHHTAKTHK OWPIIMK
HYTKUW Kapa€HlIa TypJid BapuaHTIapJa HaMOEH OYIyBUM yMyMJallraH
MOXHAT cU(aTh/Ia TATKAH KIUJIMHAIH.

Cemuotuka acocumnapuaan Oyiaran Y.Moppuc ceMHOTHMKaHU ydra
oymanu®’;

1.CemanTuka — OENTHHUHT OOpJMKIArd OOBEKT OwiaH OYyiraxn
MyHOCa0aTh XaKuaaru TabJIuMoT;

2. CuHrakThka — O€JrMHUHT Oomka Oup Oenru OusaH OYyiran
MyHOCa0aTu XaKujaard TabJIuMOT;

3. Ilparmatuka — OCITMHUHT 11y Oenruaad QoiianaHyByM 1IaXc, SbHU
CY3JI0BUM OWJIaH MYHOCA0aTH XaKuJaru TabJIuMOT.

ByHnan aHrinammiaguky, Ma3sMyHUW CHHTAaKCHUC OHIJa aKC JTraH
OOBEKTUB PEAUIUK HJIEMEHTJIAPUHU, SIbHU MPONO3ULUSIHUHT CUHTAKTHK
KypUIMaliap opKajJuKaHaai ndoaaianHraHuHy ypranaau. borikada aitrasaa,
Ma3MYHHI CMHTAKCHC KyPUJIMAJIAPHUHT IIPOIIO3KIMA TOMOHMHY ypranamu %,

Hytk xapaéHupgaru MKKA TOMOHJIaMa aJIOKAHUHT TYFPU KYWHUJITAHJIUTU
ViIa HYTKJA KYyJUIAHWIAETTaH KylIMa OTHUHI YMyMHUH MabHOCH Ba
KOHTEKCT/Jard XakKWKUN MHTCHIMSICMHA Xap HWKKH TOMOH XaM TYFpu
TylyHuinura cabad oymanu. by xkapa€nma ampecaHT xam, ajpecar Xam, SHT
aBBaJIO, KyIlIMa OTHUHT YMyMUM Ma3MyHMHU OWIMILIAPU JIO3UM. JIeKuH
YHUHT HYTK >Kapa€HHMJard acj TarMabHOCHMHU (PaKaT KOHTEKCTHU OWIIraH
X0JI71a TYIIYHUIII MyMKHH. Macanas:

Okcokon cy3uHN «Y30eK THIMHUHI U30XJIM JIYFATH»Ia OITHTA MabHOCHHH
yupaTtuimuMu3 MyMKuH. I. Cou-cokonu oxapeau xekca odam, myucaguo 2.
Hneapueu oaspoa oup éxu Oup Heuma maxaina €éKu KUWIOKKA OOWIUK
Oynean maxaniut amanoop 3. Xoszupeu KyHOA: KUWLIOK ¢hyKapoaap
UUUHAAPU 84 waxapiap maxaina Kymumanapu paucu 4. kyuma: Iypyx éxu
cung oowinuzu 5. xyuma:. Bbupop coxada Kyn uwinaean, mexHamu CUHESAH

107 Moppuc U.Y. OcHoBbl Teopuu 3HakoB. // Cemuoruka. M., 1983 r. — C. 37- 89.
108 Cronneiikep P.C. Iparmatuka. HoBoe B 3apy6exHoii muureuctuke. Bem. XVI, M., 1986. — C.420.
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Kexca xuwu, paxoap 6. Kexcanapea éxu éwu ynye Kumuiapea HucoOamaw y3
MeH2KypaAapu MoMOHUOAH WMAAMUIAOu2an myposcaam wariu®,

bynu Kyiingaru MyJIOKOT MAaTHU MUCOJIMA KYPHIIl MyYMKHUH:
— Bynou, oycmum, 6ynou!
— Okcokon pynapacuea mypub oaud éxacuea énummoxyu 6y1aémean nakaa
KUWUHUHE eKacuea wanamuiaou.
— Xasunnusam ounmaticaumu, Huma oano, Hyma! Mawvium Hyzatikypeonoa
maxma6b oumorkuu. Kamma maxma6. Hwoneanumoan cenuxuea onkeaoum-oa,
ypmox! (Yrkup Xommmon. Wkkn smmk opacy. B.61.)

— byeyn keu Oyn0u, — Oedu Mmaxania OKCOKOIU, — 3Ipma neuwluHea

yukapamus. Xap Kaiau, JHcoH macium Kujlearued amia KyH 0yauoou. SHou
YVunab mypmat 3pmapox Hcotuea Kyueanumus MavK)yi.

— Xyn, o0eou 6owu Kyuu seuncan bobyp, — maxaina nHuma oeca uiy.
(Hypunaun Ucmounos. Omonar rop cupu. b. 121.)

Ono kamopoa ymupean CuH@) OKCOKOIUMU3 MYALTUMEA OUP HUMA 0eOu.
«Emmax»o,

IOkopuaary MUCOMIAPHUHT MpParMaTUK TaxJUIWra TyXTajlaJura
Oyicak, OepuiaraH ydra MmaTHAa KyJmaHwiraH Okcoxon KyliMa OTH Oup-
oupugan TyOnman (dapx kwiaad. by cy3HMHr Kalicu  MabHO/AA
KyJUlaHa€TraHuHU (pakaTrMHA KOHTEKCTIAaH aXpaTuO ONMIIUMHU3 MYMKHUH.
bupvHUM KOHTEKCTHAru oxcoxo.a JyFaTiapaard Tabpudra Moc KeJaaw.
WNkkuHYM Ba yYMHYM MaTHJApAa KYJUIaHTaH OKCOKO/l KylIMa OTH MKKHUHYU
MaTHJa MaxaVIaHUHI paucu, pax0apu, OOIIKapyBUMCH IparMaTrux
MabHOJNApUHU HOAATAMOKAA. YUMHUM MaTHAA 3Ca OKCOKOJN KyIlIMa OTHU
Oopkaimu cuH(¢ €eTaKuucH MparMaThK MabHOCHMHM HoOAanaHsnTu. Yoy
dbukprapaaH IIYHU aHTJall MYMKHHKH, Xap KaHJal KyliMa OTJIAPHUHT
mparMaThK MabHOCHHM M(oaiaiga andaTra MaTHra Myposkaar 3THII Tajlad
stunaan. bup  CcY3HMHT KyIIMa MabHOJApPUHM  TOMUIIAA  YHUHT
JUHTBOCTWJIMCTUK,  JIMHTBONMpPAarMaTvK JKUXarTjapu MaTH  Epaamuaa
AQHUKJIAHUIIIMHU 3CJIaH YUKAPMACIUTUMU3 KEpaxK.

Jlemak, KylIMa OTJIApHUHI  HYTKAaru Basudacu  Kylugaru
XYCYCUATIIAPHU Y3uja akc HTTUpaau: 1) KyliMa OTJIApHUHI Tar MabHOCHU
MyailsiH OMp KOHTEKCT/Ja aHWK (03ara 4YMKaau; 2) KyliMa oTjiap TypJid HYTK

109 BermaroB D)., Manpanues A. V36eK THIMHUHT UMIIO myratu. — T.: Akagemuamyp, 2013. — b 183.

110 Bermaros ., Magsanues A. Kypcatuiran acap.
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XonaTiapuaa TypJid MparMatuk BasudanapHu Oaxapaad, SbHU Typiauda
HYTKUH akTiap, nHdepeHusiap (Mpecynmno3uiusiap Ba UMILTUKaTypasap),
MHTEHIUsIapHU udoanaiay; 3) MyailssH Oup KymiMa oT OUp KOHTEKCTHUHT
V3uma (omarma Oamuuii KOHTEKCTJIapaa) Oup wmaporaba KyJTaHWIJIHII
XonaTuaa xaM Oup HeuTa QYHKIUSIApHUA (COLMONIOTHK, JUJAKTHK,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK, TparMaruk) Ba Oup Heura UHGEpPEHIUSIIAPHU
(MoMMUH(PEPEHIIMOHAUIMK) aMajra OLIMPUIIA MYMKHUH. Jlemak, Kyiima
OTJIap TWJ TapKuOWIa KOTHO KOJTaH JIMHTBUCTUK OWPIWK OYImOrmHa
KOJIMai, yJapHUHT Y3ura XOC XycycusaTiapu (akaTThHa MabJIyM XoJaTra
acoCllaHTaH KOHTEKCT/a HYTK CYOBEKTJIApUHUHT MYJIOKOT >KapaéHujia
KYpUHMIIKM ~ca0abiu  yJmapHUHT HYTKIArd MparMaTuk XyCyCHUSATIApH
TasairuHa. KyliMa OTJapHMHT KaHal xojaTjapia KAmiap TOMOHHUIAH
HMMa MakKcaJja KYJUIAaHWIMIIM YJIAPHUHT KOHTEKCTAArd «IparMaThk
CaJIOXUAT»UHU Oenruiad oepaau.

NHCOHHUHT MYJIOKOTTIa KUPUIIHII )Kapa€HU aHYaruHa Mypakkaoaup,
YyHKHU OyHJ1a HapakaT HyTK MIITUPOKYUCUHUHT CY3 OOMIMTH, OAJIKK YHUHT
IyHEKapallu,
srajylaraH OWIMM Ba KYHUKMajapH, WKTHUMOUM XOJaTH, MYJOKOT OJu0
OopunaétraH 3aMOH, MAaKOH Ba Ba3UAT KaOM OMWJUIAPHUHT XaM YpHU
axaMHUsTra ara.

Mynokor OupoH-OMp Makcaj - HMHTEHUUAra sra OVJIMINM JIO3HUM.
Cy3510BUM Ba TUHTJIOBYM O€BOCUTA MyalsiH OMp MaKca/ra SpHIIUILI YUyHTMHA
y3apo MYJIOKOTra KApuiaad. MyJoOKOT MINTUPOKYAIIADA TOMOHHUIAH TE€3-TE3
KYJUIaHUO TYypUIyBYM KyIIMa OTJIAp XaM MYJOKOTHMHI Ma3MYHUW Ba
MYHIAPUKABUN SXJIUTIUTUHUA XOCWI KUJIWIIJA CaMapalid WIITHPOK 3TaIH
xamaa Oy >kapa€H HaTWKacuja MYJIOKOT Ma3MyHaH TabCHpPYaHJIUK Ba
sMoIMoHan OVEKAOpIUK KacO 3Taau. byHM KyWugaru MyJIOKOT MAaTHH
MHUCOJIA/Ia KYPHUILI MYMKHH

| found out what a Rorshach is.It's the test | took before the operation-
the one with the inkblots on the pieces of cardboard. The man who gave me
the test was the same one. | was scared to death of those inkblots. (D. Keyes.
Flowers for Algernon 10)

— Hxwu...
— Haoam 6up 3ym cykym caxiab mypou-oa, Kyuuod Kyuou.
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— Oxcoxonoan xam oup xabap onai 0eb kupcam, Ab3udan xam xenmiu.
Totiupoicon yKub d6epou.

Ouum xeu HUMAHU MYULYHMAOU WEKULTU, CYPAOU.

— Kum?

— A63u! — 0edu daoam KaHoauoup manmaHagop 0xauHeoaq.

— Pawuo ab3u 60p 20u-xky! Kozonoan xam €3ubou. Xammaza caiom
aumuobou.

— Bou 6euopa! — Otium wiooon xumo6 xunou. — Tupux sxanmu?

— IOpeanmuw. Bymyn Hyzatikypeonea canrom aumubou.

— Vauam monunmac odam 30u-oa! — dedu otium mammyH 63ub.

— Mwkunub coe 6yacuH...

— Bou 6euopa! — Otum wooon xumob xunou. — Tupux sKaHmu?
(V. Xowumos, 581)

V36ek Gaauuii aqabuéTUIad OJIMHran IOKOpUAary mapyaHu KyWujgaruda
IparMaThK TaXJIMI KWW MyMKHH: 1) yI0y KOHTEKCT MaTHHHHT OOIIHM Xam
sMac, OXHMpPHU XaM »5Mac, MYJIOKOT KAaTHAIMYWJAPWHUHT Cyx0aTh XaJln
Tyramara; MyJOKOT KaTHaIlluWJiapu SIKWHJAH TaHUIIM OYIraH Karra €nuiu
Ba ypTa €mmaru aén; 2) aén acapja «kopa amma» 1ed tabpuduianrad aén Ba
spkakmonaa bamopar 3) ukkama aén xam ypra tabakanaH; 4) «Kopa amma
«1a bamopaTHUHT 3pUHU XOJ aXBOJIMHM OWJIMILITa KU3UKHUIL HWHTEHIUSACU
MaBxkyz; 5) bamoparaa xakMKuid aXBOJIHU SIIUPHUILTA YPUHUIIT HHTEHIUSACH
MaBxyn; 6) HyrallkyproHJIWK ogamiiap bamiopaTHUHT 3puHU «mmovyya» aeo
JaKUpHUINTra ojaTianuirany; 7) Kopa aMMaHuHT X0J1-axBOJI CypaliaaH CYHT
bamopatHuHr kyHrom kytapunaw; 8) Ym0y matHaa ran Hyralkyprod
XaKuaa sMac, 0ajiku y epJarv ogamiap Xakuaa KeTasmTy.

Ymlby MyJIoKOT BazusITHAArd Kymma oT — Hyeaiikypeon. Maskyp
muconaa Hyrakypron »oil Homu OViau0, ym0y Ba3uaTia y aJApeCaHTHUHT
gmiam  KoWMHM  udodanmad KeiaMmMokna, sSbHU Pammpg  AO3u  aBBanl
Hyraiikypronga simiaraH Ba KEWMH JOM-AapakCu3 MYK OYIuO KeTraHiIuru
Oopacujard UMIUTUKATypa MaBXKYIKHU, YIIOY HWMIUIMKATypaHUHT TabCUP
OOCKWYM, SbHU TEPJIIOKYTUB OOCKMYM HYTK KapaCHuIa *KyJaa Te3 COIUP
OynraH Ba mWXoOWUW Tabcupra sra OynraH. bynra Oup Heuta cababGmap
MaBXyJ: OWpUHYMAAH, acil MWulatTh Yy30ek Oynmaran Pammng AG3m ¥3
KOMMHU Tanuiad Y3MHUHT acl optura ketud xonanu. Keitun yHUHT acapna
gHa TMaiao OyIuimM VKyBUMJIAPHUHT IBTUOOPHMHU Ky/la Te€3 TOPTAJH;
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WKKUHYUJIAH, Ma3Kyp KyIIMa OTHUHT TapKUOMIAru KOMIOHEHTIAP XaKUKUN
¥30eK TOMOHUMHUHH H(OTATIOBYH JIMHTBOKYIBTYPEMAIHD.

byHnnan Tamkapu KOMIOHEHT/IAp VypTacuaaru MyHoOcabaTHU V3
Ma3MyHHJA cakJjiaraH ymly KyIiMa OT KOHTEKCTIAru YpUH-KOWra Hiopa
KWwiaéTrann cababmy, ym0y KyImiMa OT KOHTEKCTAA IUCKYPC JEHKCHCH
Bazu(pacuHu OaxapMOKIa.

Xap KaHAall KylmiMa CY3HH OJJUMi Oup JIMHTBUCTUK OIEpalus,
aHUKpOFHW, TpaHchopMamms EpaaMuaa ramnra aWJaHTHPHUII MYMKHH.
Macanan:

rain— water This water is from the rain. This water is the result of
the rain.

Old-maid — This maid is old.

Backwoodsman — This man lives in the far backwoods.

[IyHyHT ydyH TallHUHT alpyuM XYCYCHSATIapH XaKuJa XaM Tarmupuo
YTUIIHUA J103UM Tonauk. lam Ty3uiuinu, Oy ran opkaiu udomaiaHaéTraH
OOpJIMK Mapyacy TY3WIMIIHN OuIaH conuImTupuiaaan. CHHTaKCUCHUHT acOCUM
OUpJIMTH rall MHCOH OHTHA aKC 3TraH OOpJUKIard alpuMm BOKeaHU, OOPIIHK
napyacuHu udonanaiau: 6ona yunasnmu, oama eyaiaou. I'anm Oymaru sca
OOpPJIMKHUHI OHI/IA aKC ATraH ajJoXuJa DJIEMEHTIIAPUHUHT Iy Ba3uATIA
KaHaal Basuda Oakapa€TraHJIUIMHU KypcaTaau: maniaba XoHaza Kupou
(manaba — xapakaT CyOBEKTHMHH, XOHAed — XapakaT YPHHHH, KUpOu—
xapakatHu udopanaiian). Cy3 OMpUKMAcH 3ca OHIZIa akC ATraH OOpJMK
AJIEMEHTJIADUHUHT ¥3apo MyHOcaOaTWHU HOJaIaln: Kusun 2ya, KumooHu
VKUMOK.

Jluconun OUPIMKIIAPHUHT, 1y JKyMJIaJIaH, KyIuMma
OTJIAPHUHTCUHTAKTHKA Ba CEMAHTUKACU Oy OUPIUKIIAPHUHT TYJIUK TaBcUDU
yU4yH KaMJIMK KWJIaJIH.

CuHTakTHKa Ba CEMaHTHKara IMparMaTuka KYIIWiIraHjaruHa, Tl
OupJUKIapyu V3UHUHT XaKUKAW TalKUHUHU Tomaau. Macanan: xawmma
BAKMUHU XYWHYO VMKA3MOKOA >KyMJIACU OpKaJld MyaWsH IIaxciap Ba
yJIapHUHT MyailsH 3aMOH Ba MakKOHJArd XOJIATU  MPOMO3UIUACH
udonananrad. JIekuH, Kymia OpPKajid MPOMO3UIUSHUHT CY3JallyBuniiapra
TymIyHapiau Oynuinyd ydyyH OYFuH kudos KwiMmaiau. bByHUHr ydyH
CY3JIalllyBUMJIap BaKTUHU XYIIHY YTKa3a€TraH MablyM rypyxJjap Xakuja Ba
Oy TypyxJapHUHT XoJjlaTh pyi Oepa€TraH MabiyM MaKOH Ba 3aMOH XaKuja
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yMyMuil Ounmmra sra Oynunuiapu jgo3uMm Oynaau. YyHku, nyHénaru Oapua
oJlamJIap BaKTMHU XYIIHYJ YTKa3WIIA MYMKUH sMmac. Jlemak, rokopuaaru
KymJIa aHUK IIaxcjap, aHUK MaKOH Ba 3aMOH OuWjaH OOFJIaHTaH OYIUIIH
kepak. Kymna opkanu udoganaHaérraH NPOMO3UIMSHUHT HYTK Ba3UATH
OwiaH aHa WIyHJAall MyHOCA0aTWHU YpraHWIl >KYMJIAHMHT TparMaThka
TOMOHWHY TAIIKWI Krtaam -l

[IparmMaTtukara ceMaHTHMKa MacaJlaJlApUHU YpraHuill KydalraH Oup
naitaa >bTHOOp Oepmnmmm Oexu3 sMac. CeMaHTUKAaHWHT TEKITHUPHIII
KYJaMH FOAT KEHTanO KeTraHiauru Tydaiau yHU Oup 03 EHTHJUIATHINra,
MabHOHUHT KOHTEKCT OUJiaH OOFJIMK KUCMUJIAH XaJloC KUIIMIITA TYFPU KEJIJIH.
Harwxkana nparmarika CEMaHTUKaAaH aXXpannu0 YUKIH.

HyTk Ba3usTh OMiaH KOHTEKCT MparMaTvk TaJIKUKOTIApHUHT aCOCUHU
tamkui Kuiaagu. [IIyHMHT ydyH Xam CHHTakTUK KypwiMa udojanarad
OPOIMO3UIMSHUHT ~ CYy3JalllyBUMjiapra TYyIIyHapau OYIMIIA Y4yH HYTK
Ba3UATH €KUM KOHTEKCT 3apyp OYJraH >Koija mparMaTukara 3XTUEX OpTaJlu.

By kyiunaru xomnapaa pyi oepaiu.

1. XKymna Tapkubuna cex, xammo, ¢hakam, X03up CUHTaApH JECKPUINITUB
Oyamaran («uum OVYII») cy3jgap HMINTHPOK dSTraHaa. b.PaccenHuHr
TabKUJIAIINYa, JECKPUIITUB Cy3Jap TaXJWJIM CEMAHTUKA TOMOHHIA,
JECKpUIITUB OyIMaraH cy3nap TaxJIWJIM 3Ca M[parMaThuka TOMOHMIA
«TOPTAAW». Y HUHT KYpCaTHUIINYa, KYK €KA YUpOK CY3JApUHU TYFpU KyJUlall
y4yH OHI MyXMM Hapca TWIAaH TallKapujard OOBbEKTHU TaHJamaa
ajanMaciuk Oyica, cen, xammo, gaxam, Xo3up CUHTApPU CY3JIApHU TYFPHU
KyJUlall Y4YyH MpParMaruk KypIIOB XAKHIArd MabIyMOT FOATIA 3apyp
oymaau.

2. Kymna xkummuiiap ypracujaru ajaoka *)apa€HHUa BYXKyAra KeEJaJid.
IyHuHr y4yyH Xam yJapHUHT Xap Oupuaa maxc y3 udojgacuHu TOmaiw.
UyHku, «Tun - OopiukHUHT yitu» (M. Xaligerrep), yHJa WHCOHUSITHUHT
MabHABUM, PyXHil OJIaMM aKc dTaau. 2

Kymia Ma3sMyHUHU CY37I0BYM OMJIaH y3BU OOFI1a0d Typras cysiap Xam
MparMaTUKaHUHT TAIKUKOT OOBeKTHaup. beBocuta MoaycHu uOAATOBYU
KUpHIap, 0axo OMJITUPYBUM CY3 Ba BOCUTANIAP CHHTAKCUCHUHT NIparMaTuka

TOMOHM OPKAJIM YpTraHUIau.

11 Cagapos I11. Kypcatniran acap. — B.318.
112 Hopoe B 3apyOexHoii muarsuctuke. Bom. XVI, M., 1985. — C.23.
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3.VlHCOHHMHT CYOBEKTHUB PYXHUSATHHH aKC ITTUPYBUM JHUCKYpC XaM
MparMaTUKaHUHT YPraHulll JoUpacura Kupaju.

3. beHBeHUCTHUHT (UKpUTa KYpa, CY37T0BUM Ba TUHTJIOBYMHHU TAKO30
KWIYBYM Ba CY3JOBYMHUHI THHIJIOBYMTa TAbCUPKWIMIL MAKCaIWHHU aKC
STTUPYBYHM Xap KaHAal *KyMila JUCKYpPC caHanagu =,

XKymnanuar udona Makcaaura Kypa Typiaapud, OOBEKTHB Ma3MyH
Ownan wudojanmaHraH Ak ypTacuaard MyHoca0aT, IIaKkid Ba Ma3MyH
ypTacugard TEHICHU3JIMK XOJIATUHUHI HYTKJard TabCUPU KaOu Macaniaap
XaM IparmMaThkKara Kupaiau:

4. «Men» Ba «OomIKanap» ypracujard MyHOCa0aTHU KypcaTyBUH
HYTKUI ofaT (3TUKET), XypMmar udoganan ycyuiapu XaMm MparMaTUKaHUHT
YPraHulll COXACy CaHAIAIU.

5. IlparmMaTukaHUHT VpraHull coxajapujaH SHI MYXHMH TarOuIuM
(npecynmno3unus)aup. Macanan, «AxMaja KeJnau» KyMJacuJiaH KaHAauaup
MIAXCHUHT KEJITaHJuru OolKajlap Y4YyH MabjiyM Oyica xaM, JEeKUH
AXMaIHUHT KaHJAW IIAXCIWTW, KaepJaH Kaepra Ba HHMa Makcaaja
KEJITraHJIUTu  Xakugarn ax0opor Koponru Oymaau. Cy3ioBum  Ba
TUHTJIOBYMHUHT OJAMHAAH IIYHIAAH MabIymMOTra, yMyMHil OMJIMM MaHOaura
sra Oynuiu OeBocuTa MdoOJaTaHaIUraH axOOPOTHUHT CY3J0BUYWJIAD YUYYH
TYIIyHAPJIM OYJIMITUHY TabMUHJIAN .

NHrmi3  Ttuiamparn  KymMa  Cy3JapHUHT [OparMaTUK — acleKTJIapy
TaHUKJIW TUIIyHOC J[.Y.AmypOoBaHUMHI AOKTOPJIMK JHCCEPTAUMACHUAA XaM
KeHr ¢€putwirad. Kymma Ccy3mapHUHT WHIIM3 TWIWAATH  Cy3  sicalll
BOCUTAJIAPUHUHT Oupu cudaTuja TaxIWJl KUITaH TUWILIYHOC ojiuMa Oapua
CY3 sCOBUM BOocHUTaJIap OWiiaH OUp Katopjaa KyIiMa Cy3JapHUHT CTUJIMCTUK Ba
IparMaThK acleKTIapUHUHT 0aTadCuil TYIIUK TaXJIUIUHU Oepaiu.

J{.AlrypOBaHUHT AWCCEpTAUSICUIA sicaMa CY3JIApHUHT, 11y KyMJIAJIaH,
KyIIMa CY3JIapHU sIpaTUIll >KapacHuJa coAup OYiaguran CTPYKTypaBUMAi-
CEeMAaHTUK KYYHIUIADHUHT KOMMYHUKAaTHB KHMMATH, KylIMa Cy3Jap
MOTHUBALMSUIALITAHINTA Ba WYKA TPEAUKATUBIUKHUHT MaBXKYIJIUTH KaOu
Macajanap XxaM KeHI YpuH onran?,

Acocumiapu  Y.Moppuc, Y.C.®upc, [Ix.P. Cépn, J[x. Ocrus,
3.Beiignep, ILI'paiic, JI.Munckuii, I1.O.Ctpocon Ba Oomkanap OYyiraxn
JMHTBUCTHK IparMaTtvka aHuK yerapayiapura sra sMac. Cy3i10BUM CyOBEKT,

113 ApyrionoBa H.JI. Tunst s3p1koBbIX 3Ha4eHuil. Onerka. CoGbitue. Gakr: M., 1988. — C.3.
114 Amyposa J1.Y. Ymia man6a. C.192.
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agpecar Ba yjap ypracuaard MYJOKOT XamJla HYTK CHUTyalHsCUAAru
MyHoOcabaTIap MyaMMOJIApUHH 3 nuura ojiaau. JIMHrBUCTUK MparMaTuka y4
KaTTa MYHAIUIIAArd MacalajlapHu TaxXJIMJI ATHIIHY Y3 Bazudacu aed Oumamam.
|. HyTK cy0beKkTUura ajioKajaop 0yJraH TylyH4aJdap MakKMyacH:
1.HyTkHUHT Oo4MK Ba smupuH Makcaiapu (J>k.OCTUHHUHT aTamMacuHU
KYJUIaraHia «AuIOKyTHB Kydjiap»).
2. Cy3710BUM HYTK XYJIKUHUHT TAKTUKACH Ba TUILJIAPH
3. MynoKOT FOpUTHIN KOHYH-KOHUIaJIapu
4.Cy3m0BYMHUHT Oy MYJIOKOTHH amajira OIIWPHUIIAA OJaura KyWraH
HUATIapy; (HyTKHUHT IparMaTuK MabHOCH ).
HyTtkna akTyanmiammMarad nparMaTyiK Mpecynno3ulinsiiap.
Hytkna ndomananran TynyHuanap Xakuaa Cy3JI0BUMHHHT pedepEHITSCH.
Cy3M0BUMHUHT Y3U sipaTa€TraH, KyHaTa€TraH HYTK MaxcCyJoTura Oyiras
MyHOCa0aTHu.
Il.HyTKHE Ka0yJ KHJIu0 oJIyBUMIa ajJoKaa0p OyJAraH TyuryH4ajap:
1. HyTK MaxCyJIOTHHHUHT TaXJIAJIH.
2. HyTK MaxXCyJIOTUHUHT TUHIJIOBUUTA KYpcaTraH MyHOca0aTH.
3.Hytk curyanmscuaa OJMHTaH CTHEMYJITra KypcaTWITaH HYTKHH
PEAKIUSHUHT TYpJapH.
[1l. MyJJOKOTHHHI MINTHPOKYWJIAPU YPTACHAATH Y3apo MYyHocadaTjap
HYKTaW HA3apUAaH KyHUIaru MacaJjajap Ypranujiaam:
1. Hytkuii MynokoT Typiaapu (Aauanor, cyx0ar, TOPTHUIINYB, KaHXal,
alTHITYB Ba X0Ka30)
2. HyTKHUHT WXTHUMOMM-aXJOKUNA TOMOHJApU (MYJIOKOTHUHI IIaKJ Ba
ycliyosiapu)
3. MyJIOKOT MIITUPOKYKIApH YpTacuaaru MyHocadariaap (MITUMOC,0yIpyK
Ba X0Ka30)

Kypunu® Typubauku, TaAKUKOTUMU3 OOBEKTH OYIMHUII KYIIMa OTJap
TabuatuHu ounO Oepuilla IOKOpUJATH AacCHeKTIApHUHT Oapyacu Xam
doitganu O6yna onMalIud, YyHKU JUHTBUCTHK IMparmMaTukara oObeKkT OYiuo,
TYIMK, Tyraid ¢UKpiap CY370BUM MyHOca0aTH, KYI XoJlaTiapaa TaXJIuil
O0OBEKTH KWUJIUO OJMHAIU, YYHKH CY3JIOBUYMHU (DUKPHU amoxuaa Oup cysra
sMac, Oanku OyTyH OMp HYTK MaxCyJoTHUra HucOaTaHruHa a¢H OYIuIu
MyMKkuH. CY3J0BUMHHMHI ajlOXWJa OJIMHraH OuWp cy3ra HHcOaraH OYyiraxn
MyHOca0aTH KYpUHMAaciIuru €Kkd yMymMaH HeWrpan OYJIuIIM MYyMKHH.
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Macanan, arap 6u3: The house is on fire neran ranuu aifrcak, €ku akaTruna
OupruHa cy3maH uoopar Oyiaran «Fire» Oup TapkKuOJM, SJIUITHK TAITHHHHT
mparMaTUK ~MabHOCHHM, SBhHU TalNUPYBUMHM Iy Cy3ra HHcCOaTaH
MYHOCAa0aTHHHU TaxJIMJ KWJICAK, Xap MKKala XoJja XaM Oup XHJI HaTHXKaHU
Ky3aTUIIUMU3 MYMKUH. DakaT WMKKUHYM XOJIATAArMHa Cy3 ram IIaKiuja
Oynub, HyTKOa MyalsH KOMMYHUKAaTUB Basu(danu Oakapa&TraHiuru
Y4YyHTHHA ITparMaTuK MabHOTra 3ra OYIuIN MyMKHH.

[y HyKTan Ha3apJaH OJITaHJa, MHIVIM3 TUIMAArd KyliMa CY3JapHUHT
KOMMYHHUKATUB-TIparMaTuK TOMOHJApUHU OU3 (akaTtruHa S-myamMmo OYin0
Kenma€TraH Macajia, SbHM HYTKJAa udoJaNaHraH TylIyHUYajgap Xakuia
CY3JOBUMHUHT pedepeHusacH MacajlaCl HYyKTah Ha3apuJaHTHMHA Kypuo
YUKUIITUMA3 MYMKHH, X0JIOC.

Mypakkabnamrad TapkuOIu KyliMa cy3Jlap TOMOHUJAH HYTK
xapaéHuga — udonanmaHraH — TyIIyHYasap XaKuJga  CY3JIOBUMHUHT
pedepeHUMsICH HyKTau Ha3zapuJaH Ou3 KyIIMa CY3JIapHU HMKKH Typyxra
OYJIMITUMU3 MYMKHH:

1. bupnamun pedepenuusiin Kymma cysznap. by Typaaru kymima
cy3nap ojaaraa OJJIMA acocllaHraH €KW acocjlaHMaraH mMabHora sra Oyiras
KyiiMa cysmapaup. Macanan: old-maid, cart-whip, cart-wright, case-book,
cat-fish, cathead, chainwheel, bluebottle, blue-bell, bluebird, blueberry,
afterstrain, backbite, backblow, backpack Ba Gomkanap. by Typaaru kymma
cy3nmap OeBocuTa TYFpUIaH-TYFpu udoaanaHran pedepeHTiaapra oIra.
AHMKpPOFMHHU alTCak, CY3JI0BYM TOMOHHMAAH TAIIKA OOPJIMKHHUHT OJJIUN EKU
Mypakka0 CUTYalMSICHHU KYyIIMa cy3iap épaaMujia 0eBOCUTa HOMJIAMTH.

2.Mxkunamun pedepeHInsIM Kymma cysap. Macaman: old-maidish,
gentelmanly,  ungentelmanly,  wild-animal-house,  door-knob-wiper,
furnitureteria, hamburger, fishburger, beefburger, cheeseburger, jack-in-the-
pulpit, devil-may-carp, man-of-war, brother-in-arms.

by kymma cy3nap TOMOHMIAH AaHIVIAIIMITAH MAabHO, TYLIYHYaHUHT
peaAMET akcu €ku pedepeHTr Mypakkad €ku UKKWiIamMud Oynaau. MacanaH:
old-maid cy3uHMHT OWUPWHYM MabHOCH SIbHU TYFpH, OHpIaM4H
pedepeHuscH — «Kkapuku3» TylmlyH4acw Oyiica, yHra kymwmmda — ISh
Kyumwirania 0y aHuK npeaMmer, pedepeHIuscu MaBXyMilaliaad Ba -CUMOH
Kabu pedepeHnran MabHO Maiigo0 OYIMO CY3HMHI MabHOCH TyMaHJIAIIA/IU.
Gentleman — cy3uHuHT Y31 Ky1Ma cy3 0Ym0, yHUHT pedepeHIral MabHOCH
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CAXWU XYTIK, IOPUUL-MYPULL, 0000 HOPMALAPUHU MYKAMMATL 2ANIASAH WUAXC»
O0ynu6, OyHu aHuK Oup pedepeHT Muconmaa KYpHIll, CEe3WIl Ba Oaxosarl
MyMKHH. Arap Oy cy3ra — ly xymmmuacu kymmica, Oy KylmiMa CY3HUHT
MabHOCH Y3rapul «saxuiu XK, opui-mypuil, 0000 HOPMALAPUHU MYKAMMAT
seannaeandex,  (deannacanua,  deannazanxonda)»  MabHOCH  XOCHII
O0yn0,pedepeHT MAbHOCH MaBXyMJIAIITAIH,

by wukkumamun pedepeHIs CY3JI0BYM  TOMOHHJAH CYOBEKTHB
MyHOcaOaTuHM  Omnmmupwin, — Oaxojam — Makcaauaa €ku  OyiaMmaca
O0axonaHaéTrad Iaxc OPUII-TypUIIUra HucOaraH y3 OaxocuHu OepaétraH
Oyuim MyMKUH. Arap Oy cy3ra ssHa OMp 2JIeMeHT Kyiuica, ungentelmanly
— cy3u Xxocun Oynmaam Ba Oy CY3HMHT MabHOCH SHAJa MaBXyMJaIIuo
nacTiadku pedepeHInall MabHO KYJIaMH JKyJla KEHraiiub Xycycuil xonaTaaH
YyMYMHH XonaTra Kyyaau. MaBxyMiamuil Y3MHUHT OXUPTH OOCKUYUra eTho
OOpaJMKW, YHJAH OPTUFUHU CY3J0BYM HYKTau HazapuaaH udoaanad Ba
TUHTJIOBYM TOMOHU/IaH KaOyJIKUINO OYIMaiiu.

Wild-animal-house xymma otuma sca pedepeHius MypakkaOIuru Oy
CY3HM TallIKWJ 3TYBUYM JJIEMEHTIap V3 pedepeHial MabHOJAPUHU TYia
caKJjIaraHJIMru okubaTuia r3ara kenaau. by Hapca «€BBOiM XallBOHJIAp YUYH
yi, OuHO» 1e0 TymyHWIuImM €Eku OyiMaca «oTap, KYTOH» Tap3uja
TYUIYHUJIMIIA MyYMKUH, aMMO OYHUHT WJIOKH MYK, YYHKU «OTap» Ba KKYTOH»
CYy3NmapuHUHT pedepeHnrarl MabHOCH OJlaT/la «KaTTa, Termacu OYMK, KYII
MUKJIOpJIard yd XaWBOHJIApU CaKJaHAJWTraH, KYpUKJaHAJIWraH >Xou» 1eo
TYHIYHUJIQAU Ba oOJaTia €EBBOWM XalBOHJApPHM TEMacu OYMK, JEBOPU
HUCcOaTaH IacT »Koiuapaa cakiab Oymmaiiau. By kymma cysmarm «house»
cy3u Oy cy3aa «OMHOCUMOH JACBOPJIU, TOMH EMWITaH» MabHO OOpJIMIUlIaH
xabap Oepaau.

Door-knob-wiper kymmma cy3m XaM  IOKOpHAarm Kabu  yu
KOMITIOHEHTJIaH “OOpaT, yYMHYM KOMIIOHEHT 3ca sfcama cy3. by aca cy3ma
TYpTTa MabHO KOMIIOHEHTH Oopiurujgan panonar Oepamu. TapkuOHUHT
MypakkaOmuru y3 HaBOaTuaa pePepeHTHUHT Mypakkald Oynuinura oyiub
KEeJIa[u, SbHU «AIIMK KYHTUPOFH TYrMadacu» Ky3 OJIIWra KEATUPHII
MYMKHH, DHJIM YHTa <«WIiper» »sJIeMEHTH KYIIWIUIIH OKUOaThuaa Cy3
pedepeHnan MabHOCHHUHT Kail HycuHaa OYIuIM, SbHU YHU Kail HycuHaa
TUHTJIOBUM TOMOHHMJAH KaOynd KWIMHHUINK, THUHTJIOBYMHUHT JIMCOHUW Ba
Xaétuil Taxxpubdacura OOFIIHK,
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Man-of-war kyimima cy3u TapkuOM >KUXaTHAaH Mypakkab Oyimo,
udonananaérran pedepeHman MabHO XaM MIMOMATHK XapakTepra ora.
UyHKH, «KaHTYN» MabHOCH OWp TOMOHJIaH JKaHTYM MabHOCHTA TYFPU KeJica-
1a, IEKWH Oy Hapca TYIaluruda MOC KelIMaiiu.

Bubble-and-squeak kymma cy3uHHHT pedepeHIanl  MabHOCH
MOTHBAlMsUIAHMAranaup. by Cy3JapHUHr JyFaBUM MabHOJAPUHU OIJIUMI
cymMmacu Oynmail OyTyHnail Oollka MAMOMATUK Wya OwiaH maijgo Oyirax
MabHOJUP. By Cy3 «uauTwWiraH COBYK TYIIT Ba cab3aBOT/Iap KYIIWITaH
OBKaT» MabHOCHMHHM Oepamu. by epaa KkymiMa CY3HHHT WKKHJIAMYU
pedepeHunsicl aHUK KYpruHHUO TypuOIu.

But-and-ben kymma cy3um Xam MoTHBalMsUIaHMaraH pedepeHIIran
MabHOra 3ra Oynran cy3 Oynu0O, y udonmanaérraH MabHO «UKKH XOHAJIU
KOTTEDK» KyIIMa CY3HU TAIlIKWJI 3Ta€TTaH Cy3jap MabHOJIAPUHU MUFUHIUCU
cudaruga xocun 6ynmaiian. by epaa xaM UKKuiaaMuu pedepeHIus X0oucacu
Ky3aTHJIA]IN.

Chest-on-chest kymmMa cy3uma XxaM HKKWJIaM4d — pedepeHIns
KY3aTWJIMOKJA, SSbHU «KOMOJ[» CY3MHUHI MabHOCH, OJIIUN KWJIUO yCTMa-yCT
KYMWITaH AUKIap Aerad cy3 sMac.

Chuck-a-luck xymma cy3ugarn ukkuiamud pedepeHnus udoaa
TUJIAETTaH CUTYyallMsIHU Mdoaanaiiga yHu xapacH cudaruaa Oumiaupaim —
«y4yTa OIIMUK OuWjlaH VYiHamajguraH Kumop ViimHu». By epna >xapa¢H Ba
HaTHXara bTUO0p KapaTHIasTH.

Backwoodsman kyiima otu Xxam Mypakka® TapkuOra sra Oynras cys
oymmb, Oy Hapca Oy cy3 ToMoHMJaH udoaa STWIACTraH pedepeHIman
MabHOHUHT Mypakkad OYIMIIMHU Tako30 3Taau. CY3HUHT MabHOCHU «UYEKKa
YpMoOHIIapa sIaiiurad ogam», «OBJIOK YPMOHJIAp sIIoBUKMCH» 0YIn0, Oy yu
CEMaHTHUK KOMITIOHEHTHUHT OMPUKYBUAH XOCUIIOYIJIraH.

Aircraftman xymma otM XaMm HMKKWIaM4u pedepeHimsara sra OyiraH
cy3 Oymmb, Oy epaa OwimupuiaaéTraH MabHO «XapOWil XaBO Kywiapu
KAHTUYMJIApU» CY3HUHT OupiamMud pedepeHiusicura acociaHraH XoJjjaa
SApaTUIITaH.

Maskyp 0061a 013 Ky1iMa oTiaapHu GYHKIMSUIAPU XaKK/1a TauPHUIITHA
y3uMu3ra Makcaj Kb oenruiarad 3auk. Kymma oTiaapHUHT OOpJMKIaru
BOKEa-XOAWCATIAPHUA TUJI YHCYpJapu TOMOHHUJAH aKC O3TUIIU, OOPIMKHUHT
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OHTJIaru 00pa3IapvHU TWIJA CTPYKTYpaJaHUIIN aKTyaTUu3aIllusICUHUHT YCYJII
Ba BOCUTAJIAPHUIHP.

Hyrtkna  udomanmanran  TymyHUanap — Xakuja — CY3JOBUMHHHT
pedepeHmsIcHTa Kypa HWHIVIN3 TWIMAAOTIM KYIIMa Ccy3dap KyuHujara
rypyxJjapra OyiamHaau:

1. Bopaukmary Oupop HIN-XapakaTHU _Oaxkapuiira OakapyBUH

TOMOHUJAH udoAa KWUIMHTAH MAaKcajJ MabHOCHHU OWIIMPYBYM KYIIMa
otiap. Haymarket, nightgown.
Haymarket — mwuan, comMoH, MOX0a Ba OOImIKa Iy KaOW eM-xXallak

COTHUTQJIUTaH >KOU (= COTHUII MaKCaJu/ia OYMJITaH, KypHJITaH KO ).

Bird-dog — KkynurapHM KyBiam y4yH WIIIATHJIAAWTAH KYPUKIH UT (=
KYBJIaIll MaKcaauaa OOKuIauraH).

Bear-dog — aimk oBmam maWtuaa  QodpamaHWII  Makcaauaa
OOKUJIQJIUTaH WT.

Basket-ball — TymHm Maxcyc koHyH-KoMpanapra OYWCyHTaH XoJiaa
paKkuO caBaTura TYHUIMpHUII MaKcaauaa YiiHanaaurad Y-, 0ackeTool.

Bodyguard — TaHcokuu, sbHH OMpPOp KMMCAHMHI TaHACUIa (MKOHMWTa)
Oolkagap TOMOHUAAH KUJIMHHUIIKA MYMKHH OYJITaH Ta)KOBY3JIAPHUHT OJIIMHU
OJIUIII YUYH E€JJIAaHTaH MaxCyc TaluéprapjiMKka ara OyJiraH ojiam.

Tea-party — yolxypiauK KAJIUII MaKCaIu/a YIOIITUPUIAAUTaH 3uédar.

Nightgown — TyHnma xuiin® E€TMIN Makcaauja CHIWI, KCHI, FOMIIOK
MAaTOJIaH TUKWJITAH KYWJIaK.

Alarm-gun — TpeBora bJIOH KWIMHAJWTaH BaKTiapja OJaMJIapHU
KY3FaTHUIII MaKCaIu/a OTUJIQJNTaH 3aM0apax.

Alarm clock - OyAWJIIbHUK, OJaMJIapHU  YHUFOTHIN  Y4yH
UIIATUIAIUTaH coarT.

2. bopiawkna amanra OIIYBM KYTWITaH OWPOp WII-XapaKaTHU
OakapuIlra peXxagamTHPUIral, MyJbKaJUTaHTaH Hapcasiap.

Alarm-bell — xaBd-xaTap xakuga xabap OepHIITaMyIDKaUIaHTaH
KYHFUPOK.

Air-washer — xaBoHH To3aJyalll ydyH WILIATHINTa MYJDKaJIJIAHTaH CYB
bunsTpu.

Ale-bench — mmBOXoHa wWummarn €KW TaIIKAPUCUAATHd THBOXYpIap
YTUpuO NMUBO MUHUIITIAPUTa MYJDKAJIIAHUO YpHATUIITaH Y3yH Kypcuiap.
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Ale-bush — mnmBO coTHIAéTraHAWIUHA OWIMPHII YYyH BHBECKa
cudaTnia KyJlaHaIurad €3yB.

Ale-house — muBoxoHa, TUBO COTHO OIMO UYHMII YUyH KypHJIraH OUHO.

Ale-barrel — muBo Kyitui yayH sicanrad 604Ka.

Alarm-word — maposb y4yH UILIaTHIaIUTraH cy3.

3. bopnuknarn Tun Oupiaukiaapu  ToMoHuIaH wudoxa dTmmaérraH

HapcaJapHUHT cu(aT-XoccaJapuHy OMIIMPYBYH KYIIIMa cy31ap.
Ice-cream — my3aaii COBYK KailMOK
Blackbird — xopa kym, kor-kopa kapra
April-fool — OupuHYM anpesr KyHHu aXMOK KHJIMHTaH Oj1aM, JJaKMa
Apple-squire — kymMayrIvk OWIaH MIyFyJIaHaJUraH I1axc
Ant-egg — uyMoJIM TYXyMHU, KYTI Ba Ky4CH3 Hapcajap
Afteryears — kelinaru Husuiap
Afterdays — keitmHru KyHiIap
4. bopaukgarn T OWpAMKIApd TOMOHHMAAH udoaa »>Tuiaérrax

HapCaJapHUHT HUMAJIaH KeJINO YMKUIUHA OWIANPYBYHN KyIIIMa cy3Jap.
Rainwater — émrup cyBu, EMFUpIaH TYIUIAHTaH CYB
Stonewall — OyTyHaii TolIIaH KypHIITaH JIEBOP
Air pillow — xaBo €cTuFu, XaBoJaH KUJIMHIaH ECTUK
Air-gas — éayBun ra3, €HMII XOccacura 3ra OyiraH ras

Ale-gar — yTkup MUBO, Ky4IH, CO3, AXIIH ITUBO

Air-screw — xaBo BUHTH, XaBO OKUMH TabCHPH/Ia ailJlaHaTUraH BUHT
Anchor-ice — Ty6 my3u, napé, Ky OCTH My3H1

Amazon-stone — aMa30HUT MHHEPAJIH

Anchory-paste — ceneyika rmacracu

5. Tun Owpsukiapy TOMOHWAAH Hdoja 3TUIACTraH HapcaJapHUHT

arpod-0OpJAUKIArd aHUK VPHHU-)KOWMHU, (a30BUM  KOODJAHHATAIAPUHU

OWJIIMPYBYHU KVIIIMaA CY3iap.
Fatherland — oranap simraran 3amuiH, otanap epu, BaTaH

Door-knob — smmk nacracu, SIIMKKA YpHATHIITAH JacTa
Homeland — ona-BaraH, yii jxoiyialirad BaTaH, OHa-tOpT
Baby-house — kyfupuok yitn, KyFup4OKIap TypaJuraH yiua
Backhouse — cyB ycTura Kypuiras yi

Bakehouse — HoBBoIiXOHa, HOH €U IUTaH Yii

Bankshall — ToBap omGopu, Mo-TOBap cakjaaHaAWraH CKJa
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Bastel-house — yii-kanba

Battle-field — »anr maiigoHu,xaHr XapakaTiapu 0yIM0 YTraH Kou
Beer-garden — ounk xaBojia MMBO COTHJIAIUTAH KO

Air-port — asporopt

6.Tun Oupiukiapy TOMOHUIAH wuQonaa >TuUnaéTral Hapca EKu

XoAucaJapHUHT (basoz[am MYValsH _KOOpJAMHaTajJapuja COIUD 6§7J'H/IHI

HAWTHHN OWJIMPYBYM KVIIIMA CVY3J1ap.

After-winter — xui oxXupu, KUIITHAHT KAUTHO KEJUIITH

After-time — kenaxak, Oyirycua

Afteryears — xeiMHTH HHILIAp

Afterdays — keitmHIr1 KyHIap

Banian-day — py3a xyHwu, py3a TyTuIaIurad KyH

7. Tun Oupiaukiapu TOMOHHWJAH wudoaa ITUIAEIraH Hapca EKU

XOJMcaJIapH MoaudUKanMsg KWIYBYHU, SHHU VJIAPDHUHT KacOu, Basuda,

YHBOHHWHHA 6I/IJ'IJII/IDVB‘II/I KYIIIMa Cy3J1ap.

Field-marshall — ¢emsamapman, sxyna onwii xapOuii yHBOHJIapJaH
oupu

Air-marshall — xaBokyunapu aBHaLHSICH

Airlog — asporor, xaBoIryHoc

Airmechanic — 6opTMexaHuK

Airmonger — ¢anTtasep

Airfitter — aBuamoropucr

Airwoman — yuyBus aéin

Ale-brewer — iBo nmuIIUPyBYN

Ale-dropper — muBoxoHa sracu

Ale-knight — mUBOXOHAHHUHT IOMMHIA KITUCHTH

Ale-wife — muBoxoHa aracu (aéxn)

Ape-bearer — kyuarap ku3ukum, Macxxapabo3

Almsman — kammok, xkambarair ogam

8.Tun Oupnukiapu ToMoHWIAH udoma dtwiaaérrad tabuar BOKea-

XoJucajaapu, VCI/IMJ'II/IK Ba KOH3O0TJAPHUHHU XApaKTCpu3allvsid KWIIYBYH, ABHHU

yiIap XaKuaa KVIIruM4a MabJIyMOT OepYBYH KYIIIMA cy3jap.

Rainbow — émrupaan KeinH naiao Oyiaguran Kamaiak
Bee-eater — acanapuxyp xaliBoH
Bee-clue — acanapu Ty nacu
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Beast-fly — cyna, ntnammma

Billy-goat — spkak »ukwu, Taka

Black-wood — kopa napaxt, Kopa érodu

Blind-worm — kypuiioH, CyBHIIOH

Bitter-bump — xamuI3opaa AIMIOBYH KYIIT

O0.Tun_ Oupaukiiapy TOMOHMJAAH Hdoaa HTuiaaéTraH Hapca EKu

XOJMCcANIap Vpracuaard VXMaluinK, apKIaHuil MyHOCA0aTUHH OWIIIUPYBYHU

KYIIIMa Cy37ap.
Blackmailer — manTaxxuu, Kopa uruiap OujiiaH MyFyJUIaHYBYH OJaM

Blackleg — corkun, num Kopa omxam

Black-face — merp amrymauu, xabar r037u

Black-lead —rpadur munepanu

Blue-cellar worker —ummau, Kopa umrdu

Blue plant — kymxyT napaxTtu

Gold-fish — ontuH Ganuk

10. Bokenanum ycyiiapy Ba BOCHTAJlapu Typimda Oyiarad OoIiKa
MabHO/JIard TyIIyHUYaJIapHU UOJaTI0OBYM KYIIIMa cy3ap.

Bench-engine, bill-man, birth-right, bench-system, beef-head, blind-
spot, batman, benefit-society, bible-clerk Ba xoxazo:map.

§3.2. UHrim3 Ba ¥30eK THILIAPHAA KYIIMA OTJAPHUHT KYyJLJIAHHIIIH/IA
U30MOp(PU3M Ba AJLIIOMOP(PU3M X0JIATIAPH BA YJIAPHHU KeJITUPHO
YUKAPYBYHM OMUJLJIAP

Kymma ot Tun ayraT Ooinmrujaa anoxujaa YypuHra sra OYmuo,
BOKEJIMKAA coaup OViaérran xoaucanap, MaBxXyJ MpeaMeTiiap TyFpucHuaaru
TYIIYHYAJIADHU OJIMW, KyJal ycynaa artamaup. Kymma cyszmap xakuga
KaTop TaJKUKOTIAap ApaTwirad Oyica-nall®, HyTkmil MynokoTaa KymiMa
OTJIap TaxXJIMu Oopacua aiipum 0axciu Macaanap MaBxyI.

KymmMa ormapHMHT Typiid KYPUHHUINAATH HYTKUM Ty3WiIMaliap, Ly
AKymiiaziaH, (ppa3eosoruk OUPIIMKIAp TapKUOUIa KYJUTAaHUII XYCYCUSITIapUHU
VpraHviijian OJAWH yJApHUHT V3JIapujard JIeKCEeMaTWK, HOMUHATHB

WSKapanr: MamaroB H. ¥36ex twmuia kyuma cysnap. T.1982; Xoxues A. V36ex TrimmryHOCTHIHAA KyIIMa CY371ap
Ontan OOFIIMK MacaJlaJJapHUHT YpraHwinin Xonaty // Y30ek T Ba anabuéru, 1988, Ne4, b. 27-32.
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OCNTWIAPUHU aHUKJAIl HXTUEKU TyFuilaau. Mabiaym Oup TypAard Tui
OMpIMKIAPUHUA KyIIMa OT cU(aTHAa TAJIKWH STUII Y4yH YOy OWpIMKIap
Oup KaTtop MIAaKJIWKA Ba MYHJIApUKaBUM OENTUIap MakMyacura sra OyIuiiu
J03UM, aMMO OyHJail Oenruiaap Oapua xoyatiapaa Xam Oup Xujil KypuHHUIIIA
HaMOEH OYJiaBepMaiiu.

[ yHUHT y4yH KYIlIMa OTJIApHUHT TYIUK TacHU(UHM Oepulll Ba yaapHH
OOIIKa TypJOIIl KYPUHUII >KUXATHAAH SKUH XOAucalapAaH (apKiail OCOH
Bazu(a smac. bunobapuH, KymmMa cy3napau Oup ToMoHAaH adUKCIH sScama
JeKkceManapaH, Oomka OUp TOMOHIAH 3Ca, aHAJIUTHK araMainap Oyirad
bpazemaap €Ku IPKUH CY3 OupUKManapuiaH (apkmam ydyH Xu3Mar
KWJIaIUraH «§I9aM»JIapHy TOIUII Kepak 0ymanu'®,

by WyHanmumimard W3JIaHULUIAD MAHTUKAH WKKA aCOCUK MAaKCaJHU
KYy3naiau: KuéciaaHaéTran OUpIuKIapHU (hapKJiall Ba YXIIanl TOMOHJIAPUHU
aHukam. Kymma oTHUHT cy3 OMpHUKMacy OWJIaH YXIIANIIUK TOMOHU YHUHT
«AYKU CUHTAKCUCH», SbHU TNaWI0 OYJIMIIM y4yH acoc OYJIraH CHUHTaKTHK
Ty3uJiMa OMJlaH MyHOcabaTu1a HaMOEH OYiau.

Hapxakukart, the house has many stories— a many— storied building —
YHHHMHT Ky KaBaTu Oop, kyn kaBatim OuHo; the child is three years old
child — 6ona yu €mpma,yu € 0oja kaOW KaTOpJIapHU COJIUINTHPIaHJA,
KylIMa Ccy3jap 3aMupua TYpJId KYPUHHUIIAATM HYTKUA KypuiaMasiap
¢TraniMrura ryBoxX Oyinamu3. bupok, Kymma cy3 Xocwi Oyiuim
OJIMITHHA OUPOp-OUp CHHTAKTUK OWPUKMAHUHT TpaHcpopmarusiacu —
Kyuum cudartuna Kapail MaxCylaop HyKTahHazap 5smac. by kabu
buKkpiap alakauoH TEeHEepaTUB TrpaMMaThKa TaxpuOacuja y3 aKCHUHU
tonrad. Tpancdopmanus, HOMHUHAIM3AIUs KaOW Xapakariap THII
XOJIUCaNlapu TapKUOWUW TY3WIMIIMHU KypcaTulga KYJ Kejca Xam, Cy3
SACAIUIIMA MOXHUATH HYTKUH MYJIOKOTAAa THJI OUPJIMKIAPUHU TeXkKall
TaMOWWJIMHUHT YCTUBOPJUTUAA XaM KypuHaau. HyTK Tu3umuga xap Joum
XQKM KUXATUAaH KUYMUK OYJraH, JIGKCMK OUpJMK BOCHUTacHIa HJIOXKHU
Oopuya KeHr MHUKECHArd axOOpOTHM MabiIyM KWJIUII XapakaTH Ce3WIaiu
(3.1-pacmra kapaHr):

16Tyxraepa K. CTpyKkTypa M CEMaHTHKO-HOMMHATHBHBIE XapaKTEPHCTHKH CIIOHBIX CJIOB, BXOIANIMH B COCTaB
¢pazeonorusmos. [Jucc...xaH.¢pun.Hayk. — HaBou., 2002. — C.78.

124



M mmomastariminn
cababiapu

K¥mma otnapHuHT WM anomaruk Kymma oT
MabHOCHHU TYFPUJaH-TYFpU OomKa TUIIAaH
Y3rapTUpHUII (bpazeosrorux V3ITAIITUP MITAETTaHITUT Y
SXTUMOJIMHUHT OupukManapaa cababiu (KaJIbKaJiall
cababnapu KYJUIaHUIIY Ty aiinmy Hym)

3.1 — pacm. Uanomanamum cadadaapu

Kymva oTmapHMHT TyprFyH cy3 Oupukmanapu OWIaH aJIOKAcH
ypranmimaérraHa acocuid 9IBTHOOpP YIAPHHWHT YXIIalml TOMOHJIApUTA
KapaTwiaéTrauAeKk Tyrojaau. bynaai yXumanmk JeKCUK OUpIHKIap MabHO
KMUCMJIAPUHUHT IIAKJUTAHUIIWAA, YJIAPHUHT MAMOMA KYPUHMILIWHM OJIMILJIA
Ky3ra tamnaHaau. Kyimma cy3HUHT TeKCUK MabHOCHU TypJid cababmnapra Kypa
yauoManamand: 1)  kymma  cy3nmap  TYFpUAAH-TYFpU  (Ppa3eosioruk
OupHUKManapaa KyJUIAaHUIIM MYMKHUH; 2) KyIIMa cy3 AacTia0Ku MabHOCHUHU
VY3rapTupuil 3XTUMOJIU MaBxXkyZ; 3) MAMOMATHK MabHO KylIMa cy3 OoIlka
THJIaH Y3IalTHpUIa&éTrannaa (KaabKalalTHPUIL WYy Ouian) TyFumaam’’,

Kyimma cy3 Ma3myH xKuxaTuaaH TypFyH cy3 OMpUKMAacura xKyja Xam
AKWH Typaau. by gKuHIMK, aliHuKca, (ppa3eosioruk OMpUKMa MabHOCUHUHT
HYTK JKapaéHuJa JpKHH KylIMa cy3ra Kyduiuuja KypuHaau. Macanas,
UHIJIM3 TUIMOArd fo oil one’s palm «mopa OepmMok» (cy3ma-cy3: «KyIuHU
éanamokK») TypryH OuwpukMacu 3amuHuzga bribe «mopa» (cy3Ma-cy3: «xpi
éau») JieKcemanapu maiio OynraH. AMMo OyHaaill TapkuOWii Ba MabHO
VXIIANUIMTY  KYIIMa CY3HUHT (ppa3eosioru3miiap OWiaH —allOKaCUHHUHT
OMprvuHa TOMOHHUIUP. YOy aJOKaHUHT siHA OUp IBTUOOPIAH yeTna Koo
KeJaéTraH TOMOHM  MAaBXYAKH, YHU  YypraHMaciaH TypuO, THI
OMPJIMKJIIADUHUHT  CTPYKTYPABUMU-CEMAHTUK XYCYCUSATIIAPUHU, YJIAPHUHT
HYTKUA MYJIOKOT Ty3uiMaiapuaard Ba3subacuHU TyJaIurudya EpUTHIIT
MyIIKya Oynu0 konaBepaau. UyHOHUM, KYIIMa CY3JIapHUHT THJI THU3UMU

17Axmanopa O.C. K Bonpocy 006 OTIMYMM CHOXKHBIX CIOB OT (paseonorudeckux emunuu. // Tp. uHC-TA
si3piko3Hanust AH. — M., 1954. — T 4.
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JyFaT >KaMFapMacuja MaBXyJ OynraH Kymiaad ¢pa3eosoruk OmpukMaap
TapkuOuga KYJUIaHWIIKA Oapyara MabjiyM Xoaucaaup. bupok, Oy cysmap
Tali€p ayraBuil «xoMm amé» cudaruia KyJUITaHWIaAUMHU €Ku ynap OeBocuTa
HYTK JKapa€Huja fo3ara KeJaguMH, Ym0y CY3JapHUHT TYpFyH OHpHKMa
Ma3MyHHUTa TabCUPH KaHJai, JeraH KaTop caBoUlap Xajurada y3 >KkaBOOMHU
KYTMOK/IA.

K.TyxtaeBanunr ¢ukpura Kkypa, KymMa cy3 xap KaHgail sicama
JTyFaBUW OMpIUK KaOW HYTKUN Ba MaHTHKUN (aonust Maxcynuaup. bynmait
(aonuAT MYKM Ba TalIKU TOMOHJAH MyKamMmas OYJraH JTUHTBUCTHK Xam[a
Tapakkyp XapakaTiapyu acocuja ro3ara KenuO, YHHWHT HaTIKacHua HYTKHM
(aoNHAT MKOJKOPHU TAllKU OJaMIard NpeaMeT, XOAUCAIapHU UIPOK 3TAJIH,
yJIApHUHT YMYMHUM KaTtopjard YpHUHM aHUKJIaiaM, OolIKajapu OusaH
KUECHIaiii, KEeWMH 3ca ynapra HOM Oepanu, artaiiau. Aram (aoiausiTu
KYIITMHA XoJaTiap/ia «MKKUIaM4u» JJMHTBUCTUK XapakaT O0yiu0, OyHaa Tl
TU3UMHUJA MaBxXys OYyJIraH OupIMKIAp >Kapa€HUHUHI ACOCUA Ma3MyHUHU
TYIMK 04uO Oepulll KyapaTura sra sMmac. 3epo, KyIiMa cy3 XOoCHI OYIUIIu
XKapaCHUHUHT (PaKaTruHa CHUHTAKCUC HYKTaW Ha3apuJaH TalKWH KUJIUII
YHUHT OOIIKa, >XyMmMjaJaH, CEMaHTUK Ba (YHKIMOHAN XyCYCUSTIAPUHU
UHKOp KWIWII XaBOUHU TYFAUPAAW. XOJOYKH, CHHTAKCUC KYITHMHA
X0JlaTiap/ia CEMaHTHKara HUCOATaH UKKWJIaM4YW YPUHHM 3rauiad, y MabiyM
Oup Ma3MyHHHU IIaKJJIAHTUPUII BazudacuHu yTaiau xojoc. Kymma cy3HUHT
JyFaBUI XO0/IMCA SKAHJIUTHHU OCJNTUIIOBYM aCOCHI KypcaTKUWJIapuiaaH Oupu
YHUHT Y3Ura XOC HOMUHATHUB (aTaml) QyHKIUACUHU Oa)KapuIlll UMKOHUSATHUTA
sra oymmmmuptte,

Kymma cy3 sdcam skapa€Hd MyKaMMall CEMaHTHK  (aosusr
HaTWxacuaup. by kapa€umga Ou3 Typau XWil HOMHHATUB BOCUTAJIAPHUHT
y3apo MOCJAllyBH 3aMUHHUA Y3Ura XOC MabHOJAPHUHT OMPUKHUIIU FO3ara
KEJIWIINHU Kypamu3. KymiMa cy3 Ba HyTKMI-CEMAaHTHK Ty3WJIMa JacTaBBaj
TalllKu AYHE BOKEA-XOAMCAJAPUHUHI TypJiMuya WHBHKOCU HaTwxkacuaup. by
MKKHU XOJaTJa BOKEJIMK/A 03ara KenaéTraH XoAuca, MpeAMETHUHT OyTyHIIan
OolKa-0OIIKa TOMOHJIApM Ba Oenrwjiapu axparud OJMHHO, anoxXujaa
oyprTupuO kypcatminamu (Macaidan: wooden-legged- leg made of the wood)
¢ku OolIkaya KYpUHHUIIJATM MaHTUKUM MyHocaOaTinapHu udomaiail
MakKcaJau amaira omupuiaad. CUHTaKTUK Ty3WIMa Ba KYylIMa cy3 Oup Xui

U8Tyxraepa K. CTpyKTypa M CEMaHTHKO-HOMMHATHBHBIE XapaKTEPHCTHKH CIIOMKHBIX CJIOB, BXOJSANIMHA B COCTAaB
¢pazeonorusmos. [Jucc...kaH.¢pun.Hayk. — HaBou., 2002. — C.79.
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pedepeHtra, SHbHM HOMHHATHUB acocra odra OYJIMAaciIWTuHU, YJIapHUHT
HETU3UJIa TYPraH MaHTUKHUI (PUKP-MYJI0Xa3aHUHT y3apo MOC KeIMaCIUTHIa
XaM Kypuilr MyMKuH. Kuéciaanr: he drives a car — y marmna xaiaiau; a car
driver — mamuHa xaiaoBuu. ByHnai MyTaHOCHOIUKHUHT cabadu y3-y3umaH
paBIllaH: CHHTAKTUK TY3WJIMa KOMMYHHUKATHB OWpJuK OYVimb, y OeBocuTa
HYTKA MYJIOKOT apa€Huja ro3ara Kejiaav, KyliMa Cy3 3Ca HOMHHATUB
OMpJVK, YHWHT HYTKIa KYJUIAHUIIH OEBOCHTA, SbHU HYTKUW-CHUHTAKTHK
Ty3UIMajap TapKUOMIa KUPUII BOCUTACKHA aMajra omupunag’®,

CHHTaKTUK KypujiMa Ba HOMHUHATHUB OMPJWK — KYIIIMa OTHHHT TYPJIH
XUl Bazuda OaxapwInd HaTWKacHAa YyJapHUHT OupHAa aHUK IpEeaMET-
xoauca Xakuaa ¢ukp roputuica (macanad: the pear looks like an apple),
WKKHHYUCHA dca pedepaHT aHWK dMac, YMyMaH, MablyM TypyXxra, Typra
KAPYBYH MPEAMET aTayiafu (aHocup wagpmonu).

Xymiac, KymiMa CY3HUHI OOIlKa THJI XoJIucajiapu OujiaH Oyiras
MyHOCA0AaTMHM TaxJWJI KWIHII, YHWHT THJI TH3UMUJArd YpHUA Ba
MYHJIAPWKABUN XYCYCHUATIAPUHUHT IHMaKJUIAHUIT WYJUITApUHA  aHHKJIAITa
XU3MaT KUJIaJIH.

Kymima cy3napHuHr QyHKIIMOHA CEMAaHTUKACU MacajlaCu XaKuja Ky
TWIyHocnap y3 ¢gukp MyHocabarimapunu Ounauprad. Illymapman Oupwu
N.Conues 6ynu0, y ¥3 MakojlacuJa UHIVIN3 TUIMHUHT CY3 sICAIUII TU3UMUIA
gcama cy3nap MyaMMOCH ajloXyJa KaTeropuan TN cudaruaa Kapaauiilu
XaKuaa ranupuO, 11y HapCaHW TabKUUIAWIWKH, KylIMa Cy3lap H03acuaaH
o0 Oopuira uIjga sicaMa cy3nap Xakuaa, YJIapHUHT (YHKIIMOHAI
aCIeKTJIapu XaKuJa Aespiid Cy3 IOpUTUIIMAraH, arap IOpUTHITaH Oyiica Xam,
IIYHYaKy, Wyn-ifynakail kaig >tu6 yrumran'?,

MabiayMKH, KYITUUAIUK OJUMIIAPHUHT (UKpUYa, scama KyIiMa cy3iap
YyMyMHUH KyIIMa cy3jap TapkuOuaaH axpaiud YMKKaH cy3nap Oymauo,
Y3MapuHUHT OUp XyCycusTiapu OWsiaH cojaja Kymma cysnapiaaH (apk
Kuimaan. flcama KymiMa cysjiap coaja KyluMa Cy3JiapJaH 5SHI  aBBaJIO
Y3MapUHUHT sICAJIMII yCyJutapu OuiiaH (apKJiaHaIu.

Slcama Ky1IMa CY3JIapHUHT UKKWJIAMYU pedepeHIUsIu Typu TapKuo
KUXATUAAH XaM SHI MypakkaOu XucoOnaHajau. SIHTM mparMaTuk MabHO
adbukcnap KYmumuimm épaamMuaa aBBAIPOK OUp-OMpHUra KYIIWiIran cysmiap

119 Kapantyk I1.M. C10B006pa3oBaHue aHIIMHACKOTO s3bika. — M.: Beiciuas mkona, 1977. — C. 21.
120Conues Y. Tunmapapo TUIONOTHK MIAXC KATErOPHACHHH H(OIanama Kyuma cy3IapHiHT posiu // Y36ek THIH Ba
agabuértu. 2001, Ne6. — B.83.
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TYFpu €KM MAMOMATUMK MAabHOJApura KylmnMm4ya Tap3[Ja KyIIWIMIIA OpPKalu
xocun  kwiumHaad.  Macaman:  high-flier, high-scaler kymma-scama
CY3J1apHUHT MKKMHYM KucMmu Oynran flier Ba scaler cyzmapu nyraTiapna
Oepuiran Oyica, ymapHUHT pedepeHIal MabHOCH OyTYH KYIIMa CY3HUHT
pedepeHmran MabHOCHIaH OUpOo3 (hapK KHUIIaIu.

Kymma otHUHT ymymuit pedepeniman MabHOCH Ba YHUHT TapKUOWHU
TAlIKWJI ~ OTYBYM  Cy371ap  pedepeHmmMar  MabHOJIApU  YpTacHIard
MyHOCa0aTHHHM, TaOMAaTUHU YpraHuvin KymMa otiaap  (GyHKIMOHAI-
CEMaHTUKACHUHU TAJKUK STHUITHUHT aCOCUM MIapTiapujaH xpcobOiaHaau. by
HapCaHW TAJKUK OTHUIAa HIUOMATUKIMK XOJMCACUMHUHI MAaBXYJJIUTUTa
»pTHOO0p KapaTUIMMHU3 Kepak. by Me30Hra xypa Kymma otnap yd rypyxra
oynuHaIu:

bupunuu rypyxra pedepeHiman MabHOCH UIMOMATUKIIUK XapaKTepura
sra Oynra" Kymma oTjap KHUpUTWiagu. by rypyxra kuprad cysnap Ouiad
TpaHchopmaiusi €Ku CyOCTUTYTUHMSI MpOLEIypalapuyHy aMalira OLIUPUO
oynmaiimu. Macaman: catcall, skylight xymma cy3mapu mry rypyxra Kkupaiu.
Catcall — *the call of a cat,Skylight — *the light of a sky, mushroom - *the
room for mush, dogcall, catcry, skyshine, catsound, earthlight.

Vsbex mumuoa: T VAMOBOH, aUUKMOBOH, Oymaky3, Taneamonou,
Comubonou, Kopaxynox, Mmune0esoHa, KYKCYIMOH, OYPUKAIId, KOPAsIOK,
KUSUTUUMOH.

WNkkuHuYM rypyxra KUpyBuM KyIima otiiap pedepeHiman MabHOCUHUHT
Tabuatura Kypa HOMJMOMATUK pedepeHnman MabHOra sra OyiraH Kymima
oTiap O0Vau0, ynap OuiaH TpaHchopmalys KUJINII Ba OUPUHYHN 3JIEMEHTHUHT
CyOCTUTYLHUACUHU amajra OUIMpPUII MyMKHH. By Typyx Kyiima otiapura
mucon kuub bedroom, sitting-room, ball-room, crush-room, green-room,
bathroom xabwu cy3napuu kenrtupum MyMmkuH. Bedroom — the room for beds,
sitting-room — the room for sitting, ball-room — the room for balls, bathroom
— the room for bathing.

by rypyxra Oynnan tamkapu blue-book, cash-book, cheque-book, day-
book, guide-book, hand-book, horn-book, log-book, mess-book, note-book,
school-book, song-book, text-book, word-book, work-book, stock-book xa6u
CY3JIapHU XaM KUPUTHUII MYMKHH.

by kabu kymiMa oriapaa MKKUHYM KOMIIOHEHT KauCHUIup MabHOAA
JOVMMHUIINK Ba TAaKpOPHIIMK XapaKTepura 3ra Ba IIYHHHT y4yH Oy epja
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WKKUHYN JIOMMHUH KOMIIOHEHT OYyJIraH MOICTHWHI HYTKJAard peaau3anusicH
Ky3aTujIaau, Iecak HOTYFpU Oy IMaiiu.

By rypyx aHdarmHa cepmaxcyi rypyx Xuco06iaHuO, HyTKJa SHrUaH-
SHIM KylIMa OTJIap Iy MOJEN acocuaa Kymiaad sparuiaaud. Macanas:
farmyard,churchyard, bookland, clubland, Disney-land, dockland,
dreamland, filmland, starland, downland, grassland, homeland, tableland,
headland, highland, moorland, woodland.

V3bex munuoa: OwiXxowa, 4OUXOHQ, 2VIXOHA, MEeXMOHXOHA, UUIXOHA,
MaKkmaodoxoHa, MawKxoHda, 0e80HXOHA, KOPOBYIXOHA, MABAHXOHA, KACAIXOHA,
KaccoOXoHa, capmapouixonda, UCCUKXOHA, OmxoHa, TYpKO80oK, HOCKOBOK,
OWKOBOK, MNONYKKAHO, OKKano, Jlatinakmena, Oxmena, Xupmonmena,
bewxypzon, Oxkypeon, Typaxypeo.

YuuHuY rypyx Kyiima oTjiap Y3inapyuHUHT pedepeHIiual MabHOCUHUHT
Tabuatura Kypa HOUJUOMATUKIWP. Ty3WJUIIA Ba TalIKUI JTYBYH
3JIEMEHTJIApU ypTacujard MyHocaOaTjapra Kypa y MKKHHYM Typyxra kyjaa
yxmamaup. UKkuHuM rypyxJian (papku IIyHIJAKH, KYIlIMa OTHUHT YMyMHUUA
pedepeHnnan MabHOCH KYIIMa OT UKKMHYM KOMIIOHEHTUHUHT pedepeHiual
MabHOCHUTa TEHI OYyiaau, OWPHWHYM KOMIIOHEHTHH 3ca OoIlKa cy3 OuinaH
anMamtupud oynmariau. Macanan: beehive — hive.

bomka mucomnap: blow-out, cut-off, runaway, draw-back, stand-still,
frame-up, down-pour, income, offset, outbreak, outlet, overdress, handshake,
cock-shy, earthquake, hold-all, sundown, nosegay, E-boat, V-day Ba
XO0Ka3oJap.

V3bex munuoa: Ky30UHAK, MUINAKOW, AYYUKMOW, MY3KAUMOK,
KUPKOEK.

KyimMa oTiapHUHT QPYHKIIMOHAT ACTIEKTUHUHT TaXJIWUJIW YHU TallIKWJI
ATYBYM CY3JIapHUHT pedepeHiral MabHOCMHUHT OyTyH KyIIMa oOT
pedepeHnan MabHOCH YpTracujiard MyHoca0ar, pedepeHIual MabHOCH
Tabuatu kabu Macananapaup. by ypunga Ou3 maHa 1y HyKTad HazapaaH
KYIIIMa OTJIAPHUHT pedepeHIal MabHOCH TaOMAaTUHU KYpUO YMKAMMU3.

Insecticide — xamapoTiapHu Kupuil ydyH Bocuta; fratricide —
KapuHJIONLIap, OupojapiapHUHT Oup-OupuHHM Yiuaupuinm, homecide—
KOTHJUTMK, KOTHIT, Jenocide — reHoIu 1, oJaMIIapHH VI TAPHIIL.
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-cide snemeHTH ¥3ak Mopdema OYnu0, y «yamupaérran» MabHOCHHH
ownnupaau, OWPUHYM KOMIIOHEHTHHUHT TIPEAMETIMK Ba KOHJIUJIUK
MabHOCUTA 3Ta OYuo, y Yaaupuiaaurad oObeKTHU KypcaTau.

by kxommoHeHT OwmmaH sicairaH OOITKa KyIIMa OTJIap KyWHaarujiap:
suicide, viticide, valpicide, fungicide, parasiticide, germicide, felicide.

Kypunu6 typubnuku, Oy epma caHa0 VYTwiran Kymmma oOTiap
pedepeHInan MabHOCH CTAOWIIIMK, TOMMHWIIMK Ba Y3rapMaciiiK TaOuaTura
sra. By cTabmmmmk sca 1y Typjaru sSHTH KyIIMa CY3JIapHHU sicalira MOZIET
O0yu0 xu3Matr Kuiaau.

Democracy (xank Xxoxumusmu), Sstratocracy (xapouiu XOKUMUSM),
ergatocracy (UwquIap XOKUMUSAMU), ZYNOCracy (aémnap XyKMpOHaucu),
monocracy (KKka XYKMpOHIUK), foolocracy (axmoxnap Xykmpouaucu),
pedantocracy  (uanacaso0  neoawmaap  XyKMpoHaueu),  technocracy
(mexnokpamus), aristocrat (apucmoxpam), democrat (0eMOKpamux napmus
avsocu), landocrat (kamma ep seacu), technocrat (mexHux dSKcnepmiap
XYKMPOHIURUHU — KPIAO — KY88AMJIO8YU), autocrat  (ueKnammazau
XYKMPOHIUKHU V3 KYIUSA OJI2AH XYKMOOD).

by xymma otnap pedepeHiman MabHOJAPUHUHT TaXJIUJIH 11y HApCaHH
KypcaTaJuKu, arap aBBaJlrd TypyxJjapja, SbHH-CIde,-cracy map OwiiaH
sgcalraH KyIiMa cy3iap/ia WKKUHYUA KOMIIOHEHT pedepeHIral MabHOCH
y3rapMac xapakrepra oara Oymran Oyica, Oy rypyxra SbHA HWKKHHYA
KOMITOHEHTH - Crat Oynran cy3mapaa IOKOpUIArd XoJiaT Ky3aTHUJIMaiiu.
AHUKpOK KwimO alTranjma, Oy epAard WKKUHYHM D3JEMEHT pedepeHIman
MabHOCH «OWPUHYM DOJIEMEHTIAa KypcaTWITaH HapCaHUHT Jracu» Kalu
MabHOCUJIAH, SHHU HUCOATaH TACCHB 3Tajiop IIaXCHaH, TO <oKyaa ¢aol,
XYKMPOHJIMK HWIITMHU KaTTa Xakmaa oiu0 OopyBum yTa (aos, IIyHHHT
okuOatujga cajnOuii OTTeHKara odra OyiraH IIaXCHU  OWJITUPUII»
Japakacuaard KarTa Kyjgamaard pedepeHial MabHora araaup.by nKkuHIH
AJIEMEHTHUHT (DYHKIMOHAT XUXATHaH (AoUMru THUJ CUCTEMAacura SHIHU-
SIHTY KYIIIMa OTJIApHUHT Tai10 OYIUIIMra oiaub KejraH.

Kelinarn wmmucomnap TypyXHHUHI TaxJimivra yramus. by Kymma
OTJIApHUHI MKKWMHYM KOMIIOHEHTH — gram Oynu0, y maxcyc mnpudopiap
épnamuga Oupop HapcaHu €3u0 onumHM  Ounmmupaau.  Macanas:
roentgenogram (¢umroporpaduk €3ys), aerogram, marconigram, radiogram,
cablogram. By kabu cy3mapna €3yBHUHr Kalicu ityn OwiaH amanra
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OIIMPHUJIUIIYN XaKHUaa Cy3 IOpUTHIaaAu. by sinemMeHT OuiaH sicairaH siHa Oup
TypyX c¥y3lap/ia HUMAHMHT €3yBH amalira OIIMPWITAHJUIU KYpCaTUIIA/IH.
Macanan: sphygmogram — opak ypwIIMHHHT &3yBH; ShygmoS — myJibc,
nyabcarus; thermegram —Oupop OHMp MYXUTHHHI XapOpPAaTHHHHI E3YBHU;
heliogram — ky€mr IOpUTHINHM AaBOMUIIMTHHM &3uIn, SCpectrogram —
CICKTpHHM akc OTTHpyBud ¢&3yB; palatogram - Ttamaddy3 BakTHaa
TaHTJIAWHUHT Y3rapuiIapiuan €310 onmin; phonogram — oBo3HU €310 0TI
BA YHU KaWTa SIIUTTHPHIL.

IOxkopuaa aitTu® yTrran KymMa OTJIApHUHT 3JIEMEHTH OYyJaraH-gram
HUHT pedepeHIman MabHOCH XapaéHHU Ownnupran Oyica, Oy YHUHT siTOHA
MabHOCH d5Mac. by sineMeHT ToMoHuAaH Ounaupuiaaaurad pedepeHimat
MabHOHUHT siHA Oup Typu «xapd, Oenru» mabHOocuaup. Macanan: anagram
(cy3ma xapdmap koimamumm —TapTHOMHM — anMarmtupuir), logogram
(cteHorpadgus €3yBM BakTUAa Xapduap YpHUTra UIUIaTUIAIUraH Oelnru),
monogram (Oupop KuMMca HCMH, IIapudu Ba OTACMHUHT HCMHU OOII
xapduapuau Oup-Ompura kymub &3mirad makin), hexagram (rexcarpam),
parallelogram (mapamnenorpam), polygram (monmrpam) cysmapuaga -gram
AJIIEMEHTH «UW3HUK» MabHOCHHM Owinupaau.bymnap xymmacura tengram cyzu
XaM KHUPUTUINO, YHUHT MabHOCH «MabiIyM Oup QurypasapHu Ty3UII HYIu
OuiaH eyuaagural XyuToni OOIIKOTUPMACU»IHP.

HaBOatmaru cy3-graph 6ymm6, Oy Vy3ak wmopdema TYpT XM
pedepeHnan MabHOHU aHrIaragu: 1) ¥3u é3ap ac0600, anmapaT MabHOCHHU
ownnupagu: phonograph — o0B0o3 &wmm  acbobu; Spectrograph —
CHCKTPJAPHUHT CypaTHHM OJIMINTa HMIUIaTWiIaguran ac6o06; Chonograph —
BaKT OpaJIMKJIApWHU KaiJ KWIMINTa WILIaTWiaauran ac6o0; Spirograph —
NalyeHTIap YIKacu XaBo CHFUMUHM YTJallra uiuuiaTuiaaurad acooo.

2) TacBHp, Cypar, TpaBHUpa MabHOCHMHM Owimupamu: Xylograph —
&roura, mapaxTra yin6 unuranran cypat; lithograph — tomra yitn6 uinanran
cypar.

3) é3ys, &3miran Hapca: Autograph — y3u-y3uua é3mnran &3y, V3-
y3umaH maimo Oynran &3ye; petrograph — kosra yim6 é&3wiran &3y,
critograph — mmudpnanran xar.

4) xapd, Oenrm MabHOCHMHM Owaupanu: Digraph — Oup TOByHmIHH
ndona KuayBud WKkH xapd; ideograph — tymynyanu ndomamoBun €3ma
oenru; pictograph — pacmim €3ys.
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Nkxuaun sneMeHT pedepenan MabHOCHAA Py OepraH y3rapuiwiap
Oy ¥y3ak MopdeMa GYHKIHOHAT KYJUIAHWIWIIT KYJAMUHUHT KEHTalnO
Oopurm OusiaH M30X/1aHaau. byHaall KeHTaluIn HaTWKacuaa siHa Oup KaHda
cy3map maiimo OYymmu. Macaman: barograph, mutograph, meteograph,
radiograph, typograph, electrograph Ba xoxaso.

Keliuarn kymmma otiap cepusicH Mmania sjIeMeHTH OWJIaH scayiraH
kymma otinapaup. Bibliomania, Anglomania, gallomania, Germanomania,
Graccomania, Teutonomania. by kabu xonatiap OomKa KymiMa OTJIapHUHT
aleMeHTIapu OwiaH Xam comup Oymamu. Macaman: landscape kymma
OTHUHUHT MKKUHYH JJIEMEHTH —SCape kyrurad Oomka cy3iap OuiaaH KyIIuiaran
X0JIla SHTU KylIMa oOTjap sparaau. bymapHuHr Oapyacuja KymiMa OT
OwnupaéTraH MabHO KYJIaMU KEHralumu Oy 3JIeMEHTHUHT (DYHKIIMOHAI
chepaCMHUHI KEHTaluim OujgaH UW30XJIaHaIu. Arap SsHIU scamajapra
»pTHOOp Oepcak earthscape — ep miIaHeTaCMHUHI TCH3aXH TYIIHPHUITaH
cypaT, Seascape — JeHIM3 TacBHpM Tymupwiran cypart, cloudscape —
OynyTiap TacBUpJiaHTaH Tmei3ax, landscape — caxpo, KeHr KyMJIMKIIap
TaCBUpJIAHTaH cypar, mountainscape — TOF MaH3apacu YW3WraH Cypar,
moonscape — ol MaH3apacu akC JTTMpPWIraH cypar, parkscape — mapk
MaH3apacu akc OJTTUPWITaH cypar, SKyscape — OoCMOH MaH3apacu akc
STTUPWITAH cypar, waterscape — cyB MaH3apacu YM3WITaH cypar,
housescape — yit MaH3apacH YM3MIITaH cypaT , roadscape — iy MaH3apacu
YU3WIraH CcypaT Ba XOKa3onapja — SCape »3JIEeMEHTUHHHT (DYHKIHOHAT
KYJUTAHWINII KYJIaMU HYTKJla KeHralraHJIUTUIaH J1anoiat oepaiu.

XO03Upru 3aMOH MHIJIM3 TWIM CY3JalllyB HyTKWJa, OMMaBHil axOopoT
BOCHTaJapy TUIUJA Xamja pekiiaMa axOopoT BOCHUTaNapu TWIMIA KYTI
UIUIATUIagUrad cy3 scail Bocuracu WOrthy smementu Oyimo6, Oy cy3 ¥3
pedepeHInan MabHOCUHU TYJIa cakjarad XoJj/a siHTU cy3yap OuinaH OupuKkuo
SIHTHM KYIIIMa OTJiap siparaau. Macanan: Seaworthy — neHrusra om0 YuKHIITa
ap3uiauran kema €km Kauuk, roadworthy — #yara ommb wukwmira
ap3uiiuran €km Wyn Kypca ap3uiinurad, blameworthy — aiiGnamra
ap3Wiuran, aiOnmaHuIra Tyjia acocra sra OyaraH, trustworthy — mmonura
JIOWWK, WIIOHYra ca30BOp, NEWSworthy — sHrwimk cudatuaa aituira
ap3uiinurad. byHpaH Tamikapu, UKKWJIAM4d JEpUBaIlds HATWXKAcUlla SIHTU
cy3map «unroadworthy» spanau. «The car is unroadworthy» — 0y marmmHa
€MOH MyJUIap/ia Xam IpaBepaau.
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Pedepennman MabHOCHM KHCMaH y3rapraH XoJjiJa SHTHU Cy3 scaiiia
(aoa MINTHPOK STraH cysmapjaaH sHa Oupu -happy cysu Oyaubd, yHUHT
JCpUBAIIMOH TMOTEHIMAIM KEHrahmO HyTKIa QaoJutalryBHU OOMINIaH
keunpau. by ¢aomnamryBHUHT HaTmkacu cudaruia KyWuaara cysiapra sra
oynmuk: slaphappy—kartuk 3apba €06 HOokayTra yuparan O0okcep, bark-happy
— BOBYJIIA0 yapuamaiiiurad €Ky 3eprKMaianran KYpuKdu ut, stripe-happy —
YHBOHHU OIIMPHIMIIKMHHU KYy[a XOXJaiJIuraH YHBOH »KHHHHCH, trigger-happy
— ap3umaiiauran cabab, 0axoHa OwiaH TynmoHyara ENUINAAUTaH OJaM,
KYyuMa MabHOCHU Y3WMHU Oo0ca oJMaiauraH, yrnkKacu WyK, XOBJIMKMa oOjaM,
fight-happy — xypamm6 gapuamaiinuras, Kypair TYIIHITHA SXITA Kypagurad
onam, dollar-happy — mynHu )xOHMIaH OPTHK CEBaJHMraH OJIaM.

By cy3ra dyHkiroHan xkuxatiaH yxmam oyiran cy3 crazy aup. by cy3
XaM MabHO JKMXaTHAaH happy ra sKMHPOK Typaaud Ba y «OUPOp HAPCAHHHT
yTa MIIKUOO3W, >KUHHHCU» MabHOCMHU Oepamu. Macanan: girl-crazy —
KM3JIADHUHT KETUJAH IOPHUIIHM SXIIW KypaauraHn uwrut,boy-crazy -—
HUTHTIApHM SXIIW KypaauraH Ku3, Stir-crazy — KaMokxoHaja YyTUpaBepuO
030JTMKHU yHyTaé3ran Maxoyc, fight-crazy — kypain sxunHKCH, Stage-crazy —
caxHa >KMHHUCU. By kabu Kymima-scama CY3JIapHUHT OUp TYPYyXH TYpJIH
dbebmnapaunr cudaraom Il makinapu épnamuaa sicanrad. Macanan: Stage-
struck, movie-struck, girl-struck, security-minded, social-minded, federation-
minded.

SlHa Oup KaHua TypyxJjap jJokey CY3MHUMHT (QYHKIMOHAJI JIOWPaCH
KeHraiuim okuOaTHaa 1o3ara keiarad. Macanan: plough jokey - ¢epmep. By
CY3HUHT Ccy3Ma-cy3 TapKUMach — IIyJArOpHU OOIIKAapaauraH, OJHo
Oopamuran omam OYyyimO uukaam). Bus-jokey — aBroOyc xaimoBumcw; jet-
Jokey — peakTHB caMOJIET y9yBUHUCH ; ChOpper-jokey — BepTojIeT yu4yBUHCH.

Iy xabu Kymma OTJIapHUHT siHA OUp Typyxu «POt» CY3UHUHT
GbyHKIMOHAN cpepaCHHUHT KeHTraluIlM oKubaTuaa nanao oyaran. Macanas:
rumpot —mukuiIMK0o03, poMra poca TyWraH, OVKuO KOJTyHYa M4raH, cy3ma-
Cy3 TapKMMach 3ca poM Ooukacu E€Ku KO30H, Crackpot — mymOym, muscu
allHUTaH ofaM, Cy3Ma-Cy3 Tap)KUMacHu Jap3 KeTraH Ko30H, Oouka, fuss-pot —
BaXMMaHUHI ySCH, BaxuMauu ojam, Stinkpot — éxkumcu3 omgam, cacurax
KO30H, OOuKa.

OyHKIIMOHA JKUXATJaH KeHrairaH Ba OyHUHT OKHOaTHa SHTH sicaMa
cy3nmap maiio Oynmmwra onub KeiraH sHa Oup cy3 «monkey»mmp. By
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KOMIIOHEHT OWJIaH XaM KaTrop HJMOMAaTHK KYyIIMa Cy3jiap sicalraHKH,
yIapHUHT MabHOCHIAa-MONKeY CY3WHUHT MabHOCHIAH JCSIpJId Xed Hapca
KonMaad. Macanad: roadmonkey — iy Kypuidin uirdecu, broonmonkey —
10JI CyIypyBuH ojiaM, powdermonkey — KyrmopyB HIILIapy UIITIHCH.

by kabum kymma Ccy3/JIapHUHI HHMara acoC/IaHraH XoJjJa ManaIo
OYynraHvHU W30XJ1a0, TYHMIYHTUPUO Oepull >Kyna KUWHWH, YYHKHA My
KYPUJIUIIM WITYHCH OWIaH MalMyH VypTacuga Oupop-OWp SKUHIWUK EKH
YMYMUWIUK OOPJIUTHHU TOTHII KyAa MYIIKYJI.

[y xabu cy3napnaan sHa Oupu «bait» cy3um O0ynmo, y yiokanu y3ura
TOPTaJUTaH, UIUHTUPAIUTAH HApca MabHOCHUHHU Oepaau. AMMO Oy AJIeMEHT
OwmaH sicanraH cysnapaa Oy MabHO KMCMaH OYJicajza acoc OWiIaH sicama Ccy3
MabHOCH YpTacumaru (apk sxynma karragup. Macanan: jailbait — Typmana
omHo Tyrwiran gyctiap, draftbait — apmumsgarm  xm3marma  gyer
TyTHHTaHJIap, Museum-bait —asomar, Oy ayHEna TONMIMAKWINTAH TajJaTH OUp
bebiu ofgam.

OyHKITMOHAN KUXATJaH KCHralWHWIIHA OOIIaH KeYUpraH sHa Oup cy3
6y «job» cy3umup. Y3uHMHT TyraBuil, HEHTpan MabHOCH «HII» Oyiran Oy
Ccy3 OWpUKKAaH XoJijla IIyHJal cy3nap scaraHkd, YHHUHT J1acTJIaOKu
MabHOCHJAH X€dY KaHJali HOM-HHUIIOH KojmaraH. Macaman: blowjob —
peakTuB caMoi€T. banku Oy CY3HMHT KenuO YHKUIIUra pPEakTUB
CaMOJIETJIAPHUHT TYpJM cababjapra Kypa moptjiad KeTUIH OOIIKa TypJaru
camoj€Tiiapra Kaparanaa Kynpok coaup Oyiranmru coucaup. YHaa mental-
job — «akjmaH 3aud, TOMH KETraH ojJaM» MabHOCHJA acoc HHUMara
KapaTWITaHUHU aWTHIl KuhuH. ShOw-job kymmma cy3umHMHr MabHOCH
KXYIIOMAATYMINK WY OwiaH OWUPOBHUHI WIIOHYMTa KHUPHIL, WIIOHYTra
cazoBop Oynum» Oyica, Oy epaa Oy ToMoIlla CY3MHUHT allpuM Oup KuMcara
TETUIIUIA SKAHJIUTUHUA MAaTH OPKaJu OMJIUII MyMKHH XOJIOC.

Cy3 scam coxacuaa y¥3 (YHKIMOH (PAOJUTUTMHU KECKHWH OIIMpraH
cy3mapaan Owpu fiend cyswmup. YHUHr gactinaOku JyraBUid MabHOCH 1)
nomuc, €By3 pyx, JIeB; 2) MHCOHMAT AyIIMaHH; 3) €By3; 4) ojar KyiH; 5)
tamab0yckop; [BAPC, 506 Gert].

Kymmma ot Tapkubupa Oy CY3HMHT MabHOCH OuWp 03 y3rapaau Ba
Kydimparm — cy3map — Xocwin — Oymamu:  drugfiend —  Hapkowmaw,
oanrum,cigarettefiend — xyn wexyBuwm, fresh-air-fiend — To3a xaso kymu, golf-
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fiend — roawd xunaKcH, autographfiend — aBrorpad omuir gapau 6op omam,
dopefiend — narapan, 6anru,cocaine-fiend — kokauH Kyiu.

Craft cy3uHuHT JacTaaOKu JdyraBuii MabHOCHU: 1) XyHap; 2) KOOWIUAT,
SIYWIUIMK, CaHbaT OYIMO KEHMMHPOK KYIIMa CY3HUHI TapKUOWI 3JIEMEHTH
OynuO Xu3Mar KWiraH MalTja YHHUHT MabHOCH JAESIpiu OyTyHIal cakjiaHuO
KoyiraH. Macanan: witchcraft — xoayrapmuk wimu, Smithcraft — remupummk,
statecraft—-nasmarumnmuk. by xoccacu OwmaH Oy TypyxX aBBalIrd TypyXIaH
bapk Kusau.

IOxopumarnnapra kymmMya Tap3ja WHIVIH3 Ba Y30€K THILIApUAard
KyIiMa oOTJapHd  (apkiau SKUXaTJapuHA UWX4YaM Tap3fa Kyduaaruda
udoaanamn MyMKHUH:

HMurnu3 Ba y30ek TWLIApUaa KylIMa OTJIAPHUHT  (PapKIu

KUXATIAPU:

1) uHrIM3 THAKAA KyIIMa oTjap acocaH OMTTa KyWwIM YpFy ojaju, 0ab3u
XonaTinapAaa Oup ypry CY3HUHT WYKM MabHOCHMHHU QXpaTHIl YYyH XaM
MIUIATHIAAM. Y36eK TUIMa KyiMa cysnap Oup acocuii ypryra GyicyHamu,
JIOTUK YpFy XaMm KyIiMma cy3japra OyTyHJIWru4a Tyllaad, KOMIIOHEHTJIapura
aMac;

2) WHIMIM3 TWIMAA KyImiMa OT KOMIIOHGHTJIADH  MYCTaKWJI XOJj1a
CHHTAKTHMK aJlOKara KUpUIIA ONMaiiay. Y30eK THIMIa KYIIMa OTIApHHUHT
TapKUOUJIAru SJIEMEHTIIAPU YpTacha CHHTAKTUK aJloKa HyK;

3) WHIIM3 TWIWAa KyIiMa oTjiapAa KYIUIMK KYIIMMYach TypJidda
udonananumm MyMKuH. JIlekun ¥30ek THUIMAa aCOCaH OXUPTM KOMIIOHEHTTa
KYIIUJIAIu.

4) UHIIM3 TUIKAA KYIIMa OTJIAPHUHT TapKUOUN SXJIUTIUTH YIapHHU CV3
oupuKMacHaaH (apKIOBYM XyCYCHATH OYNMIIM MyMKHH. Y30eK THJIHIA
KyliMa cysnap cy3 OMPUKMACHHUHT KOMIIOHEHTH cudaruga xaM KeJUIu
MYMKHH;

S) WHMIM3 TUIUAA KyliMa oTjiap OOFJIOBYWIM, MPEMJIOTIM OupuKMaiap
mIaKauaa OYIuIIM MyMKHUH, Y30eK Tuiauaa OyHaal XyCcycusiT Hyk;

6) WMHMIM3 TWIMAA KyIIMa OTJap Typiuya: KYymuoO, axpartud, aeduc
OpKamu E3WUIIM MYMKHH, ¥30€K THIMAA 3ca KylIMa CY3JapHUHT UMJIOCH
(ymapau KymumO €xku axparud ¢&3uin) Kummmiap (CyObeKT) TOMOHHAAH
OenruiaHaau.
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Kymma ormap mabHO Ba KyJUIaHMII KYJIAMUHA KOMMYHHKATHB
nparMaTtvka HyKTau Ha3apuaH YpraHull YJIapHUHT CTPYKTYpaBUil CEMaHTHK
Ba (PYHKIIMOHAJ aCHEKTIApUHUHT HadakaT THiIa, OaJIKK MIaKIaH XUIMa-XUJT
Oynran HyTkIa (aonmanryBu Ba MaBXKyd OVIHMII KOHYHUSITIApU O4nO
oepanm.

Kymma cy3map mMypakka® xaéTuii XoJiaTJiapHH HWKKH €KH Y4 Y3aK
MopdeMa OupramTupu® Oup CTPyKTypa IIAKIWra OJIM0 KEIMHWINHA WHYIn
OuslaH scanaural TUJ OUpJIMKIapy OYJITaHJIWTU YUyH YJIAQpHUHT axaMUSATH
HYTKJIa Ba SIHTY XOJaTJapHU HOMJIAIa KaTTa axaMuAT KacO 3Taau.

Atipum ypuHnapaa Y3MHUHT OepaéTraH axO0poTH XaXMHU OMIIaH Xam[a
y3u Tamubd KeiaraH KOMMYHHUKallMsg HYKTaW HazapujaH KyliMa cy3iap
KaTTapoK TWJI OUpJIMKJIApU OVIMHUII CY3 OMpPUKMACH Ba XaTTO ramra TEHT
kenaau. Tun TU3MMKIa KyliMa OTJapHUHT Oa)kapraH (pyHKUHUSICH Oy HYTK
Kapa€Hua TEKAMKOPJIMK TaMOMMJIMHUA OLIMpPHILITa Xu3Mar Kuiaad. by sca
CHUHTAKTUK KOMMpeccus (CUKUKJIMK) I'a oJIu0 Keaaau.
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XOTUMA

KaxoH TUIIIYHOCIWTHAA WHIVIM3 Ba Y30€K TWJUIapUaard KyliMa
OTJIADHUHT CTPYKTYpPaI-CEMaHTHUK Ba (DYHKIIMOHAI-TIparMaTUK TaIKUKA
103acuiaH 00 OOpuiraH TaJKUKOTIAp CYy3 scall COXaCHHU aloXuaa
WyHaimm cudaTtuaa MaKUIaHUIINTa CalMOKIM Xucca Kynyam. Kapmorn
OynMaran €KW CHHTarMaTHK MyHoOcabaTigarn TWIIap THU3WUMHHHA KUECHM-
TUTMOJIOTUK KUXATJAH TaxjIWl KWIUII YJIApHUHT YMYMHUW CTPYKTYpaBHii-
CEMaHTUK Ba (YHKIMOHAI THUIUIApUHHM, H30MOpGUK  Ba amiomMopdux
XyCYCUATIIADUHU WJIMHM KUXaTAaH acociaad Oepumn Xamaa KymiMa
OTJIADHUHT  HYTK aKTHJa SbHU KOHTEKCTAAa HaMOEH Oymaauras
CTPYKTypaBUM, CEMaHTHMK Ba (DYHKIHMOHAJ >KUXATJIAPUHU AaHUKJIAII
UMKOHUHHU O€p/Iu.

Nurmu3 Ba y30ek Twuiapuja KyliMa oOTjap CTPYKTypajl, CEMaHTHK,
rpaMMaTHK Xamja JUHTBOMAJIaHU XycycusiTiaapaa y3apo yximami Ba GhapKiu
TOMOHJIApUTa 3Ta: Xap UKKHU TUJIJA XaM cojja Ba Mypakkad TapKuOu KyiimMa
OTJIap MaBXyJ[ OViuInura kKapamai, WHIJIM3 TWIWJA MYypakkad TapKuOJIH
KyllIMa OTiap Y30ek Tuiaura HucOaTaH ce3wiapiid Japaxkaaa  KYNpoK
ydpaau; KymmMa OT Ma3MyHHAa yHAa udopanaHaéTraH TylryHYara yiia
KYIlIMa OT 3racu OYyJraH MWUIATHUHT Y3Ura XOC MyHOcabaTH, Kapaljiapu,
IIYHUHTJEK, YIIOY XaJKHUHT MaJaHUSITH, MAbHABUSITH Ba MEHTAIUTETU aKC
STUIIM aHMKJIAHAW, Iy cababid KymMma OT XaM JIMHTBOKYJIbTypema
SKAHJIUTU Ky3aTuiau. WHrmmM3 Ba y30ek Tuiuiapujard KylniMa OTJIapHUHT
CTPYKTYpaBUM-(PYHKIIMOHAT TaxJIWJIM SIHTUYa EHJAllyB OpKalu rai
TapkuOuJard TYpJaM HEpapXWK Karjamjapra MaHcy0 Oynran Tui
OMPJIMKJIIADUHUHT ¥3ap0 CHHTAKTHUK Ba CEMAaHTHK ajloKajapu (aTpuOyTus,
azgBepOMai, arnrmo3uTUB, KOOPJWHATHUB Ba X.K.)HUHI TaOWMAaTWHU aHUKJA0,
yJIApHUHT Tanjard YpHUHU CTPYKTYypaBUM MoOJAEIIap acocuaa H30XJ1ad
Oepuill MMKOHUHM sipaTAu. MauomaTukiamraH KymiMa OT TapKuOujaru
KOMIIOHGHTJIAPHUHT ~ OMpU  KOMMYHHUKAIMS  JXTUEKIapura  Kypa
anMmamTupuiica OyTyH KyIiMa OT TOMOHHUJAH OwiaupuiaéTraH MabHO
y3rapu® KETUIIN Ky3aTWIIu. YMYMHI MabHOHUHT Y3rapuilld KyIIMa OTHU
MabHOCH SKHHPOK OOIlKa OWp OT OWjIaH aJMaIlTHPHUII TEeCTH EpJaMuaa
Oaxapunuiny aHukiIanad. Kymmma ot sxmur Oup cy3 éku oupnuk cudartuia
KyJUlaHa OJIafUraH THJI BOCUTacH  OYnu0, Typiu cy3 TypKymJlapura MaHcyo
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Oynmuiu, Twiga MYyCTaKWI IHakiafga ydpamwm aHukigasan. Kymma ot
KHCMJIapU MYCTaKHWJI X0J/1a XaM KYJIJIaHUO, KOMIIOHEHTJIApUHUHT apXauK Ba
HOApXauK >KoWilamumu Ky3atwigu. Kymma ornapHuHr KymuO E3WIuing
CEMAHTHUK SXJTUTIMKHU Hamo€H kuianu. llly Ouman Oupra myHra xam
»bTHOOp OepuIll KepakKu, JOMMHUM Hampiapiaa «oT +cudargomn» KyimMa
CY3mapuHu axXpaTubd E3uIn XOoJUlapyu aHMKIaHIu. TuimHM ce3umn Oy epaa
TApKUOWM AXJMUTIUKKA S5Mac, OalKkd CEMAHTHUK OVIMHUINTA CYSHUIIH
acocnaHay. KymiMa OTHMHI KOMIIOHEHTJApHW JIEKCMK MYCTAKWJUIMKKA Jra
AMACIINTY, OYHUHT OKHOATH/Ia ca KOMIIOHEHTIIap Opachia CHHTAKTHK aJloKa
oynmMacnuru aHukiIaHau. Cy3 OuMpUKMacH KOMITOHEHTJapH opacuaa 3ca
XaMMa BaKT CHHTAaKTHK aJloka Oyimmm Ky3atwinamd. Kymva oTiap
parMaTuK XyCyCHUSITIAPUHU YPraHUI TUJI OUPJIUKIAPUHUHT KOMMYHUKAIIHSI
*KapaéHuaa (QyHKUMOHAT IOKJaMaHu Oaxkapuiiu acocianau. Kymma
OTJIADHUHT WIUIATUJIMIIN CY3JIOBYM TOMOHHJIAH JYyHEHUHT KOHIIENTYal
KapTUHACMHU SIpaTUIIAa TWIHUHT TparMaTuk BasudacuHu Oaxapwuii
BOCUTAUM YHCYpH OYJIMO Xu3MmaT Kuiuiy Oenrwianau. Kymma otiapHUHT
CY370BUM TOMOHHUJAH HWUUIATWIMILIKA THUHIJIOBUMIAa SMOLIMOHAT TabCUP
YTKa3Wlill, TUHIJIOBYUIA CyXx0ar onaub OopuiaérraH MaB3y OOBEKTHTa
KU3UKHIL YAFOTUII BAa TUJI 3JIEMEHTIIAPUHU CY3JI0BUM XOXJIaraH €KY Hazapnaa
TyTTaH Ma3MyHHU Tyla XaXmJa TYyIIyHa OJUII CTPATErusICMHU amMalra
omupuira épaam oepaiu.
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§2.3.

MYHIAPUXKA

3AMOHABUH TWIIIYHOCJUKIA KVYIIMA
CVY3JIAP TAIKUKH

WNurnu3 Ba y30ek TWutapuaa KyliMa OTJIIAPHUHT Ha3zapHid
TATTKAHM. « o . ¢ v tee e ettt e e e e e e e e e :
Nurmu3 Ba y30ek TWiulapugard KylniMa OTJIapHUHT

YMYMUU XYCYCHUATIIAPH. « « o v v vee v enie e aee e e e

XO3UPTH 3AMOH MHHIJIA3 BA V3BEK
TUJIJTAPUIA KYIIIMA OTJIAPHUHI'
CTPYKTYPAJI-CEMAHTUK TAXVINJIN BA
TACHUOHU

Nurnu3 Ba y30ex Twiapuja KyliMa OTJIAPHUHT YXIIall
Ba PAPKIIM KUXATIAPH. « « « v v vvvvvee v it e aeeenee v
Nurnu3 Ba ¥30€K TWIM KYIIMa OTJAPUHUHT KOMITOHEHT
TaXJIWINA BA YIAPHUHT KYJUTAHUIALI . ....ceeeeennnninreeenananns :
Nurnu3 Ba y30€k TWIM KyIlIMa OTJAPUHUHT (DYHKI[MOHAJ-
CEeMaHTUK XYCyCUATH Ba YyJApHU  XapakTEpJIOBYH
KOHTEKCTYAT OMUIIIIAD. « « o v v v v v e et ee e e eeee e e e

III. BOF XO3UPTU 3AMOH MHIJIM3 BA VY3BEK

§3. 1.

§3. 2.

TUJIJIAPU A KYIIIMA OTJAPHUHT
KOMMYHUKATHUB-IIPAIT'MATHK
XYCYCHUATIIAPHA

Nurnm3 Ba  y30ek TWiulapuja KyliMa  OTJIAPHUHT
MPArMAJIMHTBUCTUK HKUXATIIAPH . « « o v v veeoe e e aee e e e s
Nurnm3 Ba  y30ek Twiapuaa KyliMa — OTJIAPHUHT
KYJUTaHUIIHAa u30MopPu3M Ba auioMopdu3M XoJaTiapu
Ba yJIApHU KEJITUPUO UYUKAPYBUU OMUJIUIAP. . ..........

XOTHMA . .. e

17

34

52

71

82

O®OUJATAHUITAH AJABUETJIAP PYXATM. . . 109

150



H.D.JOJIJIALLIEBA

KYILIMA OTJIAPHUHT
®YHKIIMOHAJ-TIPATMATHUK
XYCYCHUSTJIIAPA

Myxappup: Oapamesa H.D
TexHuk myxappup:

Mup3o VYayrOek HoMujgaru Y30€KHCTOH MWUIMK yHUBepcuTeTH WiMuii-
TexHUKaBuM KeHrammnaa (2022 wun 25 ¢eBpangaru Ne 2 connu 0OaéHu)
MyXOKaMa KWJIVH/IWA Ba OYHK HAlIp 3TUIITA TABCHUS STUIIIU.

Myxappup 3.H.bypanos

Bocumra pyxcar stuiam 19.10.2022i1. Buunmu 60X84 Y/s.
Bbocma taboru 7,5. llaptiu 6ocma taboru 7,5. Agaau 100 Hycxa.
baxocu kenuimiaran Hapxjaa.
«YHuBepcuteT» Hampuétu. TomikeHT, Tanabanap maxapuacu,
V3MY MabMypHii GHHOCH.
V36exucron Mummii yHuBepcUTeTH GocMaxoHacuaa Gocuay. TOIIKeHT,
Tanabanap maxapyacu, Y3MYV.

151



	Тилнинг таркибидаги қўшма отларни таърифлаш ва таснифлаш учун, уларнинг ўша тилда тузилишидаги ўзига хосликларини ўрганиш керак бўлади. Кўп ҳолатларда тилшунослар қўшма сўз турлари тилларда универсал деган фикрлар билан хатоликка йўл қўядилар. Турли ...
	Л.Блумфильд қўшма сўзларни уларнинг компонентлари орасидаги ўзаро муносабатга асосланган ҳолда синтактик, ярим синтактик ва асинтактик турларини фарқлайди . У биринчи турга компонентларнинг тартиби худди синтактик сўз бирикмаларидаги сўз тартибига ўхш...
	Иккинчи турдаги сўзларга, яъни ярим синтактик турга синтактик ва асинтактик қўшма сўзлар орасида бўлган сўзларни киритади. Бу хилдаги қўшма сўз қисмлари орасидаги алоқа синтактик конструкцияга ўхшаб кетади, лекин шу билан бирга аниқ бир ҳолатлар билан...
	Масалан: турланувчи сўз бирикмаларида сифат турлана олмайди, турланувчи отлар эса сифатдош ёки сифат олдидан қўлланилмайди. Лекин бу каби асинтактик турдаги қўшма сўзлар ҳозирги замон инглиз тилидаги кўплаб қўшма сўзлар учун хосдир
	Масалан: red-hot, pale-blue, rain-driven.
	Door-knob типидаги асинтактик қўшма сўзларнинг компонентлари door knob шаклидаги сўз бирикмаси сифатида қўлланилмайди.
	2.1  расм. Қўшма отларни таснифлаш мезонлари
	Аслий ва нисбий қўшма отларга мисолларни кўриб чиқамиз.
	Аслий қўшма отлар:
	Инглиз тилида: forget-me-not, bird’s-eye, bluebell, hazel-nut, chestnut, ladybird, butterfly, bluebottle, pineapple, blackberry.
	Ўзбек тилида: мингдевона, қизилиштон, бўрикалла, туятовон, кўксултон, бодомқовоқ, қўйкўз.
	Нисбий  қўшма отлар:
	Инглиз тилида: blackbird, barley-bird, blue-bird, camel-bird, canary-bird.
	Ўзбек тилида: бақатерак, мирзатерак, тоғтерак , семизўт, кийигўт, айиғўт.
	Қўшма отларнинг кўп маънолилиги ва идиоматиклигини мисоллар орқали тушунтиришга харакат қиламиз:
	Инглиз тилида: «As I expected!» said Aunt Marge, taking a huge swig of brandy and wiping her chin on her sleeve. «A no-account, good-for-nothing, lazy scrounger  who —» (J.K. Rowling. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 17).
	Ўзбек тилида:  Робия суқсурдек қиз бўлса, синашта бўлса, тағин нима дейсан, хумгазак?  (Ў.Хошимов.Икки эшик ораси,  193).
	Идиоматиклик /ноидиоматиклик: bluebottle, sleepwalk, forget-me-not, good-for-nothing, greenhouse.
	Грамматик қўшимчаларни қайси компонентга қўшилишига кўра: Man-of-war (men-of-war), editor-in-chief (editors-in-chief), hold-all (hold-alls; «Farewell, my comrades-in-arms! (J.K. Rowling. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 66).
	Компонентларининг семантик ва морфологик- синтактик  алоқасига кўра;  craftsman, Anglo-Saxon, guardsman, kinsman, kinswoman, sportsman.
	N + N =N workshop        касалхона

	Қўшма сўзларнинг ҳар бир тури ҳозирги замон инглиз тилида қўлланиш даражаси, маҳсулдорлиги нуқтаи назаридан таснифланиши лозим. Умуман олганда қўшма сўзлар таснифи уларнинг таркибий ва семантик тартибига оид маълум бир муаммолар билан боғлиқ. Хусусан,...
	Қўшма сўзларни таснифлашдаги турли хил белги ва хусусиятлар баъзан уларга яна қўшимча турдаги қийинчиликларни юклайди. Булар тилда мавжуд бўлган аналогик хилма-хилликлар бўлиб, улар тилларда қўшма сўзларни бир схема асосида таснифлашга тўсқинлик қилади .
	Семантик жиҳатдан мустақиллиги нуқтаи назаридан тилшуносликда қўшма сўзларнинг ҳаммага маълум иккита тури бор. Боғланган ва эргашган алоқа. Унга мувофиқ равишда қўшма сўзлар икки гурухга бўлинади: боғланган (копулятив ( маъно боғловчили) ёки аддитив) ...
	а) такрорлар, яъни битта сўзни такрорлаш орқали ҳосил бўладиган қўшма сўзлар: goody-goody, hush-hush, pooh-pooh.
	б) иккита форманинг қофияланишидан ҳосил бўладиган қўшма сўзлар. Улар бир хил ундош ва турли хил унлилардан иборат бўлиши (chet-chot, zig-zag, sing-song, tip-top), ёки сўз бошидаги ундошларнинг ўзгариши билан қофияланиши мумкин (clap-trap, walkie-talk...
	Қуйида шу турда ҳосил қилинган неологизмлар берилган:
	ticky-tacky – cheap or inferior material, esp. That are used in building rows of uniform small houses.
	Fuzz-buss – (US.sl) – fuss or inconvenience, bustle, commotion.
	Кўпинча бу гуруҳга мансуб бўлган сўзлар сохта қўшма сўзлар деб аталади. Баъзи тилшуносларнинг фикрига кўра уларнинг компонентлари тушунарсизлиги сабабли сўз ясашда маҳсулдор бўла олмайди.
	в) учинчи гурухга мансуб бўлган объектив қўшма сўзларнинг асоси аввалги иккита гурухдаги сўзлардан фарқ қилади. Улар битта сўз туркумига мансуб бўлган мустақил қўллана олувчи сўзлардан ташкил топади ва ўзаги кўпинча семантик муносабатларда аниқланади....
	Бу гурухдаги аддитив қўшма сўзлар асосан тўла асосланган, лекин уларнинг ишлатилиши даражаси чегараланган.
	Шуни ҳам айтиб ўтиш жоизки, боғланган ва эргашган қўшма сўзлар ўртасидаги фарқ иккиланиш, гумонларни юзага келтириб чиқариши мумкин. Бу икки турдаги сўзлар ўртасида аниқ чегара, фарқ мавжуд эмас. Кўп холларда битта сўз боғланган қўшма сўз ҳам, эргашг...
	Масалан: a womаn-doctor сўзини «a woman who is at the same a doctor» ёки «a doctor who happens to be a woman» каби тушуниш мумкин. (қиёсланг: a mother-goose, a clock-tower, a fighter-bomber) (2.3-расмга қаранг):
	2.3 – расм. Қўшма отларнинг структуравий таснифи
	Қўшма сўзларнинг ҳар бир тури ҳозирги замон инглиз тилида қўлланиш даражаси, маҳсулдорлиги нуқтаи назаридан таснифланиши лозим. Умуман олганда қўшма сўзлар таснифи уларнинг таркибий ва семантик тартибига оид маълум бир муаммолар билан боғлиқ. Хусусан...
	Икки ўзакли:
	- Инглиз тилида: Harry didn’t return to the kitchen. He went back upstairs to his bedroom. (J.K. Rowling. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 13)
	-  For another, he really wanted to do his homework but was forced to do it in secret, in the dead of night. (J.K. Rowling. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 1)
	- Ўзбек тилида: Кузда почтахона ёнида аллақандай эски бинога жойлашган мактабга қатнай бошладик. (Ў.Хошимов.Икки эшик ораси,64)
	- Оқсоқол белкуракдай кафти билан тиззасига уриб, мазза қилиб кулди. (Ў.Хошимов.Икки эшик ораси,114)
	Уч ўзакли:
	- Инглиз тилида: If you ask me, he thinks murdering Harry will bring You-Know-Who back to power. (J.K. Rowling. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 43)
	- «Farewell, my comrades-in-arms! (J.K. Rowling. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 66)
	- Ўзбек тилида: Хужра вассажуфтларига гултожихўроз, исириқ, шода-шода гармдори илиб қўйилган. (Ў.Хошимов.Икки эшик ораси,349)
	- Кечагина эмасмиди шу кўчадан Бешболабойнинг ҳовлисида очилган мактабга югурганимиз! (Ў.Хошимов.Икки эшик ораси,559)
	Икки  ўзакли ва префиксли:
	- Инглиз тилида: He recognized the untidy scrawl on the brown paper at once: this was from Hagrid, the Hogwarts gamekeeper. (J.K. Rowling. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 7)
	- Fudge came back, accompanied by Tom the innkeeper. (J.K. Rowling. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 29)
	- Ўзбек тилида: Чойхоначи ҳам унинг патнисига топ-тоза, бутун чойнак келтириб қўяди. (Ў.Хошимов.Икки эшик ораси,22)
	- Нимқоронғи ўчоқбошида ётган гугуртни пайпаслаб топдим. (Ў.Хошимов.Икки эшик ораси,226)
	Тўрт  ўзакли:
	- Инглиз тилида: Hole-in-the-wall. a very small store or restaurant 2. Br.E. an ATM
	- Jack-in-the-box A toy that consists of a box with a small man on a spring inside it
	- Ўзбек тилида: айригултожбарглилар (Н.Маматов. Ўзбек тилидаги ҳозирги қўшма сўзлар луғати, 9)
	Кўп ўзакли:
	- Инглиз тилида: They were watching a brand-new television, a welcome-home-for-the-summer present for Dudley. (J.K. Rowling. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 10)
	- I never meant it to happen… He-Who-Must-Not-Be-Named forced me — »246
	Эргашган қўшма сўзларнинг компонентлари на таркибий (структура), ва семантик алоқаларда маъноси жиҳатдан тенг эмас. Қоидага кўра асосий компонент иккинчиси бўлиб, у кўпроқ маънога эга бўлади. Шундай қилиб, иккинчи қисм грамматик ва семантик жиҳатдан а...
	Масалан: a wrist-watch, road-building.
	Ҳозирги замон инглиз тилида эргашган қўшма сўзлар қўшма сўзларнинг асосий қисмини ташкил қилади. Қўшма сўзларнинг энг кўп маҳсулдор ҳисобланган типлари эргашган қўшма сўзларга мансубдир.
	Сўз қўшишнинг усуллари. Компонентларни бирлаштириш нуқтаи назаридан қўшма сўзларни шундай таснифлаш мумкин.
	1. Сўз тартиби усули ёки сўзларнинг махсус воситасиз ўзаро жойлашуви усули.
	Масалан: rain-driven, house-dog, pot-pie (қиёсланг: dog-house, pie-pot).
	Ҳозирги замон инглиз тилида компонентларни бу тарзда қўшиш усули барча сўз туркумларидаги кўпгина қўшма сўзлар учун хосдир.
	Боғловчи элементдан иборат бўлган қўшма сўзлар. (-о-) ёки (-i-) унлилари ва (-s-) боғловчи ундоши сўз қўшишнинг белгиларидан бири ҳисобланади: speedometer, tragicomic, statesman, salesman.
	-s- боғловчи ундоши билан ҳосил бўлувчи қўшма отлар у кадар кўп эмас: sportsman, landsman, salesman, saleswoman, bridesmaid.
	Қўшма сўзнинг бундай тури от ёки сифат, тобе ёки аддитив бўлиши мумкин. Бу каби қўшма сўзлар сонининг у қадар аҳамияти йўқ, чунки компонентларнинг хусусияти бу каби қўшма сўзлар ясалишидаги чеклашни тўлдиради. -о- унлиси ёрдамида боғланувчи аддитив қ...
	Тобе сифат ва отларда  боғловчи -о- элементи маҳсулдор ҳисобланади. Қўшма сўзнинг бу тури илмий атамаларни ҳосил қилишда кўпроқ ишлатилади. Бундай қўшма сўзларнинг алоҳида хусусияти шундан иборатки уни ҳосил қилаётган ўзаклар бир-бирига қўшилмаган ўз...
	Масалан: electro-dynamic, filmography, technophobia, videophone, socio linguistics, videodiscs.
	Қоидага кўра иккинчи компонент –man. –woman, people, каби уч ўзакдан бири билан ҳосил қилинади. Булардан кенгроқ тарқалган тури бу –man ўзаги билан ҳосил қилинган қўшма сўзлардир. Кейинги пайтларда –person ўзагидан ҳам фойдаланила бошланди.
	Масалан: spokesperson (a person who speaks for another or others; a spokesman or a spokeswoman), statesperson (statesman or stateswoman). Юқорида -s- боғловчи ундоши билан келтирилган мисоллардан ташқари, неологизмлар луғатида – person ўзаги иккинчи ...
	Масалан: newsperson - a person who reports the news; a reporter, correspondent or newscaster;
	Mediaperson - a reporter or correspondent of one of the media:
	Houseperson - a person who manages household;
	Gentleperson - (U.S., often used humorously or ironically) a replacement of «gentleman»;
	Layperson- a person who does not belong to the clergy or to a profession or, sometimes, to any specified group; a layman or a laywoman.
	Ўзакларнинг турлари. Ўзакларнинг турларига кўра қўшма сўзларни қўшма ва қўшма-ясама сўзларга ажратиш мумкин. Қўшма сўзлар ўзакларни бириктириш йўли билан ҳосил қилинади. Улар махсус боғловчи элементлар билан ёки хеч қандай боғловчи элементларсиз ифода...
	Бу каби сўзлар эргашган ва боғланган турларни, маҳсулдор ва маҳсулдор бўлмаган моделларни ўз ичига олган ҳолда барча сўз туркумлари бўйича инглиз тилидаги қўшма сўзларнинг асосий қисмини ташкил қилади.
	Long-legged, three-cornered, a breakdown, a pickrocket каби сўзлар қўшма-ясама сўзлар қўшма сўзлардан сўз ясовчи асоси ва иккинчи компонентнинг табиати билан фарқланади.
	Long-legged қўшма сўзидаги -ed- суффикси having маъносини ифодалаб эркин сўз бирикмаси long legs дан ҳосил бўлган. Бу сўзнинг қисмлари ўзининг грамматик мустақиллигини йўқотган ва унинг сўз ясовчи ўзаги бир сўз шаклига қадар қисқариб борган. Бу каби с...
	Масалан: Long- ва Legged шаклида қўллаш мумкин эмас. Чунки биринчидан, Legged типидаги сифатлар ҳозирги замон инглиз тилида мавжуд эмас. Иккинчидан эса, бу берилган сўзнинг лексик маъносига мос келмаган бўлар эди. Сифат ясовчи суффикс – ed сўзни янги ...
	Baby–sitter, pen–holder, {n+(v+ -er)} моделидаги қўшма сўзларни long - legged {(a+n) + -ed} моделидаги қўшма-ясама сўзлар билан таққослаганда улар ўртасидаги қуйидаги фарқни кўриш мумкин: long–legged типидаги қўшма ясама сўзлар сўз ясовчи усуллар била...
	Барча қўшма-ясама ёки сохта қўшма сўзлар эркин сўз бирикмаларига боғлиқ равишда тобе бўлади. Бу каби қўшма сўзларнинг асосига деривация (қўшимча) қўшиш усулига кўра уларни икки гурухга бўлиш мумкин:
	a) қўшма-ясама сифатлар; маҳсулдор ҳисобланган –ed адъектив суффикси ёрдамида ҳосил қилинади. Ўзакка қўшилган ҳолда A+N, num+N, N+N типидаги атрибутив бирикмалардан ҳосил бўлади.
	Масалан: long lеgs, three corners doll face. Шунга мувофиқ қўшма-ясама сифатлар {a+n+ -ed}: long-legged, flat-chested, broad-minded: {(num+n) + -ed}: two-sided; three-cornered;{n+n) + -ed}: doll-faced, heart-shaped; моделлари асосида ҳосил қилинади.
	b) Қўшма-ясама отлар; асосан конверсия йўли билан ўзгариб турадиган феъл-от ва атрибутив сўз бирикмалари асосида ҳосил қилинади.
	Шу ўринда агентни ифодаловчи қўшма-ясама отларнинг семантик подгруппалари хақида эслатиб ўтиш муҳим. Бу от гурухлари атрибутив ва феъл-от типидаги сўз бирикмалари асосида ҳосил бўлади. Бу отлар семантик жиҳатдан қисман асосланган ёки умуман асосланма...
	Масалан: a kill-joy, a wet-blanket, «one who kills enjoyment»; a turn-key»keeper of the keys in prison»; sweet-tooth «a person who likes sweet food»; a red breast «a bird called the robin».
	Бу каби отларни таҳлил килиб ўрганиш шуни кўрсатадики, уларни фақат конверсия натижаси деб қабул қилиш мумкин, чунки уларнинг иккинчи қисмига таркибий ёки семантик марказ деб қараш мумкин эмас. Бундай қўшма отлар ўзининг компонентларидан фарқли равишд...
	‘greenhouse - қўшма от
	green ‘house - қўшма от эмас
	The smoking-room was empty when I arrived. - эга

	Blockhead – a stupid person
	Fathead – a slow- witted or stupid preson
	Num o+N, Prep+n, Part+N


	run
	N1    worked by       N2
	caused  windmill – a mill worked by the mill;
	ФОЙДАЛАНИЛГАН АДАБИЁТЛАР РЎЙХАТИ I Норматив-ҳуқуқий ҳужжатлар ва методологик аҳамиятга молик нашрлар


